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CEKIIISI BUKJIATAYIB

banaxipesa I'anna

CYTHICTb «THINK-PAIR-SHARE» SIK OTHIET 31 CTPATEI'TA
KOONEPATUBHOI'O HABYAHHA

Koomeparusue nHauanus (Cooperative Learning) — me meron
HABYAHHSI, SIKUI TTOJISITAE B TOMY, L0 IPYITH CTY/ACHTIB MPAIIOIOTh Pa30M, 100
BUKOHATH 3aBJaHH, BIIPaBy abo NpoekT [3, €. 512]. KoonepaTuBHe HaBUaHHS
— IIe CTparTeris HaBYaHHs, OPIEHTOBaHA Ha CTYJEHTA, 3a CIPHUSHHS BHKJIagada
[4, c. 92].

IcHye OaraTo cTparteriii KOONEpPaTHBHOI'O HAaBYAHHSI, sSKI MOXKHA
3acTocoByBaTH B Kiaci. Lli cTparerii BiIpi3HIIOTHCS OJHA Bil OJHOT 32 CBOEIO
NPUPOJOI0, alle BCi BOHM MAlOTh CIUIbHY XapaKTEPUCTUKY — AaKTHUBHE
3aJy4eHHS CTYICHTIB.

Think-Pair-Share (TPS) — ue crpaterist KOOIEpaTHBHOTO HABYAHHS,
saka Oyna pospoOieHa mpodecopom @Dpenkom Jlaiimanom y 1981 pomi B
VYuiBepcuterti mraty Mepinena [4, ¢. 94].

Bona nepenbauae tpu QpyHKIIOHATBHI J1ii B IOCIIIIOBHOMY MOPSIIIKY:
IHIMBIlyaJbHy, BHYTPIIIHBOIPYNOBY Ta MiKrpynoBy [2, €. 18]. Lo dopmy
pOOOTH MOXXKHA 3aCTOCOBYBATH Ha BCiX PiBHIX HaB4aHHs [3, €. 512].

Crparerist Think-Pair-Share ckimagaeTbest 3 TphOX €TaIiB:

1. «[lomymait» (Think): CrymeHTam fgaeThcs dYac Ha
IHAMBITya bHI PO3YMH MicCTs MIOCTABICHOTO 3alUTaHHS;

2. «O06'ennaiirecss B mapu» (Pair): ObroBopeHHs ifei oauH 3
OJTHUM B Tapi, o0 BUPOOUTH OCTATOYHY BiJIIOBi/Ib;

3. «[opainitecs» (Share): KoxHa mapa AiUThCS CBOEIO HOBOIO
MOKPAIIEHOIO BIAMOBIUTIO 3 PELITOIO KIIacy.

Bigminnaicts Think-Pair-Share Bij iHIMx METOIIB CITIBIIPALi MOJIATAa€
B TOMY, II0 KOXXHOMY Yy4YHEBI Ja€TbCsi NEBHUI Yac Jyisi CIOKIHHOTO
0OMipKOBYBaHHSI, a MOTIM y4HI IPAIIOOTh Y MaJIMX rpymax (mapax) [4, . 94].
Sk 3a3Havae benmkenyn M., mo6 3poOuTH ycHE CIiIKyBaHHS €(eKTUBHUM i
pE3yJIbTATUBHUM IPOTITOM YChOTO MPOLECY, BUKIAJa4y MMOBUHEH 3BEPTaTH
0COOJHBY yBary Ha MOsSICHCHHS TPaMaTHYHUX CTPYKTYp, IPABUIEHY BUMOBY,
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CJIOBHUKOBHH 3aIlac, a TaK0X KOPHCHI iHTEpPaKTHUBHI (pa3u Ta BUpPaA3M, sKi
MIXOAATH [JIs1 BAKOHAHHS IIOCTAaBJIEHOr0 3aBaaHHs [2, . 18].

AHaIti3 HayKOBOi JIiTepaTypH J03BOJIUB BUIUINTH HACTYIIHI IIEpeBaru
JIAHOT'O METOY:

1. AxTHBHE 3aJy4eHHS IO JUCKYCii BCiX YYacHHKIB OCBITHBOTO
IpoIIeCy;

2. Omrumizarist yvacti crymentiB. Think-Pair-Share mae mis wHux
OiNTbIIIe MOKITMBOCTEH OyTH BU3HAHMMU Ta MPOJIECMOHCTPYBATH CBOIO YYaCTh
1HIITNM;

3. MOXIUBICTh PO3BUHYTH HABUYKH PO3B'I3aHHS MPOOJIEM, KPUTHUHE
MUCJICHHSI, MOKPAIIUTH KOMYHIKATUBHI HABHYKH. BiNbIll KpUTHYHE MUCIICHHS
MITPUMYETHCSI TMICIS YPOKY, SKIIO CTYISHTH MalOTh MOXIIHUBICTH 0OTOBOPUTH
i momipkyBaTi Haj Temoio [1, ¢. 15].

4. TligBumeHHs BIIEBHEHOCTI B c00i. barato cTymeHTIB modyBaroThCA
BIICBHEHIIIIE, KOJIM OOTOBOPIOIOTH CBOT 3aBJIaHHS 3 IPY3sMH a00 B rapax nepen
THM, SIK BUCTYNATH B OibIIiil rpymi nepex knacom [ 1, ¢. 15].

5. Mucnenns crae Oinbll cPOKYCOBaHHM, KOJH OOTOBOPIOETHCS 3
MapTHEPOM.

Otxe, ctpaterisi «Think Pair Share» 3amyuae BCiX CTYICHTIB IO
AaKTHBHOCTEH y KJaci, TaKMX SIK JUCKYCIii, 1 HaJgae MOXIUBICT KOXXHOMY
CTY/IEHTY TOMAIMTHCS BiINOBIASMU Ha 3alHUTaHHSA. BUKOPHUCTAaHHS aaHOT
TEeXHIKH Yy HaBYaHHI MIBUIINATH IHTEpEC Ta CHTYy3ia3M CTYICHTIB IO
MOBIICHHEBOI JISUTBHOCTI 3aBISIKH CITIBIIPAIl 3 IPY3SIMHU.

Jliteparypa:

1. Aprianti D., Ayu M. Think-pair-share: engaging students in speaking
activities in classroom. Journal of English Language Teaching and Learning
(JELTL). 2020. Vol. 1, No. 1. P. 13-19.

2.  Benjelloun M. The Role of ‘Think-Pair-Share’ in Enhancing the
Moroccan University Students’ Speaking Skills in Online Classes.
International Journal of Second and Foreign Language Education. 2021. Vol.
1, No. 1. P. 17-27.

3. Maghfira. The Implementation of Think-Pair-Share Technique in
Improving Students’ Speaking Skill. Jurnal Studi Guru dan Pembelajaran.
2020. Vol. 3, No. 3. P. 511-517.



4. Sharma H. L., Saarsar P. TPS (Think-Pair—Share): An Effective
Cooperative Learning Strategy for Unleashing Discussion in Classroom
Interaction. International Journal of Research in Social Sciences. 2018. Vol.
8, No. 5(1). P. 91-100.

Borovska Olena,
Poseletska Kateryna

DIE ERWEITERUNG DES FACHES METHODIK
DURCH DIE ERGANZUNGSEINHEIT DLL 8 ,,DAF FUR KINDER®

Das Fach Methodik des Deutschunterrichts an der Staatlichen
Péadagogischen Mykhajlo-Kozjubynskyj-Universitdit Winnyzja vereint im
Bachelorstudium momentan folgende Kurse: ,Lehrkompetenz und
Unterrichtsgestaltung® (DIl 1, 5. Semester, ohne Praxiserkundungsprojekt
(PEP)); ,,Aufgaben, Ubungen, Interaktion” (DIl 4, 6. Semester, mit PEP);
»Curriculare Vorgaben und Unterrichtsplanung® (DIl 6, 7. Semester, mit PEP);
»Wie lernt man die Fremdsprache Deutsch?“ (DIl 2, ohne PEP). Im
Masterprogramm werden folgende DII-Ergénzungseinheiten eingesetzt: ,,DaF
fiir Jugendliche™ (DIl 10, Beobachtungs-PEP); ,Priifen, testen, evaluieren®
(DIl 7, ohne PEP).

Die Umfragen der Studierenden haben ergeben, dass die meisten von
ihnen (etwa 70%) den Wunsch haben, mehr iiber die Besonderheiten des
Fremdsprachenerwerbs bei Kindern im Alter 4-6 und 7-8 zu lernen und tiber
praktische Tipps fiir friihes Fremdsprachenlernen zu erfahren. Daher wurde
entschlossen, den Studierenden den Kurs ,,DaF fir Kinder* als Wahlfach im 6.
Semester parallel zu DIl 4 anzubieten.

In den Umfrage haben die Studierenden u.a. angegeben, dass sie gerne
mehr dariiber erfahren wiirden, wie Spracherwerbsprozesse bei Kindern im
Vorschul- und Grundschulalter aussehen; welche Moglichkeiten es gibt, fiir
Kinder eine anregende Lernumgebung zu schaffen; welche Kompetenzen
Kinder im frithen Fremdsprachenunterricht erwerben sollen; welche
didaktisch-methodischen Prinzipien fiir erfolgreiches und motivierendes
Sprachenlernen im Kindesalter leitend sind; welche Arbeitsformen und
Lernaktivitéten fiir Kinder besonders geeignet sind und wie man Kinder beim
frithen Fremdsprachenlernen unterstiitzen und férdern kann.
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Bei der Vorbereitung des Lernprogramms fiir diesen Kurs ist es
klargeworden, dass die Ergdnzungseinheit DII § ,,DaF fiir Kinder* perfekt fiir
unsere Zielgruppe passt.

Das Wahlfach ,,.Deutsch als Fremdsprache fiir Kinder* umfasst 48
Unterrichtseinheiten (24 Doppelstunden Unterricht) und behandelt folgende
Themen [1]:

1.  Spracherwerb bei Kindern.

2. Erwerb von Kompetenzen in der Fremdsprache (fiir Kinder relevante
Kompetenzen).

3. Schaffen einer lebendigen Lernumgebung.

4.  Fremdsprachliches lernen mit Kindern in der Praxis.

5.  Einschétzung von Lernstand und Lernfortschritt.

Alle Inhalte sind in einer ausfiihrlichen Form in der DII-
Ergénzungseinheit zu finden. Was das PEP im Rahmen von diesem Kurs an
der Staatliche Padagogischen Mykhajlo-Kozjubynskyj-Universitit angeht, ist
diese Frage eher problematisch. In der Stadt Winnyzja gibt es nidmlich
momentan keine staatlichen oder privaten Lehranstalten, wo Kinder in diesem
Alter Deutsch als Fremdsprache lernen wiirden. Wie bekannt, gibt es in jeder
DII-Einheit Unterrichtsdokumentationen, die zum Unterrichtsbeobachten
erfolgreich benutzt werden kdnnen.

Wir hoffen, dass die Einfithrung von diesem Kurs (DaF fiir Kinder)
ein sehr wichtiger Schritt ist und gute Aussichten fir DaF in der Stadt
Winnyzja hat. Das wird sicher zur Popularisierung der deutschen Sprache und
zur Sensibilisierung der Kinder auf zukiinftiges Deutschlernen beitragen.

Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass alle DIlI-Einheiten gut
kombinierbar sind (das hat sich auch in der Praxis erwiesen). Das Fach
Methodik des Deutschunterrichts an den Universititen der Ukraine lésst sich
durch DII-Ergénzungseinheiten erfolgreich erweitern, je nachdem, welcher
Aspekt vertieft werden sollte. An der Fakultét fiir Fremdsprachen haben wir
sehr positive Erfahrungen mit DII-Ergénzungseinheiten 8, 10 und 7 gemacht.

Literatur:

1. DIl 2: Wie lernt man die Fremdsprache Deutsch? / Ballweg S. u. a.
Miinchen : Klett-Langenscheidt, 2013. 198 S.

2. Ihnatova, O., Poseletska, K., Matiiuk, D., Hapchuk, Y., & Borovska, O.
(2021). The application of digital technologies in teaching a foreign language
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in a blended learning environment. Linguistics and Culture Review, 5(S4),
114-127.

Tanuyk Ana,
Canozoe Mukuma

BUKOPUCTAHHS OER JIUIA PEAJIIBALIL E-HABUAHHI Y 3BO

E-naBuaHHS MOCTIIIHO PO3BUBAETHCS 3aBISKU MPOrpecy HUBPOBUX
TEXHOJIOTiM 1 TOSBI MEAAaroriyHUX CTPaTerii BUKOPHCTAHHS IHHOBAIIHHX
MOXITMBOCTEHl HaBUaHHS.

3 iHmoro OOKy, 3pocTaro¥ya IOCTYITHICTh BIIKPUTHX OCBITHIX
pecypciB  (OER) crama MiHHOIO MOXJIHMBICTIO CIPHAHHSA JOCTYITy IO
BHCOKOSIKICHOTO OCBITHBOT'O KOHTCHTY, BUITYILICHOTO 3aKJIalaMH BHIIO{ OCBITH
(3BO) Tta akajeMiYHMMH YCTaHOBaMH B YCbOMY CBITi, 3a BIIKPHTUMH
JIIEH31SIMH, 11100 TO3BOJUTH iX BiIbHE BUKOPUCTAHHS Ta aJalNTallifo.

Open Educational Resources a6o OER (Bigxpuri ocBiTHI pecypcu) —
e nu@pOBUI BMICT Ul HaBYAIBHUX LiJeH, BUIYIICHUH 3a BIAKPUTUMH
JIICH31SIMH 1HTENIEKTYa IbHOT BJIACHOCTI, 1100 3a0e3MeUnTH MOXKIIUBICTD HOTO
BUTPHOTO BUKOpHCTaHHS abo mepenpoditoBanHs. Lli pecypcu BKIIIOYAarOTH
MOBHI KypCH aKaJIeMIiYHUX TporpaM ado HaBYalbHI MaTepiand, TakKi sK
MiIPYYHHUKH, PO3POOKH, JICKIIiT, OL[iHIOBAHHS Ta TECTH [5].

Iarerparis OER y cepenoBuma E-HapuaHHs 3a0e3medye MiATPHMKY
HaBYAJLHOT'O IIPOILIECY BHKOPHUCTOBYIOUM IIEPEBAarW BIACTHUBOI SKOCTI NHWX
pecypciB i CKOPOUEHHS BUTPAT OB’ SI3aHKX 13 UM mpoliecoM. B manwmii yac E-
HaBYaHHS IIMPOKO BUKOPHCTOBYEThCsl y 3BO sik TOMOBHEHHS 10 OYHOTO Ta
JUCTaHIITHOTO HABYAHHS, a TAKOXK Y Oe3MepepBHii OCBITI Ta OCBITI JOPOCIHX
[2; 4].

Oceithiit nmotennian OER mae gBa BuMipH: OCBITHIH 1 1(POBHIA.
3pocTaHHS METOMIB IUCTAHI[IHHOT OCBITH CTaJ0 KJIFOYOBOK OCOOJHBICTIO
ocsith B mnepiox mnangemii COVID-19. 3pocraHHs HOBHX LU(PPOBHX
TEXHOJIOT1H 3a0e3Medesio CTBOPEHHS BEJIMKOI KiJIbKOCTI OCBITHIX 1 (piHAHCOBO
JKMTTE3IaTHUX 3ac001B HaIaHHS OCBITH.

Barato 3BO cnpustors BukopuctanHio OER B E-HaBuanHi, 11100
3a0e3nmeunT piBHUKA AOCTYH 10 3HAHb Ui BCiX cryaeHTiB. Kpim toro, 3BO
Takox OepyTh y4acTh y cTBOpeHHi Ta nomupenHi OER, 3 MeToro miABUIIEHHS
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aKaJIeMiqHOl peryTarlii, 3aJTy9eHHs TAJTAaHOBUTHX CTYJIEHTIB 1 CITIBPOOITHHKIB,
a TaKOX IOKpAIIeHHS HAaBYANBHUX MaTepialiB Ta Pe3yNbTaTiB JOCITIIKECHb
4epes BimkpuTnit ooMmiH [3; 5].

Buxopucraras 3BO OER Ttakox cnpusiiio OiIbIIii pi3sSHOMaHITHOCTI
BHOOPY Ta BHUKOPHCTaHHA [HX MaTepialiB CTyIEHTAMH Ta BUKJIaJadyaMH.
30KkpeMa, BHKJIagadl MOXKYTh HaJlalITyBaTH PECypcH, 0O aganTyBaTH iX 110
CBOiX MOTPeO y PI3HOMY OCBITHBOMY KOHTEKCTI Ta CIIPHSATH JIOCSTHEHHIO
pe3yJIbTaTiB HABYaHHS CBOiX CTYZIEHTIB, a JUIs [LOI'O 00OB’SI3KOBOIO YMOBOIO
€ BiAKpuTa JileHsis pecypcis. [1].

Takum uwmHOM, BukopuctanHs OER B E-nHaBuanui mms 3BO €
YaCTHHOIO TpaHCpopMamiiHOTO mporecy nu(poBizamii Ta IKUTTEBO
HEOOXITHOIO NI 3MIHH CTPYKTYpPH CHCTEMH BHIIOI OCBITH. 30Kpema, IIe
3a0e3meunTh OUTBITY THYYKICTB 1 BIIKPHE MOKIIMBOCTI JUIS CHIBIIpAIlli, IIO €
BaXITUBUM ISl TIOKPAIICHHS SKOCTI OCBITH Ta €KOHOMIYHOI €(eKTHBHOCTI
HaJaHHA OCBITH.

Jliteparypa:

1. Butcher N., Kanwar A., Uvalic-Trumbic S. A Basic guide to open
educational resources (OER). UNESCO, Commonwealth of Learning URL:
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000215804.

2. lhnatova, O., Poseletska, K., Matiiuk, D., Hapchuk, Y., & Borovska,
0. (2021). The application of digital technologies in teaching a foreign
language in a blended learning environment. Linguistics and Culture Review,
5(S4), 114-127.

3. Olena Ihnatova, Olesia Zhovnych, Larysa Drobakha The
Effectiveness of Blended Learning in English Teacher Training. Journal of
Teaching English for Specific and Academic Purposes. Vol. 10, No 3, 2022,
pp. 377-388.

4. Miao F., Mishra S., McGreal R. Open educational resources: policy,
costs, transformation. Commonwealth of Learning. 2016. URL:
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000244365.

5. Navarrete R., Lujan-Mora S., Pefiafiel M. Use of Open Educational
Resources in E-learning for Higher Education. Third International Conference
on eDemocracy &  eGovernment (ICEDEG  2016). URL:
http://desarrolloweb.dlsi.ua.es/oer/use-open-educational-resources-e-
learning-higher-education.
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/Ipobaxa-Cimonosa Jlapuca

OPI'AHIZAIISI TBOPYOI MAMCTEPHI HA YPOIII IHO3EMHOI
MOBH

Po3BuTOK KpeaTnBHUX 3710HOCTEH y4yHIB Oe31ocepeIHbO OB sI3aHN I
3 TUM CEPEIOBUILEM, B SKOMY ITPOXOJUTH IXHe HaBYaHHA. TBopuy aTMochepy
MepeayCiM CTBOPIOIOTH CaMi BUUTEJI, @ CaMe OCTaHHI 3 TBOPYUM XHCTOM. Taki
BUMTEN MNpParHyTh MOCTIHHO BHMXOBYBaTH 1 PO3BUBATH TBOpPYi 3710HOCTI,
oOnapyBanHs y4HiB. OHa 3 HallBKJIMBIIINX YMOB PO3BUTKY KPEaTHBHOTO
MHCIEHHS € CTBOPEHHA TBOpPYOi arMocdepu: PpO3BHUTOK MHOYYTTS
TICUXOJIOTIYHOI 3aXWIIEHOCTI 1 MATpUMKH o0mapoBaHuX miTei. TBopdi
YUYHUTEINI 3 MOBAror0 CTaBIATHCS 0 AyMOK 00apOBaHUX YUHIB i 320X0UyIOTh
ix OpaTmcs 3a CKIamHI 3aBIaHHS, PO3BHUBAIOYM TUM CaAMHUM IX MOTHBAIIIO i
HAIoJIerIUBICTh [2, ¢. 317-318].

Ilin wac BHBYEHHS 1HO3EMHOi MOBHM MOJYKHa IIPOIIOHYBAaTH
pI3HOMaHITHI 3aBJaHHS TBOPYOTrO Xapaktepy. HaBiTh BHMBYEHHS JIEKCHKH
MOXKHa NIEPETBOPUTH Ha 3aXOIUIUBY TPy, A€ BUSBIICHI 3HAYCHHS CIIIB MOXYTh
MaTtu po30DKHOCTI B 1HO3eMHIM Ta pigHid MoBaX. HemoBTOpHICTH MOBHHUX
KapTUH CBITY MO)KHa BHBYATH NPH aHaJi3l Ha3B, sIKi 3[aIOThCSl HAaBITh Ha
MEepIIUA TOTIISA €INHUMH B CBOEMY POJIi Ta MOMIOHUMU TS HApOIiB Ha BCl
gacu [1, c. 225]. I'pa 3 omMoHIMaMH a00 «(aTbIIMBUMHU JPY3IMHU
nepeKyiaziaday, Jie y4dHi MallloloTh pIi3HI 3HA4YEeHHS aHai30BaHMX HasB,
JIO3BOJISIE 3allaM’ATaTH BiIMIHHOCTI 3 PiHOI0O MOBOIO Ta IIPOSIBUTH CBOIO
(haHTa3if0 B MaIFOHKAX.

Po0ora 3 MoeTHYHUMH TEKCTaMH J03BOJISIE PO3BUHYTH CIIyXOBUMOBHI
HaBUYKH Ta PO3IIMPUTH CIOBHUKOBUI 3amac. SIKIIO TBOpYE 3aBJaHHS
nependavae rnepekian, To y4eHb NOBUHEH Horo 3apudmyBaru. Takox y4Hi
MOXYTb CIIpOOYBaTH HAaIMCaTH BJIACHI KOPOTEHbKI BipuIi, B SIKMX OyAyTh
BU3HAYCHI IIEBHI YaCTHMHU MOBH (HAIIp., IMEHHUKH 200 MPUKMETHUKH 3 TIEBHOT
JIEKCUYHOI TEMH).

TBopui 3aBraHHs TepenbdadaloTb aBTOHOMHICTH y4HiB. KirouoBnm
MOMEHTOM B OpraHizalii aBTOHOMHOT poOOTH y4HiB € po3po0OKa, peasizauis i
3aXUCT MPAKTHUKO-IOCIIJHOTO MTPOEKTY K e()eKTHBHOTO METOJY IiIBUILCHHS
npodeciiftHoi KoMmeTeHnii Maioyraporo Bumrens [4, c. 115]. CrymenTn-
NPaKTUKAHTH IJ dYac IJATOTOBKM Ta TIPOBEICHHSA TAaKHWX IIPOEKTIB
000B’SI3KOBO 3aCTOCOBYIOTh CYYacHi TEXHOJIOTIT Ta METOIUKHN HaBYaHHSI.
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Hespaxkaroun Ha Te, II0 B CyYaCHHMX YMOBaxX HAaBYaHHS MOJXKE
MPOXOIUTH B 3MimaHOMy (opMaTi, pO3BHTOK TBOPYHX 3iI0HOCTEH MOXKHA
MiAKPIMUTH ~ JWTITATBHAMH  TeXHOJNOTIsAMH. EQeKTHBHICTH 3MIIIaHOTO
(opMaTy HOBOIATH pE3YyNbTATH MJOCHIKEHb, NI¢ POOHTHCS AaKIEHT Ha
JUTITaNBHIA KOMIETEHIl i TOTOBHOCTI YJOCKOHATIOBATH CBOI HABHUYKH
HAaBYaHHS y BipTyalbHOMY IPOCTOpi [5]. PO3BUTOK MUTITANBHOT KOMITCTCHITI
CTOCYETBCS SIK BUMTEINIB, TaK 1 yuHiB. [y BunTeNiB icHye Oe3iiv matdopm i3
3aCTOCYHKaMH, Jie¢ BOHHM MOXYTh HiArOTYyBaTH LiKaBi TBOpYi 3aBJaHHS a0o
CKOPHCTATHUCS 3aBAaHHIMH BUUTEINIB 3 YChOTO CBITY.

[Iporpec y uudpoBoMy HaBUaHHI CBITYHTH PO TE, IO BYHTEISIM
moTpiOHI HOBI TEXHONOTIYHI HABHYKH, SK-OT 3IaTHICTh KepyBaTH
HaBYAIBHUMH OHJIaWH-TIATGOPMaMH, CTBOPIOBATH BIAKPHUTI OCBITHI pecypcH
Ta BHUKOPUCTOBYBaTH HH(POBI Memia. YUYHTEISIM MOXYTh 3HAZOOHTHCS
CrieljiasibHi TeXHIYHI 3HaHHS, 11100 BUKOPUCTOBYBATH MEPEIOBi TeXHOOTII [3,
c. 102]. Tlomynspui HaBYanbHi IWIATGOPMHU 3a0E3MEUYIOTh MOXKIIUBICTH
0€3KOIITOBHOrO BHMBYEHHS iHO3eMHHUX MOB, 30kpema, Lingo Hut, Goethe
Institut, Polyglot i T.n. A Oe3miu omnaiiH-pecypciB tumy Learning Apps,
Inspiration, Kahoot, Poodll, Quizziz 3aBxmu BTiIsTE TBOPUI if€i BUMTEIIB Ta
CIPHUATUMYTH CTBOPEHHIO TBOPYOI MaiicTepHi Ha ypoIll iIHO3EMHOT MOBH.
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Iznamoea Onena

DAKTOPU BATATOMOBHOCTI Y 3AKJIAJAX OCBITH:
€BPONENCHKUI JOCBIJL

BuBueHHSI CHpUIHATTSA BHKIAJadyaMd Ta JOCBINY BIPOBAKEHHS
0araToOMOBHOTO MIIXOAY € BXKJIMBUM 3 KiIbkox mpuuuH. [lo-nepe, y
JIOCIIJKEHH] TIPOCIIJKOBYEThCSI 0a30BE MHCIECHHS, SKE€ BHKOPHCTOBYIOTH
BUKJIa/laui, KOJIM BIPOBA/DKYIOTh 0araTOMOBHHMH MiJXiJ y CBOIX 3aHATTAX 3
moBu. [lo-apyre, pe3ynbTaTd JOCHIIKEHHS MOXYTh JOINOMOITH IIearoram
PO3BHBATH, HaJJaBaTH BiAMOBIAHY MiATPUMKY Ta TPEHIHTH I BIUTEIIIB MOBH.
ITo-Tpere, pe3ynbraTH OOCTIKEHHS MOTIM O MiIBHUIIATH O0OI3HAHICTH
BUHUTEIIB III0/I0 HAMipiB 6araTOMOBHOI HABYAILHOI POTPaMH Ta JONOMOITH M
o0mymaTH, HACKIIBKM CYMiCHI HaBYalbHI HAMIpH 3 METOIOJOTiYHOIO
JUIAKTHYHOO PEeaNIbHICTIO ayauTopii [4;6].

I3 3pocraHHsM 00i3HAHOCTI Ta iHTEpecy 1O OaraToMOBHOCTI,
ocobnmBo B €Bpori 32 ocTaHHI 15 poKiB, HU3Ka BYEHHUX TENep poO3Nsiaae
BUBYCHHS TPEThOT MOBH (200 J10J]aTKOBOT) SIK BIIACHY AMCIMILIIHY, OKpEMY Bill
L2 (apyra ino3emna moBa) (Hufeisen, 2003; Jessner, 2008; Levine, 2011;
Neuner, 2008). Bueni wacto migBomwiiM 0araTOMOBHICTH IO JBOMOBHOCTI.
Bararo BueHHX BBaXKalOTh TPETIO MOBY aclleKTOM JIPYToi MOBH, TOJI SIK KiJIbKa
BUCHHMX BKIIOYMJIM OaraTOMOBHICTb y ABOMOBHICTb. OcTaHHIM 4YacoM Bce
OinbIIIe BUCHHX 11032 €BPONEHCHKMM KOHTEKCTOM MOYaId OOTOBOPIOBATH TEMY
6araromoBHOCTI. Coombe (2014) cTBepaKy€E, 0 «BITHOCHO BY3bKHH (OKyC
Ha OBOJIOJiHHI JPYrO0 MOBOIO 3aMIiHIOETHCS OINIBIIOI0 yBaror 10
6araToMOBHOCTI Ta TOTO, IIO JIFOAW ITOBHHHI 3HATH, MO0 (YHKIIOHYBaTH B
GaraToMOBHOMY CepeoBHINI». MOBHI KJIaCH CIIi/I pO3TIsAAaTH SIK 6araToMOBHE
ceperoBuIe 1 BUMTeNi Oinplle HE TOBHHHI OPIEHTYBaTHCS Ha MOJAEITb
«OCBIYEHOTO, OTHOMOBHOTO, HOCiSl CTAHAAPTHOT MOBHY. Y €Bpoti Bce OibIie
BUCHHX TIOYAJIM 3MIHIOBAaTH CBOIO TOUKY 30pY 3 OHOMOBHOI Ha 0araTOMOBHY
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Ha OCHOBI PE3yJBTaTIB TOCHTIKSHHsI BABUEHHS TPeTho1 iHo3eMHOi MOBH (TL).
Ockinbkn pocnmimkeHHass TL mokazamm, mo L1 i L2 MoxyTh BImmMBaTé Ha
3aCBOEHHS TPETHOI ab0 JOAAaTKOBOI MOBH, MEPCIEKTHBU nocuigaukis TL y
rary3i BUKJIAQJaHHS MOBH 3MIiHHJIOCS 3 OJHOMOBHOI Ha 0araTOMOBHY TOUKY
30py [5].

BuBuaroun TpeT0o MOBY, Y4HI/CTyneHTH HaOyBaroTh crenugiuHi
3HaHHS Ta HaBUYKHU. Tabmuns 1imocTpye pizHi GakTopw, siKi OepyTh y4acTs y
BUBUCHHI MOB Yy IIKOJi/3aKiani ocBitd. [1ix 4yac BUKIIQAaHHS TPEThOi MOBH,
BUUTEI aIleIIoI0Th JI0 YUHIB PO pedieKcyBaTH MMONEpeIHi i JOCBI BUBUCHHS
MOBH.

Tabmumst 1. daktopw, OO BIUIMBAIOTH HAa BHUBYCHHS MOB Y

IKOJII/3aKJIai OCBITH

Dakropu L1 L2 L3
Heiipodizionoriuni | 3aranpHa 3aranbHa 3aranpHa
(baxropu 3JIaTHICTh 110 | 3AaTHICTh 110 | 3AATHICTH  JIO

BUBUCHHSI BUBUCHHS MOBH, | BUBUCHHS MOBH,
MOBH,  BIK | BIiK TOIIO. BIK TOIIIO.
TOLIO.
3oBHimHI  (akropu | Comianbhi - | ComianbHo- CorrianpHO-
Y9HS KYJIBTYpHE KyIbTypHE Ta | KyABTYpHE  Ta
Ta coIaJIbHO- COLaJIBHO-
coliajgbpHO- E€KOHOMIYHE E€KOHOMIYHE
EKOHOMIYHE | OTOYEHHS, IUTIOC | OTOYEHHS, a
OTOYCHHS, a | THII 1 OOCAT | TAKOX  THI
TaKkOX THIT i | BIDIHBY/input obcsr
KUTBKICTb BILIMBY/input
BILUTUBY/inpu
t
Ewmortiitai/adextuBH Tpusora, Tpusora,
i pakTopn MOTHBALLis, MOTHBALIiS,
CTaBJICHHS, CTaBJICHHS,
THUTIOJIOT IS THTIOJIOT IS
CIPUITHATTS CHPUNHATTS
MOBH/ MOBH/
OJM3BKICTD OJU3BKICTH
KornitusHi dakropn YCBIZIOMJICHHS YeBigoMieHHS
MOBH, MOBH,
METaMOBHE METaMOBHE
YCBiJIOMJICHHS, | YCBiJIOMJICHHS,
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YCBIIOMJICHHS YCB1TIOMJICHHS
HaBYaHHS, HaBYaHHS,
cTpaterii cTparerii
HaBYaHHSI, HaBYaHHI,
IHAWBiMya bHN | IHAWBiTyaJ bHU
" IocBin | ¥ IIOCBI
HaBYaHHS HaBYAHHS
Criertdpiuni (mounHaroun 3 | [HOMBimyamBHU
¢dakTopu iHO3eMHOL TepIoi i JOCBiJT
MOBHU 1HO3¢MHOT MOBH | BUBYEHHS MOBH
abo mume L2, | Ta cTparerii
6e3 L2 s | BUBUCHHS MOBH,
poboth) MixkMOBHHE L2,
MikMoBHHI L3
JliHrBicTHYHI L1 L1,L2
(dakTopu
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Kamincoka Mapuna
DIGITAL COMPETENCES IN ONLINE EDUCATION

Digital transformation has changed society with an ever deepening
impact on everyday life, and demonstrated the need for higher levels of digital
capacity of education and training systems and institutions [1; 4; 5]. Students
are changing and it is essential that the education keeps pace with this digital
education revolution which is being unfolding.

Digital education, also called technology-enhanced learning (TEL) or
e-learning, is defined as the creative use of digital resources and innovations
during learning. It can also be defined as classrooms that allow teachers to
design interactive learning environments in the form of hybrid or fully online
programs and courses to explore the use of emerging technology [2, p. 1800]

Digitalization in education refers to the integration of digital tools and
platforms into the classroom, as well as the emphasis on the development of
digital literacy competence. This includes the ability to navigate digital tools,
communicate effectively through digital media, and critically evaluate online
information.

Students have been educated in much the same way for a hundred
years or more; while many educators are experts in methodology and pedagogy
but not technology, full-scale transformation is so far no small challenge. But
this is not about starting from scratch. The techniques that have worked for a
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century still work, but should be complemented with hi-tech capabilities. The
best of the old education world combined with the best of the new world is a
powerful pairing.

Many educational institutions trying to adapt to digital transformation
imagine that putting lecture videos online is enough, but there is a huge
difference between distance learning and a truly digital education setting.
Distance learning is typically an extension to a traditional in-person course,
with key videos and resources made available online, for added flexibility.
Conversely, digital education requires to totally rethink the educational content
and the way students interact with it [3, p. 252].

In this aspect, digital literacy is becoming critical to success in online
education. This involves the ability to navigate digital tools and platforms,
communicate effectively through digital media, and critically evaluate online
information. Without these skills, students may have difficulty completing
classes, interacting with peers and instructors, and succeeding academically.

On the other hand, digital literacy also includes the ability to protect
one's own privacy and security online. This includes knowing safe browsing
methods, creating and managing secure passwords, and recognizing and
avoiding online scams and scams. As the world becomes increasingly
technological, digital literacy will become crucially important. It is essential
that students have the opportunity to develop these skills, and educators
prioritize digital competences as an important part of modern education.

Educators can develop digital skills in a variety of ways. One
effective method is to provide professional development opportunities for
teachers and staff, such as seminars and online courses focused on digital
literacy. Another approach is to integrate digital tools and platforms into the
classroom, allowing students to gain real-world experience and develop their
skills in a hands-on environment. In addition, educators can encourage the use
of open educational resources, which can provide students with access to high-
quality digital content and promote literacy skills. digital. By prioritizing
digital literacy and providing the necessary resources and support, educators
can help students develop the skills they need to succeed in the digital age.

Digital literacy is not only important for online education but also for
everyday life. The ability to use technology effectively can improve
productivity, communication, and access to information. Additionally, being
digitally savvy can help avoid online fraud and protect personal information.
As technology continues to change and evolve, it is important to continue to
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learn and develop our digital literacy skills. This can be done through online
courses, seminars, and self-study. By prioritizing digital competences
development, we as educators can foster a high-performing digital education
ecosystem and improve overall the quality of our life.
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Kupunenxo Banepii

INCUXOJIHI'BICTUYHI MEXAHI3MHU NIPUCKOPEHOI'O
BUBYEHHS THO3EMHOI MOBH

OnuH 13 BaXJIMBUX ICHXOJIHIBICTHYHMX MEXAHI3MIB, IO CIPHUSE
MPUCKOPEHOMY BHBYCHHIO 1HO36MHOT MOBH, - II€ 3IaTHICTh PO3MI3HABATU Ta
yCBiJOMIIIOBAaTH MOBHI 3ByKHW. lleii mexani3Mm, Bijomuii sk QoHooriuHa
CBIZIOMICTbB, JO3BOJIIE BUBYATH Ta BiJTBOPIOBATH 3BYKH IHO3€MHOI MOBH 3
OLIBIIOI0 TOYHICTIO Ta IIBUIKICTIO.

OBOJOMIHHS  IICHXOJIHIBICTHYHHMHU  MEXaHi3MaMH  BHBYEHHS
iHO3eMHOI MOBH Tiepen0adae CHPUIHATTS MOBIICHHS, sKe 3a0e3medye
PO3YMiHHS 1HO3€MHOT MOBH Ha CITyX Ta JIO3BOJISE€ PO3Ii3HABATH CIIOBa, (ppa3u
Ta rpamMaTHyHi CTPyKTypu. CTyIEeHTH OTPUMYIOTH 3MOTY IIBHJIIIC
aJanTyBaTUCS [0 KOMYHIKATMBHHUX CHTyallii Ta [IOYMHAIOTh BHBYATH

16


https://education.ec.europa.eu/focus-topics/digital-education/action-plan
http://ceur-ws.org/Vol-2879/paper12.pdf
http://ceur-ws.org/Vol-2879/paper12.pdf

IHO3eMHY MOBY IIJISIXOM KOHTEKCTYaJbHOTO pO3yMiHHS. BoHM moumHaroTh
YCBIIOMITIOBATH KOHTEKCT. KpiM TOTO, OBONOMIHHS IICHXONIHTBICTHYHUMHU
MeXxaHi3MaMH 3a0e3MedyloTh pPO3yMiHHS KOMYHIKATHBHOTO KOHTEKCTY Ta
BUKOPHCTAHHS KOHTEKCTYAIbHUX MiIKA30K A PO3LIMPEHHS CIOBHHUKOBOTO
¢oumy. BimOyBaeTbcs 3acBOEHHA HOBHX CJIB Ta BHpPAa3iB MIIAXOM IX
BKJIFOUEHHS Y BIJIOBIIHI KOMYHIKaTHBHI cutyanii [1].

BukopucranHst pi3sHHX (OpPM IHTEPAaKTHBHOTO HAaBYAHHS, TAKUX SIK
IPYIOBI JUCKYCil, pPOJbOBI Irpu, CHUIKYBaHHS 3 HOCIIMH MOBH Ta
BUKODHCTaHHS ~ MYJbTHMEAIMHMX  MarepiayiB, CHpHUs€  aKTUBi3awii
MCUXOJIIHIBICTUYHUX MEXaHi3MIB Ta MOKpAIIye SKICThb Ta IIBHIKICTb
3aCBO€HHS IHO36MHOI MOBH.

JocmimkeHHs B TaTy3i IICHX O HIBICTUKH MTOKa3yOTh, 10 eMOIITHAN
CTaH Ma€ BENMKHHM BIUIMB HAa €(QEKTHBHICTh BUBUCHHS 1HO3eMHOI MOBH [2].
[To3uTHBHI eMOIIil Ta MOTHBALIsl CHPHUSIOTH KPALIOMY 3aCBOEHHIO MOBH, TOJI
SK CTpEC Ta HETaTHWBHI €MOLil MOXYTh NMOPYIINTH Hpolec HaBuaHHA. OTXe,
3HAaXOJUKEHHS CTYICHTIB Yy TO3MTHBHIH aTMocepi Ta MOTHBYHOUOMY
CepellOBHILl, CHPUATUMYTh NPUCKOPEHOMY BUBYEHHIO 1IHO3EMHOI MOBH.

HasBHiCTh MOCIOHHKIB Ta HaBYAJLHUX MAaTepiaiiB, CICIiaIbHO
PO3pOOICHUX ISl MPUCKOPEHOTO BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH, MOXKE 3HAYHO
MOJIETIIUTH TIpoliec HaBuaHHs. L{i marepianu MOXyTb MiCTHTH e(eKkTHBHI
cTpaTerii HaBUaHHS, IHTCHCHBHI BIpaBH, MPHUKIAAW pPEaJbHUX CHUTYaIlii,
aymio- Ta BimeoMaTepianu, sKi 3a0e3leYylOTh Yy CTYACHTIB pPO3BHUTOK
MOBJIEHHEBUX HaBHUUOK.

BaxnuBuM e1eMeHTOM NPUCKOPEHOTO BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH €
CHUCTEMAaTHYHICTh 1 TOCTiIHHICTh. PerymsipHa npakTHKa, pO3MOMALICHA Ha
HEBEJIMKI MOPIIii 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOI'O MaTepiaiy, € TAKOX e()eKTHBHOIO.

BukopucTaHHsS TaKUX TEXHOJIOTIH, SIK MOOUIbHI JOJATKH, OHJIAMH-
wiathopMH Ta BeO-peCypCcH, 3HAYHO MIABHIIYE SIKICTh 3aCBOEHHS 1HO3EMHOT
MoBu. Lli iHCTpyMEHTH HaaalOTh IOCTYN JO PI3HOMaHITHHUX MaTepiajiB,
BKJIFOYAIOYM ay/io- Ta BiJEO3allCH, BIIPaBH, IHTEPAaKTHBHI YPOKH Ta
MOXJIMBICTb CIUIKYBaHHS 3 HOCIIMH MOBH. BOHM Tako>k Halal0Th MOXKJIMBICTb
CaMOCTIfHOTO BHBYEHHS MOBM IiJl 4Yac JIUCTaHLIHHOTO Ta 3MIIIAHOTO
HaBYaHHSI.

PerynspHe BUKOpPHCTaHHS MOBH Y pEaIbHUX KOMYHIKaTHBHHX
CHUTYyaIlisIX, HaBiTh Yy OOMeXeHOMY 00Cs3i, MOKe 3HAYHO ITJBUIINTH PiBEHb
BOJIOJIIHHSI MOBOIO.
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Kiriienko Myroslava

VERBALIZATION OF NOMINALIZATION TACTIC
(BASED ON LARRY KING’S TALK SHOW)

Tactic of nominalization involves the use of the so-called «noun
style», which is characterized by «a way of constructing statements in which
noun parts of the sentence are not only more common, but also act as carriers
of the main content of the statement» [3, p.140]. Nominalization as a special
type of transformation means that the initial units of speech or related with it
predicative nature become morphologized or functional (syntactic) noun [2, p.
383].

According to O. Malaya, «the noun style with its abstractness,
generalization and objectivity leads to the effect of detachment of the speaker
and the addressee from the content of the statement» [1, p. 171].

The technique that implements the strategy of substantiation is the
formalization of the statement. In particular, in fragment (1), Larry King
addresses the guest of the program with the question of the need to be a
professional in the fight against ignorance and violence in school system.
Realizing a certain degree of interference into the interlocutor’s personal space,
the host directs his efforts to distance himself from his own statement by means
of nomination, thus absolving himself of all responsibility for the threat to the
addressee’s negative «face».

(1) LARRY KING: Good parents are important. But being a good
teacher is more important. So you have to be a professional to fight against
ignorance and violence, don’t you, Ben? (Fixing America's Public Schools;
Aired September 28, 2010).

Certain features of the style of this strategy of negative politeness,
which is considered by some researchers to be «ceremonial and paper-likey,
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characteristic of scientific texts, official documents, business communication,
legal texts, etc. [4, p. 136], limit its widespread use in Larry King’s talk show.
It is for this reason that isolated cases of using the nominalization tactic are a
kind of the «game» in the formal style:

(2) - LARRY KING: Now, by the way, if you want to have Snoop do
your GPS, going to VoiceSkins.com is all you've got to do, right, as well as
bringing it down?

- SNOOP DOGG: Yes, sir.

- LARRY KING: It takes a down to get up.

- SNOOP DOGG: Yes, sir (LAUGHTER) (Interview with Snoop
Dogg; Aired April 10, 2010).

So, the tactic of nominalization, which is realized through the
formalization of a statement, involves the speaker’s demonstration of a desire
to convey the addressee the idea that there is no intention to restrict his or her
freedom.
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Kozachyshyna Oksana
GENDER DIFFERENCES AND LANGUAGE SKILLS

Teachers know that there are differences between learners. Some
learners are more intelligent, some have a better aptitude for the subject, some
are better behaved, some are quieter and some work harder. According to a
common belief girls are better at languages than boys [1, p. 191]. This tends to
be explained by the fact that the language part of girls' brains is more developed
at birth than boys'. However, this difference only accounts for approximately
two per cent of the overall differences in language ability.

Despite many studies in which authors have investigated the effect of
gender on children’s language across different developmental periods, the
reported findings do not allow one general conclusion in favour of either
gender. Although the findings of several studies suggest a small but consistent
effect of gender on early language development in favour of girls, the size of
this effect depends both on the girls’/boys’ age and the aspect of language that
was assessed. Crawford (2001), for instance, argues that there are more
similarities than differences between boys and girls in various aspects of their
language ability [3].

Several authors (e.g., Barbu et al., 2015; Lovas, 2011) emphasise the
importance of socialisation factors in gender differences, such as parental
expectations about gender roles and parents’ and children’s gender-specific
behaviour [2; 5]. One contributing factor may be that parents typically spend
more time communicating with daughters than sons. This means that girls can
develop their language skills and vocabularies much earlier. It also helps the
language areas of their brain develop and strengthen and this carries on into
their school years and beyond. However, if a boy's parents spend a lot of time
talking and reading to him, then he will often have better language and
communication skills than a girl whose parents do not do this.

The neurobiologist Lise Eliot in her book “Pink Brain, Blue
Brain” (2010) argues that the difference between girls and boys is smaller than
most people think. Among older students, sex accounts for about three per cent
of gender differences. A stronger measurement is social and economic factors.
These account for between 30 and 70 per cent of the difference in language and
reading ability. The key to reducing the differences between all children is
education. As Eliot says: “ ... most language and literacy differences are small
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and largely fixable if parents and teachers focus on these abilities in an early
and consistent manner” [4, p. 173].

Therefore, special emphasis should be placed on providing equal
opportunities and support for language development of both genders, both in
the home environment as well as within institutions (e.g., preschools, primary
and secondary schools), so that the small gender differences in early language
ability are not multiplied and increased throughout the child’s development and
influenced by stereotypical differential behaviour and implicit theories of
adults [6, p. 107].
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Jlebeocea Hamanin

BBIYJIMBICTD SIK OBOB SI3KOBA CKJIAJJOBA
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

BBiwuBicTh BifoOpaXkae COMiabHO-POJILOBY CTOPOHY JIOJCHKOTO
crinkyBaHHA. JIFOIIM SIK COLIaBHUM iCTOTaM HEOOXiTHO CIIKYBaTHCS abo
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B3aEMOJIISATH OJMH 3 OJHUM. B3aeMomis MOXe BilOYBaTHUCS BCEPEaUHI TPyITH
abo MK Tpymoro. Y  MDKTPYIOBIH B3aEMoOmii MOXE BHHHKHYTH
HETIOPO3YMIHHS, SIKIIO JIFOAW HE 3BEPTAlOTh yBary Ha MpaBHiIa CIIJIKYBaHHS
MOBOIO 01vH 0/1HOTO. O/IMH i3 CTI0CO01B YHUKHYTH HETIOPO3yMiHb — II€ 3HATH,
SK TIOBOJUTHCH BBIWIMBO BiNITOBIMTHO MO HOPM KOKHOI iHMIOI MoBH. KokHa
MOBa Ma€ CBili cr1oci0 MposiBY BBIWIMBOCTI. Po3yMitoun npaBuiia BBIYIMBOCTI
B PI3HMX KYJNBTYpax, MOXHa CIIO/IBAaTHCS, 10 CIUIKYBaHHS MK JIIOJbMH 3
PI3HUX KyJIBTYp OyJe MPOXOAUTH e(DEKTUBHO.

Mosa i kynbTypa — IBi Hepo3aineHi peui. [IpencraBHuKK miaXoay a0
npoGsIeMH B38€MO-3B'SI3KY MOBH 1 KYJIBTYPU CTBEPDKYIOTH, 10 MOBA — (hAKT
KYJIbTYPH, OCKIJBKI: MOBA € CKIAN0BOIO KYJIBTYPH, SKY MU YCIAKOBY€eMO Bif
HammX MPEAKiB; MOBA € OCTOBHUM IHCTPYMEHTOM, 33 JOMOMOIOI0 SKOr0 MU
3aCBOIOEMO KYIBTYPY; MOBA € HAHBAKIMBIIINM 3 YCiX SBUILI KYJIBTYPH, aIKE
SIKIIIO MK XO4EeMO 3P03yMIiTH CYTHICTE KYIbTYPH — HAYKY, Peirito, miteparypy,
TO MYCHMO PO3IIISLAATH L SIBHIIA SK KOIH, 10 GOPMYOTHCS HOXIOHO 10 MOBH,
OCKiJIbKM MPUPOAHA MOBA Mae HAWKPAmE pPO3PO6JeHY MOMAENb. TOMY
KOHIIENTYAIbHE OCMUCIEHHS KYIbTYPH MOKe BYTH 31i/iCHEHE TiNBKH 38 10MO0-
MOrO10 MPUPOAHOT MOBH [1].

Bop® noscHioe, 1110 0/1HE 3 TBEPKEHB 1010 3B 53Ky MK MOBOIO Ta
KYJITYPOIO TOJIATae B TOMY, 10 KYJIbTYpa JIF0IeH Bi10OpakaeThCs B MOBI, SKY
BOHH BHMKOPHCTOBYIOTH, OCKIIBKM BOHHM BHKOPHCTOBYIOTH CBOIO MOBY Y
cnoci0, skui BimoOpaskae Te, MO BOHM IIHYIOTh 1 IO BOHH POOIATH. 3
HaBEJICHOT'O BUINE BU3HAYECHHS MOBH H KyJIBTYPU MOXHA 3pOOHUTH BHCHOBOK,
10 MOBa ¥ KyJIbTypa — II¢ JIBi TICHO OB s13aHi pedi, TOOTO MOBa BimoOpaxkae
KyJbTYpY, a KyJbTypa BKJIOYae MOBY [4].

OckinbKM MOBa BifioOpa)kae KyJbTypy HOCiSI MOBH, TOMY Y CBOEMY
MOBJICHHEBOMY BUCTYIII JIFOJIA BOJHOYAC BUPAKAIOTH CBOIO KyJIbTYpy. O/IHI€0
3 KyJbTYp, BiIOOpaXEHHX y MOBI, € BBIWIMBICTh. BBIWIMBICTh 1€ BU3HAHHS
ciyxada Ta Horo abo 11 mpaB y cutyaiiii. KoxknHa MOBa MOXe MaTH IEBHY
dbopmyny mposiBy BBiwiMBOCTI. Hampukian, B aHMTWCHKIA MOBI 3amHTH
POOIATBCS OMOCepeKOBAHO, K 3anuTaHHs Ha kmrant «Could you possibly
pass me the knife?»

XoyMe CTBEp/IXKYE, 110 BBIWIMBICTH Nepe0adae IPUHHSITTS HOYYTTIiB
IHIIMX, TOMY OYyTH BBIWIMBMM O3HAYa€ 3MYLIyBaTH IHIIMX IT0YyBaTHCS
KOM(OpTHO. 3 JHIBICTUYHOT TOUKH 30pY OyTH BBIWIMBUM O3HAYa€ TOBOPUTH
HaJIe)KHUM YMHOM Ha OCHOBI CTOCYHKIB MK MOBIIEM 1 ciryxadeM [3]. [Hmumu
CJIOBaMH, PO3MOBJISIIOYH OJMH 3 OJHHM, JIIOAW IIOBHHHI PETENBHO MiI0oupaTu
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CJI0Ba BIAMOBIIHO N0 cuTyarlii. Hampukimasn, Koiau XTOCh X04e IMOCh CKa3aTH,
BiH YW BOHA BHOEpe BiAMOBIHUI cITOCiO CKa3aTH 1e, OCKIIBbKH HEAOPEUHHN
BUOIp CIIiB MOKe BBakaTHca TpyonmM. Kpim Toro, BBIiwIHBiCTS, 3rigHo 3 FOnem
[3]., € «3aco060M, SIKMi BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, MO0 MOKA3aTH OOIHIUsI
iHIOI MronuHM». TepMiH «o0auyus» o3Havae o0Opa3 JIOIUHU. 3a TEPMiIHOM
Bpayna Ta JleBiHcoHa [2]. BM3HaHHS OONMYYS IHIIMX JIIOAEH O3HAyae, IO
«IIOON YHUKAIOTh BTOPTHEHHS Ha TEpUTOpifo oxuH oxHoro (¢dizmuHa
TEepUTOpis, eBHa cdepa 3HaHb, Apyxk0a), a TaKOXK TMPAarHYTh POSIIUPUTH
Teputopito iHmMUX». FOI cTBepKye, IO YCBINOMICHHA OOMMYYSA iHIIOI
JIIOAWMHMA, KOJAM BOHA YW BOHA COLAJbHO OJIM3bKI, HA3MBAETHCS
IPYXeT00HICTIO, TOBapHUCHKiCTIO ab0 coimapHicTio [3].

I Xomme i HOn po3pi3HAIOTH BBIWIMBICTE Ha JBa THUIH, a CaMme
MO3UTHBHY BBIWIMBICTh 1 HEraTHBHY BBIWIMBICTh. [103UTHBHA BBIWIMBICTH —
e 3aKIMK A0 CONIJapHOCTI 3 IHIIMMH, TOOTO Te, K 3MYCHUTH cCilyXauda
MoyyBaTUCs 100pe ab0 3MyCUTH HOro abo T BiT4yTH, 1110 HOro 4 ii I{iHHOCTI
noUIsAt0Th. [103UTHBHA BBIWIMBICTE BHKOPHCTOBYETHCS JJIS IiABHICHHS
IHTIMHOCTI, HATAKaHHA Ha CIUIbHY MOBY abo moxiny Oaxkanp. Komm
HayalbHUK TPOTOHYE, MO0 MiANErNIMid Ha3uBaB Horo dum 1l iM’sMm, 1€
MO3UTHBHA BBIWIMBICTh, SKa BHPAXXa€ COMITAPHICTH 1 MiHIMI3ye PI3HUIO B
craryci. HeratnsHa BBI4IMBICTD BUKIIMKAE Y JFOJICH TOBATY Ta HE BTPYYA€THCS
B HHX. HeraTuBHa BBIWINBICTB 3a3BMYail BUPA)Ka€THCS HETIPSIMOIO BKA3iBKOIO,
SK-0T «Uu He MoriM O BU 3aJHUIIUTHCS CHOTOAHI TPOXH II3HIIIE, SK BH
JIyMaeTe, 1 3aKiHYUTH 10 poboTy?» HeraTuBHa BBIUWIMBICTH BKIIOYAE B ceOe
HaJIe)KHE CAMOBHPaXKEHHS 3 TOUKHU 30Dy COL{albHOT AMCTAHIIT Ta MOBaru 10
pi3HMLI B CTaTyci, HAaNpUKIaJ, BUKOPHCTAHHS THUTYJy Ta MNpi3BHIIA JUIs
HavyalbCTBa 200 CTApIIMX JIIOJIEH, IKUX MU ITOTaHo 3HaeMo [3].

Kateropist BBItUIMBOCTI — I1€ TIOHATTSI IOCUTD LITUPOKE, 110 CTOCYETHCS
OaraTboX cdep JMOACHKOI IisUTbHOCTI. Y KOMYHIKamii BBIWIMBICTE — M€
XapaKTepUCTHKA MOBHOI 0COOMCTOCTI, 1110 Tepeabdaydae 3HaHHS Ta JOTPUMAHHS
HOPM E€THKETy B CTaHJAPTHUX KOMYHIKATHBHHAX CHUTYaIlisiX. 3MICT mi€l
KaTeropii y KOHKpETHIH MOBHIH CHUTYyaIlil BU3SHAYAETHCS SIK OCOOMCTICHUMH,
Tak 1 CyCHUIbHUMHU YMHHUKaMH. J[0 OCOOMCTICHMX BiTHOCHMO TaKi, SK:
ncuxo(dizionoriyHi 0coOMMBOCTI, COWiaJbHHUN CTaTyC, PiBE€Hb OCBIYEHOCTI
tomo. Jlo comiambHMX — MEHTalbHI Ta KyJNbTypHI OCOOIHMBOCTI MOBHOI
CIIUUIBHOTH, 0 SIKOI HaJIE)KUTh MOBHA OCOOHCTICTD.
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Lisnychenko Alla

IMPROVING STUDENT COLLABORATION IN REMOTE
LEARNING

Scientists state that the inclusion of collaborative activities in online
learning leads to positive student performance outcomes. Collaborative group
interactions facilitate active learning, shared knowledge, and promote social
interaction and a supportive eLearning community [1].

One of the digital tools for online collaboration, which can help
students share and gather information on different problems from real people,
is crowd-sourcing. It is a valuable means of accessing the opinions of people
from all over the world.

In this activity, learners create a crowd-sourcing questionnaire and
then use it to gather information for an assignment. Students should use a social
crowd-sourcing tool (https://www.tricider.com/) that allows anyone to submit
and share ideas based on one central question.

Learners must register in order to use the platform. If learners are
members of social networking sites such as Twitter and Facebook this will help
them share the link to their questionnaire.

The use of crowd-sourcing in online learning requires careful
planning to make participation smooth and simple.

The teacher can stick to the following procedure:

Before the lesson
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1. Make sure you understand how to use the crowd-sourcing tool
https://www.tricider.com/. Use it to create an example questionnaire so you
can model the activity in the classroom.

2. Include some pros and cons next to each point.
During the first lesson
1. Show your learners your model questionnaire and demonstrate how
they can submit ideas and opinions to it.
2. Give them the link and ask them to add ideas for homework, including

the advantages and disadvantages of each point.
During the second lesson

1. Review the ideas learners have added to your example.

2. Tell learners to brainstorm problems facing their country or region.

3. Tell learners to choose one of the problems each and create and share
a questionnaire about it.

4, Give learners one week to share and collect responses to their

questionnaires. Then ask them to write an essay using the information they
gathered, outlining the different possible solutions to the problems they were
exploring, and including some of the pros and cons of each.

When turning online learning into a collaborative one, teachers foster
a sense of online community in a virtual classroom, develop students’
teamwork skills, and provide beneficial e-learning experiences.
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Mamirwox /Imumpo

COLUAJIBHO-TIEJATOT'TYHI TEPEYMOBH BIIPOBA JIKEHHSI
HENEPEPBHOI OCBITH B ABCTPIi

loToBHICTP 10 HemepepBHOI OCBITH, MOCTIHHOTO TIPOQECIHHOTO
PO3BUTKY Ta CAMOBJOCKOHAIICHHS HajeXaTh O KIOUYOoBHX HaBHYIOK XXI
cromtrs. [IpoBimHi yKkpaiHCBKI HAyKOBIII aKTHBHO JOCIIDKYIOTH TPAEKTOPIIO
npoceciiiroro poszsutky Bumrens [2, C. 101-102], BaxmBiCTE TPUHHATTS
JOKYMEHTY «3aibl0yp3bKi NpUHIMIN» Ui (OPMYBaHHS €BPOINCHCHKOTO
cycIiibeTBa 3HaHb [4, C. 12-13], nepcriekTHBHI HanpsMH Po3BUTKY Hayku [4, C.
15-16], tenpenuii pos3Butky E-HaBuanns [1, C.13-14], edexruBHicTH Ta
JoUinpHicTh 3Mimanoro Hasuauus [7, C. 379-380], BukopucTanHs HHMPOBHX
TexHonorii y Buknagandi [8, C. 118-119], craHOBIEHHS AyaqbHOrO HABYAHHS [ 5,
C. 120] y mnepemoBux KpaiHax €sponeiicekoro Corozy. 3 oLy Ha
€BpOIHTETpaMiiiHI MparHeHHs YKpaiHu y cdepi OCBITH Ta HAYKH JOILIEHUM €
BUBYCHHS Ta ITOJANbIIC BIPOBAPKEHHS IEPEIOBOTO JOCBILY MPOBITHUX KpaiH
€BpornH, 30KpeMa IepeyMOB BIIPOBADKCHHS OCBITH BIPOJIOBXX KHUTTSL.

VY mociimKeHHi 30cepeIKeHO yBary Ha aHalli31 COMiaIbHO-TIeAarOTIYHAX
HepeyMOB BIIPOBaPKEHHS HEMIEpepBHOI OCBITH B ABCTpii. Ha 0CHOBI BUBUEHHS
npaipb HAayKOBLIB HIMEIIbKOMOBHHX KpaiH €BponHu Hamu OyJo BH3HAYEHO
COIIIaJIbHO-TIEAIArOTi4HI  TIePelyMOBH DPO3BUTKY OCBITH BIPOJOBXK JKHTTSA B
Asgcrpii. L5 kpaiHa € KOHCEPBATHBHOIO COLIAIBLHOIO AEPIKABOIO, XapaKTEPHUMH
pucamu 5KOi € TICHHH 3B’S30K MDK COLIabHAM 3a0e3le4eHHsIM Ta
NpUOYTKOBOIO 3aMHSTICTIO, TOJIOBHUM NPIOPUTETOM 30EpEKEHHS CTaTyCy Ta
HEHTPAIFHIM 3a0€31ICUeHHSIM CiMeil SIK ocTavaabHHUKIB COLialbHIX BHUILIAT.
[puHDUD cTpaxoBoro 3abe3medeHHS IOMiHYE B ABCTpil y Takux cdepax:
OXOpOHA 3I0pOB’s, 0e3pOoO0ITTSA, CTpaxyBaHHS BiJ HEIIACHUX BHIAJIKIB Ha
BUpOOHMITBI. 3a3HaueHi cdepr (PIHAHCYIOTHCA IEPEBaXKHO 32 PaXyHOK
CTPaxOBHUX BHECKIB, IO BHOCATHCA pOOOTONABISIMH Ta HalMaHUMHU
MpaliBHUKaMH Ha OCHOBI oraty mpatti. ComianpHe 3a0e3nedeHHs y i KpaiHi
XapaKTepU3y€eThCsi BHCOKHM CTYIIEHEM KOHCEHCYCY, BaXKJIMBOK POJUIIO
COLIIAJIbHOTO MAapTHEPCTBA, HACTYMHICTIO. He3Bakaoun Ha MpUETHAHHS 10
€sponeiicbkoro Coro3y (1995 p.) Ta eKOHOMIUHY KPHU3y KOJHUX CEPHO3HHUX
3MIiH Y COI[aJbHIM TOJITHIII BIPOAOBX OCTAHHIX JBAALATH POKIB HE
BinOynocs. PazoM i3 TuM, y mpomeci peopMyBaHHs 0YII0 TOCATHYTO 3HAYHOTO
Iporpecy B JKIHOYiHM NONITHI, X04a [T0JJaTKOBA peopMa 0ciIadbniIa coliabHy
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MiATPUMKY Majo3abesnedeHux rpoMansH. B 1997 p. OyB npuitHATHI 3aK0H
PO 3aXHCT BiJl HACWIIIA B CiM’1, IO TOPKAIOCH SIK XKIHOK, TaK 1 AiTed. Y men
mepiox  MpOBOAWIAcS IONITHKA 1O  30epeXEeHHI0  HABKOJIUIIHHOTO
cepenoBuma. ComiaicTy poOIIIH aKIIeHT Ha CTBOPEHHI B IIEHTPaIbHIA €Bporri
30HH, BUTBHOI BijT aTOMHOT eHepreTukH [6].

Bapro BimzHauuTH, mo nounHatouun 3 2010 p. y neskux perioHax
ABCTpil BKMBAaIOTBCS BHMMYIIEHI 3aXOQM IIOJ0 CKOPOYCHHS BHUTpAT.
®denepanbHuil ypsan, neB’saTh (eAepanbHUX 3eMeNb Ta MYHILUNATITETH
NOAUISIOTE KOMIIETEHIII0 Y collianbHOMY 3akoHonaBcTBi. Ilpum npomy
coljanbHe 3a0e3NeuyeHHss Ta 3arajbHi MOCIHYrM IOKJIAaJaroThCs Ha
(henepanpHUIA ypAI, Y CBOIO 4epry QenepaibHi 3eMJi Ta MYHIIUIIAIITETH B
OCHOBHOMY BIZIOBIAIOTH 32 OXOPOHY 30POB’S, )KUTJIO, COLIabHI OCIYTH,
J00po0yT AiTeit Ta MOJIO/I, 3a0e3MeUCHHS QUTA4YNX 3aKiaiiB [6].

BaromiM TOIITOBXOM 10 CTBOPEHHS Ta MOJAJIBIIONO PO3BUTKY CHCTEMH
HerepepBHOi OcBiTH B ABCTpii ctamo mpuinsaTTs y jmmmH 2011 p. mokymeHTy
«Crpareris HeniepepBHOi ocBiTH B ABCTpii. OcBiTa BIpooBxk KUTTS: 2020%»
(mim. «Strategie zum Lebensbegleitenden Lernen in Osterreich. LLL: 2020x)
[9], w0 crpusIO SIKICHOMY OHOBJIEHHIO TMPHHIIUINB [iSUTGHOCTI CHCTEMH OCBITH
KpaiHu.

Omxe, 10 coLiaIbHO-NIEAArOriYHUX MEPEAYMOB PO3BUTKY HETEpepBHOT
OCBITH B ABCTpii HayekaTh Taki: 3pOCTaHHS COLIAJBHUX BUTPAT Ha OCBITY;
MOXKJIMBICTh TIepeKBai(ikamii Ha MEepCHeKTUBHINTY Mpodeciio y BHUIAAKY
0e3po0iTTs a00 OaHKPYTCTBA MiIIPHEMCTBA; BIUIUB TyaJIbHOI CHCTEMH HaBYAHHS
Ha 3HIDKCHHS piBHA Oe3pOOITTS; CTBOPCHHS HOBOI EKOHOMIKH, IO
CYIPOBOIKYBAJIOCS 0OMEXEHHSIMH B 37J00YTTi IKICHOT OCBiTH. BapTo BimzHaUHTH,
IO 3a3HAa4yeHi BHIIE COLJAIBHO-TIEATOTIYHI TMEPEAyMOBH € THUIOBUMH JUIS
HIMEIbKOMOBHUX Kpaid €Bpor [3].
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in-%C3%96sterreichl.pdf (nara 3sepuenns: 02.05.2023).

Menvnuk Temana

MPOBJEMA HAIIOHAJIBHOI ITEHTUYHOCTI B POMAHI
II. OCTEPA «JIEBIA®AH»

[Ipobnema HamiOHATBHOI iTEHTUYHOCTI 3 OCOOJIMBOIO TOCTPOTOIO
craButhes 1. Octepom B pomani «Jleiadan» (1993). I'ooBHa TemMa poMaHy
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— JTOJIA HaIliOHAJILHUX aMEePUKAaHChKHX inealniB y XX CT., J0JsI Nep)KaBH, sKa
ctanma twiogoMm enoxu IIpocBitHumrea. [Ipobiema 3asBIeHA BXXKe y Ha3Bi Ta
emirpadi. HasBa pomaHy mnpsMo Biicwiae dYHWTada OO0 JIETCHOAPHOTO
0i0iifHOTO YyMOBHCHKA, K€ Yy CBITOBiIM KyJbTypi HaldacTime MO3HaYae
«8opoacy bocy moeymmuio icmomy, Hao skow Bin 3000ysae nepemoey Ha
nouamxy yacie (Ilc. 74/74, 14; Ic. 27, 1)». Ocb six onucanwmii Jiepiagan y Kausi
loBa: «Hemae maxozo 6i08asxcHo20, AKUL HACMITUECS 6 NOMPUBOIHCUMU TO20...
K070 3Y0i6 11020 — dicax..; <...> OUXAHHA U020 PONATIOE YN, 3 NAWI 11020
BUXO0UMb NOAYM's; ...6iH yap HAO ycima cunamu 2opoocmi» (41, 2-26).
pubmmzao 3 XII cromitrst «Bxix B Ilexiio 300paxkaBcsi y BUIIIAI IEJel
MoHcTpa Jlesiadana (Ios, 41), BcepeauHi SKOTO 1HOI CTOSB KOTEI.

[Ile omHa amro3is, M0 BUHHUKAE Y 3B'A3KY i3 Ha3BOIO — (hiTocodcbka
nparst Tomaca ['o66ca «JleBiadan», MO pPO3KpPHBAE CYTh «TPOMAICHKOTO
JIOTOBOPY» 1 SIBHO BKa3ye Ha mapaieib «aepxaBa AMepuka — Jleiapan». Le
3Ha4YeHHs akTyanizye i emirpadp 3 P. Emepcona: «bynp-sika nepikaBa
npogakHay [4, ¢. 5].

TakuM 4MHOM, Y poMaHi BUOYIOBY€EThCS YiTKA OTIO3UILIIS: MTPOJAKHA
Oe3nqyiiHa JepkaBa 1 MPOTWIICKHHUHA 1 repodl — HMUCbMEHHUK-TEPOPHCT-
ineanict. Moro pons y pomaHi mo3HaueHa BKe B CHMBOJIIi #Oro iMeHi —
benmxamin Cakc (benmxamin Bin 6i611. Beniamin, B niep. 3 eBp. «CuH npaBoi
CTOPOHM», TOOTO «maciauBuidy. Cakc - CIIOBO, sIKe, 3a OJHIEI 3 BepCii,
AHTHYHI aBTOPH B3sUIM BiJ Ha3BU 00#0oBoi 30poi miemeni (Cakc - «OoifoBuUit
HDK»). SIk OaumMo, B iMEHI Tepos YKJIaJeHa Ii1a iCTOpis: TaJaHOBUTHU
NHCbMEHHUK, sKuil 3rogom craB «IIpuBmmom CBobGOAM», TEPOPUCTOM —
(inocodom, ineonorom, miapuBaroduM MiHiaTIOpHI Komii Cratyi CBoOoaM B
aAMEPUKAHCHKIMl MPOBIHINI, 1100 HABYUTH CIIBIPOMAJSH, IOKAa3aTH IM,
HACKIJIbKM HU3bKO BOHH BIIAJIM, IOPIBHSHO 3 TUMH 1/1eallaMu, sIKi IeKJIapoBaHi
HalliOHAJIPHOIO aMEPHKaHCHhKOIO Midooriero (aKke BIH «CHH MpaBoi
CTOpOHUY», BeHiaMmiH.)

Bin crpaBi MIacAMBYMK, HAJ3BHYAHO 00AapOBaHUi Bia MPHUPOIU
MMCBMEHHUK, TOCTPHH PO3YM 1 XyIOXKHIH TaJIaHT SIKOTO J03BOJISIOTH HOMY Bike
micist omyOJiKyBaHHS MEPIIOro POMaHy, HAIMCAHOTO B JOCHTh MOJIOJIOMY
Billi, CTaTH BIJOMHUM JIITEPATOPOM. Horo YIAWINBICTH JOBTHI Yac J03BOJISLIA
HOMY He JIOIyCKaTH JIIOACHKUX JXKEPTB IIiJ Yac BHOYXiB i Oe3kapHUM #TH 3
Miclsl 3704MHY, He 3anuiatodn ciifi. OHak, sK 3a3Ha4a€e aBTop, CydacHUH
CBIT JaJeKWi Bif imeamy i Horo ycmix He3abapoMm 3paguB HOro — BiH TMHE
a0COIOTHO 0E3rITy3/1010 CMEPTIO BiJl MiHH BIIACHOTO BUTOTOBIICHHS.
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B 00pa3i rosoBHOro reposi akTUBHO aKTyali3yeThes apxetun J[oH
Kixora — ymo6nenoro repos I1. Octepa. ABTOp migKpecIioe e Ha MEepIInX
CTOpIHKaxX poMaHy, npeacTaBisoun noprpetr bermkamina Cakca: «Bucokuii,
HAO038UYANHO XYOull MOLOOULl YON0BIK 3 8V3bKUM OOAUYYAM | KAUMAHOB0IO
bopiokoro. <...> Bin eiopa3sy 36epmas Ha cebe ysacy: maka cobi Kaianyda, 8
no6umomy minnio naremo i beticbonwuiii kenyi « Hoio-Hopk Hikey, nosepx sixoi
HamomaHuti Onakumuuti wap@, wo 3axpueas eyxa. Bin 6ye cxoowcuil na
JHOOUHY, 5IKA cmpaxcoae Ha 3yOHutl Oinb, abo, wieuouie, HaA POCIICLKO20
condama 6 sumogomy Cmaninepaoi. <...> Taxuii ousakysamuil 6ueisid Mae
nopooNCY8AmMU Y GCIX 2IY3MUGI NOCMIWUKY, Ale 1020 NPOHUZIUGE OUl 8i0paA3y
8i006UBANU BCAKE DANCAHHA CMIAMUCA. 30 OMAHIUBUM REPULUM BPAHCEHHAM -
doszomeneculi backembonicm y OUBHOMY NPUKUOL - 8AC YEKANO BIOKPUIMMA!
8I0 noenady yici M0OUHU HIWO He GUCIU3AN0, d 8 U020 20]08i KPYMUIUCA
mucsiui wecmepenvy [4, c. 10].

OpHaK TOPTPETHOI MOMIOHICTIO CBOTO TEPOS 1 XHTPOMYIPOTO
inanero 3 pomany M. ne CepBanreca Octep He oOMexyeThes. Jons Cakca
cxoka 3 nosero Jlon KixoTa THM, 1110 1 TOH 1 1HIIHKIT 3a1103MYYOTh 11 B TEKCTaX.
Jon Kixor — y nunapcekux pomanax, Cakc — y HayKoBid po0oTi mpo
Tepopu3M Ta aHapxizm. Oxnak benmkamin Cakc He MPOCTO MOTpAIUIsE B
MOJIOH JI0 TEKCTy NMPOYMTAHOI HUM JIUcepTallii, BiH caM oOupae CBiil HUIAX,
KOPUTYIOUH BJIaCHY TIOBEHIHKY 3a JIONOMOTOK MpPHHOMIB 1 CIIOCOOIB,
MiKa3aHUX POOOTOIO i TEMOHCTPYIOUH y BCIX CHUTYAIlisIX PIOKICHHH pPO3yM,
IHTYIIiI0 Ta BMiHHS TOHKO BiIYyBaTH JIOJAeH, OaduTH iXHi HOOpi CTOpOHH,
Haguxatu. OrmoBigay 3a3Hadae, mo «Cakc CHOYaTKy TPHUIYCKaB Y
CIiBPO3MOBHUKY O€30/HIO PO3yMY, 1 B TOTO Ka3Ha-3B1JIKH 3'SBIIAIACS JTIOJCHKA
TIIHICTB 1 BIAYYTTS BIACHOI 3HauymocTi» [1, ¢. 125].

Takum unHOM, benmkamin Cakc cTae COBICTIO HAIIil, JUIAPEM, IO
3axHMIIa€e IPUMapHUii CBIT Mpii y 60poTHOI 3 HAHKOPCTOKIIIMM IParMaTU3MOM
Ta 6e31yxoBHicTI0. ONoBiZia4 TOBOPUTH PO HBOTO TAKOX SIK PO CY4acHOTO
Po6in I'yia, skuii MOCSATHYB Ha HAWMCBATINIE, M0 € B AMEpHIli: Ha CTaTyIO
CBobonu, siKa «OCMAHHI CMO POKIG... GUCOYUMb HAO NOIIMUYHUMU MA
ioeonociunumu 6ypsaMY, CMOSYYU HENOPYWHO HA NOPO3i Kpaitu K YocoOaeHHs
HauKpawo2o, wo 6 Hac €. Bona nos'azana ne max 3 peanvuicmio, sk 3 Haoiero,
He max 3 Gakmamu, K 3 6ipoio, I HAGPSAO YU 3HAUOembCsL THOOUHA, 20MO8A
3acyoumu me, w0 60HA OMOMOICHIOE: OEMOKPAMII0, c60000Y, piHicmb nepeo
3akonom. Le natikpawe, wo Amepuka 3anpononyeana ceimosi, i, Xou 6u K mu
JACYPUNUCS 3 NPUBOAY i He30amHoCmi 8ionogioamu yum ioearam, cami ioeaiu
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xopowii. Bonu 3iepieanu cepys minvtionie aoodeil. Bonu nooapysanu ecim nam
HAOII0, WO KOAUCL Mu 6yOemo dcumu y binvu 2ionomy ceimi» [4, c. 25].

OpHak cuTyamis, Ha TyMKYy aBTOpa, HACTUIBKH KPUTHYHA, IO BiH
«II03BOJISIE» CBOEMY TEpOI0 IOCSTHYTH Ha HAWCBATIINE, MO0 CKOJIMXHYTH
Awmepuky. [licna gpyroro BuOyxy B ra3erTi 3'IBIS€THCS 3BEpHEHHS TEPOPUCTa-
¢inocoda no cniBrpomansn: «/Ipoxunvcs, Amepuro. [Jocums nponosioysamu
odue, a pobumu inwe. Axuo mu ne xouewt, wob Ha NOGIMPs 3MIManU Cmamyi,
006e0U, Wo Mmu NOPUBAEI 3 TUYEMIPCBOM. 3pobu O0Jia c80iX 2pOMAadAH WOCh
Kpawe, Hiow 6omou. Inaxute moi bomodbu npooosscysamumyms sudyxamuy. I
nionuc: «Ipumapa Ceo6oour [4, c. 30].

[Micna xoxHoro BHOyXy Cakc 3BEpTaEeTbCs [0 AMEPHKAHIIB i3
4eproBuM 3BepHEHHsAM. OTOBinad 3a3HAYaAE, IO «3AGIHCOU KOPOMKI, GOHU
wopaszy 6ce Kpawje — mMOYHIWe, noemudHiue, OpuiHalbHiue —
BUCTOBIIOBANU 11020 po3uapyeanHs Kpainow. <...> Ha 6iominy 6i0 munosux
Mepopucmie 3 iXuboro SyuHoI0 pUMOPUKOIO | 6OUOSHUNUMU 8uMOo2amu, TIpueuo
He NpoCU8 HeMOoICIUE020. Bee, wozo 6in xomie, ye ujob Amepuxa 3azupryna 0o
cebe i ouucmunacs. Y ybomy cenciy toeo 3aKiuKax yynocs wjocs oioniine; mo
0Y8 He KpUuK NOMiMmuuHo20 AKMugicma, a cKopiwe muxutl eoioc 3My4eHo2o
npopoka. Ilo cymi, 6in npocmo 2060pué 62onoc me, npo wo npo cebe Oymanu
bazamo xmo [4, c. 87].

Otxe, 3 omgHoro OOKy, Take iM's BigoOpakae OJaroropiifHe
CTaBJIECHHs aBTOpa /O IHMCHMEHHMIIPKOI Mpami Ta YCBIJIOMJIIEHHS TOTO
PATIBHOTO 3HAa4YECHHS Ta «allOCTONBECHKOI» pOJi, SKy BITIrparoTh IisTdi
KyJIbTypH B3araji 1 THChMEHHHKH 30KpeMa Y cIhpaBi 30epexeHHS
TapMOHIHHOTO CTaHy KyJIBTYPH Ta MUBLTI3aMii. 3 iHIIOTo OOKY, OCKUTBKH Tepoit
HE i7eajbHUN, y IMEHI YKJIaIEHO 1 IpOHII0: SKIIO aroCTOMH TaKi, TO sSKa K
nactea’?

Jliteparypa:

1. Amikina [, Menpauk T. AMepukanchbka JiTeparypa €IOXH
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Bunasununii nim «I'enpBerrka», 2022. Bur. 55. Tom 1. C.125-129.
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Petrova Anastasiia

IMPLEMENTING INFOMEDIA LITERACY INTO ESL
CLASSROOM

The reset of Ukrainian society due to covid restrictions and a large-
scale armed conflict, a powerful information explosion has led to the
realization of the need for systemic changes in all sectors of Ukraine's life and
the need for immediate action. Modern information technologies have given
states, politicians, public organizations, and opinion leaders unprecedentedly
powerful opportunities to influence people's beliefs, emotions, and choices [1].

Of course, we all influence and are influenced, but the teacher is the
person who is directly involved in the formation of a personality, acts as an
opinion leader for young people, a person who is trusted and listened to.
Therefore, the teacher has a great hope and responsibility to teach the younger
generation to consume and communicate information competently.

The implementation of infomediate literacy in the educational process
in higher education institutions makes it possible to really modernize the
content and technologies of education. By integrating the appropriate tools into
the subject, the teacher helps future teachers gain useful and safe experience in
using media for learning and personal development, increases students' interest
in searching, processing and transmitting information, critically analyzing and
comprehending it [2].

Here are some examples of teaching and learning tools for
implementing infomediate literacy into ESL classroom.

Exercise “Recognize false information”.
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Read the text. Choose a heading for each paragraph from the list
below. Using Internet resources identify the paragraph that contains false
information.

Exercise “Where did I get it from (My University)”.

The educator inquires about the name of the university his/her
students are studying at, gives a brief history or interesting facts about the
university.

Students are said to walk around the classroom, put questions to their
fellow students and find out how they learnt about the university, who or what
imposed on them the decision to study here. Students mingle in the classroom
and gather ideas.

The educator asks students to use a flipchart/blackboard/sheet of
paper and mark pens and write down their ideas referring to the frequency of
mentioning. If there are more than 10 students in the class, they may split up
into two small groups.

Students learn to discern different types of content, search for
information effectively, check photo and video. They find out what influenced
their choice (prestige of the institution, rich students’ life, conveniences etc);
whether they checked the information about the university, the ways they did
it. Thus students learn to put questions, sound their opinion, assess and interpret
position of other people.

According to our own observations, through exercises developed on
the principles of media education, students' motivation to study ESL increases
significantly, they are able to perceive, analyze, interpret, evaluate, discuss
information obtained from various sources and produce their own statements
on a particular topic.

Summing up, it can be argued that the current challenges of our time
dictate the need to actively implement and develop infomediate literacy,
cultivate critical thinking skills, and form students' media culture in higher
education institutions.

Literature:
1. Kyne6a [Imutpo. BiiiHa 3a peanbHICTB: K mepeMaraTH y CBITi
¢eiixiB, mpasay i cminbHOT. KuiB : Kuuronas, 2019. 384c. (Cepist «[lommms
HOH-(IKIITHY).
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C.9-13.

Podzygun Olena

CALL TECHNOLOGIES IN TEACHING WRITING IN ESL
CLASSROOM

The use of technology in education has grown rapidly in recent years.
Teaching writing is often considered as challenging; thus, teachers and students
are encouraged to integrate technological tools such as Web 2.0 or 3.0 in their
classrooms. These tools are well-developed to be used with any skills, and they
are freely available and accessible in many universities. Furthermore, teachers
and students nowadays carry their laptops, tablets, and cellphones, in which
these devices have numerous applications and features installed to be used in
teaching-learning process, such as the Internet.

The Internet has caused a significant change in teachers’ perspective
in a way that the teaching tools offered through the Internet are increasingly
becoming more reliable. Nowadays, the Internet is attaining enormous
popularity in foreign language teaching, and more educators and learners are
embracing it.

In writing skills several research studies have been conducted to
determine whether the use of technology in the teaching-learning process has
improved learner performance [1]. For instance, “Web 2.0 is used to describe
the transition from the predominantly read-only Web 1.0 into a “read-and-
write” Web 2.0. Other terms used to characterize Web 2.0 and perhaps 3.0
include “social digital technologies™ [3].

A common term which is widely used nowadays is Computer-
Assisted Language Learning (CALL). Beatty [2] broadly defined CALL as
“any process in which a learner uses a computer and, as a result, improves his
or her language”. This definition of CALL accommodates its changing nature.
In addition, mobile-assisted language learning (MALL) is considered as a fast-
growing subcategory of CALL.

Integrating technology into the classroom and daily lessons has a
direct positive impact on English Language Learners. Not only does
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technology increase their motivation to learn, it also allows the teacher to
differentiate lessons for every student based on their needs and understanding
of specific information. However, in order to properly support all English
Language Learners, it is imperative for teachers to be receiving sufficient
professional development opportunities, in order to ensure that they know
about and understand a variety of technology applications, as well as how to
properly navigate through them. With this knowledge, teachers will be able to
incorporate iPads, iPods and computer applications into daily lessons. All of
these devices allow students a unique learning opportunity that does not solely
depend on the use of paper and pencil. Students are able to engage in their
learning, through participating in vocabulary games and being able to view or
listen to pictures and videos that will give the students a deeper understanding
of words and concepts. These applications also allow students to work at their
own pace; allowing students to not feel pressured or rushed in order to keep up
with their surrounding peers and focus on their understanding of the topic. All
teachers should be aware of the multiple opportunities and applications
available to them, so they have the ability and resources to reach all of their
students’ needs while also making the lessons engaging for the students,
motivating them to want to learn more and strengthening their understanding
[4].

Thus, pre- and in-service language teachers should clearly learn about
computer use. When integrated appropriately, CALL technologies can support
experiential learning and practice in a variety of modes, provide effective
feedback to learners, enable pair and group work, promote exploratory and
global learning, enhance student achievement, provide access to authentic
materials, facilitate greater interaction, individualize instruction, allow
independence from a single source of information, and motivate learners.

References:
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Pop Olena

THE IMPACT OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES ON THE
DEVELOPMENT OF FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONALLY
ORIENTED COMPETENCE OF FUTURE EDUCATORS

Interactive technologies have had a significant impact on the
development of foreign language professionally oriented competence of future
educators. With the rapid advancement of technology, interactive tools and
resources have become increasingly accessible and integrated into educational
settings. This integration has revolutionized language learning and teaching
methodologies, empowering educators to create engaging and immersive
learning experiences for their students [1; 2].

One key aspect of interactive technologies is their ability to enhance
language immersion through multimedia elements, such as videos, audio
recordings, and interactive exercises. These tools provide learners with
authentic and real-life language contexts, enabling them to develop their
language skills in a more dynamic and practical manner.

Furthermore, the use of interactive technologies in language education
expands the learning environment beyond the classroom. Online resources,
mobile applications, and virtual language exchange platforms enable students
to practice their language skills anytime and anywhere, fostering continuous
language development and lifelong learning. Accordingto  G. Stanley,
online platforms, video conferencing tools, and social media networks provide
opportunities for students to connect with native speakers and other language
learners from around the world and this interaction not only promotes linguistic
proficiency but also cultivates intercultural competence, as students gain
insights into different cultures, perspectives and ways of communication [4,
p.158].

Moreover, there is a potential of interactive technologies in promoting
learner autonomy and self-directed learning. As M. Levy and G. Stockwell
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suggest, these technologies can offer learners a greater control over their
learning process, allowing them to choose their own learning materials, pace,
and focus areas. This autonomy not only fosters a sense of ownership and
responsibility but also enables learners to engage with the language in a way
that is personally meaningful to them [3, p. 223].

For future educators, the integration of interactive technologies in
language teaching offers numerous benefits. Firstly, it provides them with a
wide range of innovative instructional resources to engage and motivate their
students. Interactive language learning applications, virtual reality simulations,
and gamified platforms offer immersive and interactive experiences that make
the learning process enjoyable and memorable. Secondly, interactive
technologies support data-driven instruction and assessment. Educators can
utilize learning analytics and tracking systems to monitor students' progress,
identify areas of improvement, and tailor instruction to individual needs. Thus,
this approach allows for targeted interventions and personalized learning plans,
optimizing the development of language proficiency and competence.

In conclusion, the impact of interactive technologies on the
development of foreign language professionally oriented competence of future
educators is undeniable. These technologies provide engaging and immersive
learning experiences, enhance communication and collaboration, and offer a
lot of instructional resources and assessment tools. By embracing interactive
technologies, educators can empower their students to become proficient
language users, equipped with the necessary skills and competencies for
success in a globalized world.
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Pradivlianna Liudmyla

ELEMENTS OF INTERTEXTUALITY IN STUART TURTON
'S NOVELS

Stuart Turton, a British author of mysterious fiction, nowadays is an
acknowledged writer, who gained significant acclaim for his novels “The Seven
Deaths of Evelyn Hardcastle” (2018) and “The Devil and the Dark Water”
(2020). His books combine features of thriller, time travel, crime, drama, sci-fi,
fantasy. They incorporate elements of mystery, psychological suspense, and
historical settings. The author's writing style is also characterized by intricate
plotting, complex narratives, and compelling characters.

Since Turton’s novels have only recently been published, there are few
scientific publications on his works. But the reviewers who post their
impressions about his books in different internet-magazines agree about Turton’s
unique approach to writing: “It would, in any case, be almost impossible to fit
the book into any genre other than that of fantastically unbelievable and very
entertaining stories” [1].

In essence, his novels allude to old-fashioned “whodunit” type of
detectives and bring to life familiar and easily recognizable images of famous
detectives.

Thus, “The Devil and the Dark Water” [4] contains allusions to Arthur
Conan Doyle and his famous Sherlock Holmes stories. One of the main
characters in Turton’s novel, a brilliant and observant detective named Samuel
Pipps, possesses deductive reasoning skills and a keen eye for details. His
Watson-like loyal companion, Arent Hayes, just like Dr. John Watson, narrates
the adventures of his famous friend, recounting the events and offering insights
into Pipps' investigations.

However, Turton’s books, in the words of Stacey, are “written in a
modern way, whilst the plot is definitely not set in the modern day” [2]. The
novel “The Seven Deaths...” [3], a murder mystery obviously inspired by
Agatha Christie, has an additional dash of Groundhog Day and a hint of Quantum
Leap. It explores such contemporary themes as identity, memory, and the nature
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of reality. It’s vivid experimentation with narrative structure and the use of
multiple perspectives and voices.

The intertextual elements draw on various literary and cultural
references, enrich the narrative and engage readers on multiple levels. For
example, Agatha Christie’s influence can be traced in such elements as the use
of an isolated country estate, Blackheath, where the murder takes place. Usual
for Christie’s atmosphere of confinement and seclusion is reconstructed in
Turton’s novel, leaving for the reader’s attention a limited number of suspects in
a group of guests invited to the party. As usual, these people are all involved in
a crime committed a long time ago, and all of them have their motives for killing
and their own secrets, anyone might be held responsible for the long-forgotten
murder, and this seems to be the time for revenge, retribution and/or redemption.

A sense of familiarity for the fans of classic mystery novels is further
heightened by the setting of the novel in the first decades of the XX century, and
an amateur detective, Aiden Bishop, who is also an unreliable narrator leaving
the reader in wonder whether they can trust him and his narration as he himself
has a problem with identity. These are the popular images of Victorian detective
fiction which evoke a sense of nostalgia in those who love this genre.

Close reading can also reveal some thematic connections between “The
Seven Deaths...” and Gothic literature the type of E.A. Poe’s “The Masque of
the Red Death.” Both works touch on the themes of mortality and the passage of
time, both create an atmosphere of suspense and impending doom, tension and
mystery, both feature masquerade and Plague Doctor as a symbol of
overwhelming outer control over one’s destiny.

However, although Turton quite closely follows the “Golden Age
Detective Fiction” tradition, he also alludes to more modern popular narrations.
Thus, the time loop concept in the novel definitely draws inspiration from the
film “Groundhog Day” (1993), directed by Harold Ramis. In both stories, the
main characters find themselves trapped in a recurring time loop, living through
the same day or events over and over again. They are stuck and, to break free,
they have to find a resolution to a certain problem. In Turton's novel, Aiden
Bishop has to solve the mystery of Evelyn Hardcastle's murder in order to free
himself. Both protagonists overcome significant changes in their personalities,
undergo personal growth, and learn from their mistakes as they try to navigate
the repeating events.

Such intertextual references, allusions, echoes, and connections to well-
known literary traditions and works of popular culture enrich Turton’s novels
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and make the reading very captivating, inviting the readers to draw upon their
prior knowledge and engage actively with the story. These intertextual layers add
depth, complexity, and a sense of interconnectivity to the novels which have
unique stories with their own characters and plots. Turton’s blend of different
genres offers a fresh and intriguing mystery and significantly enhances the
reading experience.
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Solska Tetiana

ERFOLGREICHER DLL-KURS: BRAUCHEN UNSERE
STUDIERENDEN LERNSTRATEGIEN?

Das Modul ,,Aufgaben. Ubungen. Interaktion* des Methodikkurses
im Rahmen des Programms ,,Deutsch Lehren Lernen® (DLL) wird an der
Staatlichen pddagogischen Mychajlo-Kozjubynskyj-Universitit Winnyzja im
Blended-Learning-Format durchgefiihrt, welches selbststindiges Lernen auf
der Plattform ,,Moodle* sowie Arbeit im Online-Live-Unterricht (OLU) in
Zoom umfasst.

Im Rahmen des Kurses zu DLL4 miissen die Studierenden folgende
Ziele erreichen: Reflexion iiber die bisherige Lern- und Lehrerfahrung;
Aneignen des theoretischen Wissens; Anwendung des theoretischen Wissens
in der Praxis beim Erledigen der Zielaufgaben; Planen, Durchfithren und
Auswerten eines Praxiserkundungsprojekts (PEPS).

40


https://newtownreviewofbooks.com.au/category/fiction/
https://newtownreviewofbooks.com.au/stuart-turton-the-devil-and-the-dark-water-reviewed-by-ann-skea/
https://newtownreviewofbooks.com.au/stuart-turton-the-devil-and-the-dark-water-reviewed-by-ann-skea/
https://www.whisperingstories.com/seven-deaths-evelyn-hardcastle-stuart-turton-review/
https://www.whisperingstories.com/seven-deaths-evelyn-hardcastle-stuart-turton-review/

Die Befragung der Studierenden aus dem 4. Studienjahr im
Bachelorstudiengang, die bereits zwei DLL-Kurse (DLL4 und DLLS6)
angeschlossen haben, hat gezeigt, dass ihre DLL-Ausbildung mitunter mit
Schwierigkeiten verbunden ist. Unter den von den Studierenden genannten
Schwierigkeiten werden am haufigsten die folgenden genannt:

4 GroBer Workload wihrend der theoretischen Phase des Kurses;
v Schwierigkeiten beim Verstehen des theoretischen Stoffs;
v Schwierigkeiten bei der Vorbereitung der PEPs.

Da die Studierenden den DLL-Kurs im BL-Format durcharbeiten,
setzt ihre Arbeit im Kurs einen hohen Anteil selbststindigen, autonomen
Lernens voraus. Diesbeziiglich stellt sich die Frage, wie die Tutorinnen und
Seminarleiterinnen die Studierenden dabei unterstiitzen konnen, die oben
erwahnten Schwierigkeiten zu bewéltigen.

Feld-Knapp zufolge sind fiir das selbststindige, von der Lehrkraft
unabhingige Lernen Strategien notwendig, die beim Lernen bewusst und
zielgerichtet eingesetzt werden [2, c. 21]. Die fiir das effiziente Lernen
hilfreichen Strategien lassen sich in kognitive, metakognitive, kooperative
sowie motivationale einteilen [1].

Die kognitiven Lernstrategien werden unmittelbar in der
Auseinandersetzung mit dem Lernstoff angewendet [1, c¢. 133]. Diese setzen
den Einsatz bestimmter Arbeitstechniken, wie z.B. Mindmapping,
Schliisselworter markieren, zusammenfassen, Lernplakate anfertigen, die den
Lernenden helfen kénnen, den Lernstoff zu verinnerlichen.

Die Ergebnisse der Befragung haben gezeigt, dass die meisten
Studierenden von den kognitiven Lernstrategien Gebrauch machen. lhren
Antworten zufolge machen etwa 70% Lesenotizen und schlagen oft Begriffe
im Glossar nach.

Auch metakognitive Strategien konnen von entscheidender
Bedeutung fiir den Lernerfolg sein. Vor und wihrend des eigentlichen Lernens
gilt es, Rahmenbedingungen zu schaffen, die das Lernen erméglichen. Dazu
gehort, z.B., eine passende Lernumgebung zu wihlen und zu gestalten,
Storfaktoren auszuschalten, den Lernstoff einzuteilen, den Lernprozess zu
iiberwachen oder den Lernerfolg zu kontrollieren [1, c. 132].

Ausgerechnet in diesem Bereich scheinen bei manchen Studierenden
oft Schwierigkeiten aufzutreten. Sie gestehen, die Aufgabenportion fiir die
jeweilige Woche nicht nach dem Zeitplan erledigt zu haben oder den Lernstoff
nicht immer optimal eingeteilt zu haben. Dadurch fiihlten sie sich mitunter
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unter Stress gesetzt. Im Riickblick auf den Kurs geben die Studierenden zu, sie
hitten ihr Lernen besser zeitlich organisieren sollen.

Dabei ist Zeitmanagement sowohl fiir die Online-Phase — die
Beteiligung an Diskussionen in Gruppenforen auf der Lernplattform und
gegenseitiges Feedback, als auch fiir die qualitative Arbeit im OLU am Ende
der Woche wichtig. Die Studierenden miissen ndmlich den theoretischen Stoff
bearbeiten, um inhaltlich zur Diskussion im OLU beitragen zu kénnen und die
Zielaufgaben erfolgreich erledigen zu konnen.

Nicht jeder kann allein gut lernen, die meisten Studierenden lernen
nach Ergebnissen der Befragung lieber kooperativ. Dieser Lernpriferenz wird
der DLL-Kurs mehrfach gerecht. Die Studierenden koénnen sich sowohl in
Gruppenforen auf der Lernplattform austauschen als auch kooperativ im OLU
an den Zielaufgaben arbeiten. Auch wihrend der PEP-Phase arbeiten sie
kooperativ bei der Planung und Vorbereitung ihres Projekts.

Das gemeinsame Lernen bietet die Moglichkeit, sich iiber den
Lernstoff auszutauschen, was in der Regel zu einem besseren Behalten fiihrt.
Viele Studierende behaupten, dass sie den Lernstoff am besten beim Austausch
miteinander und mit der Lehrperson verstanden haben.

Was motiviert die Studierenden am besten? Nach Angaben der
Studierenden haben sie vor allem der interessante Lernstoff sowie das
Ausprobieren neuer Arbeitsformen und Unterrichtsaktivititen im OLU
motiviert.

Als Fazit lasst sich schlussfolgern, dass zum erfolgreichen Lernen im
DLL-Kurs sowohl der Einsatz kognitiver Lernstrategien als auch das
Vermitteln niitzlicher metakognitiver und Anwenden kooperativer und
motivationaler Strategien wesentlich beitragen konnen.

Literatur:

1. Brinitzer, M., H.-J. Hantschel, S. Kroemer et al. (2018) DaF
unterrichten. Basiswissen Didaktik. Deutsch als Fremd- und Zweitsprache.
Stuttgart: Ernst Klett Sprachen.

2. Feld-Knapp, 1. (2010) Autonomie / autonomes Lernen. In: Hans
Barkowski / Hans-Jirgen Krumm (Hrsg.): Fachlexikon Deutsch als Fremd-
und Zweitsprache. Tiibingen/Basel.

3. Ihnatova, O., Poseletska, K., Matiiuk, D., Hapchuk, Y., & Borovska,
0. (2021). The application of digital technologies in teaching a foreign

42



language in a blended learning environment. Linguistics and Culture Review,
5(S4), 114-127.

Tapamyma Ceéimnana

CBOEPIJIHICTD )KAHPY AHTHUYTOIIII B TBOPUOCTI
K.IIIIT'YPO

HapoguBmmmcr y 20-x pokax XX CTONITTS, >KaHpP aHTHYTOIIi
MIPOIOBXKY€E PO3BUBATHUCS 1 CbOTOAHI. [lepmii poMaHH 3a3HAYCHOTO JKaHPY, a
came «Mm» €.3amsrina, «lle#t aynoBuit HoBHii cBiT» O.Xakcmi ta «1984
Jx.Opyemia, 3akpilliiid 32 TBOPAMH-aHTHYTOIISIMH METY 3aCTEPEKCHHS,
MOMepe/DKAIOYN [P0  MOXKJIMBI  PE3YyNbTaTH  HEIEMOKPAaTHYHOTO  Ta
AQHTUTYMAHHOTO JEP’KaBHOTO PO3BUTKY. Y IPOCTOpi aHTHYTOMil 3pyiHHOBaHI
TakKi MOHATTS, K «IiM», «CiM’s», «KOXaHHS», BIICYTHI CBOOOJAa Ta MpPaBoO
BUOOPY, HIBETFOBaHHS 0COOMCTOCTI MMPU3BOIUTD JI0 IEPETBOPEHHS COLIIyMY Ha
KEepoBaHy Macy, sika HE 3Ha€ CBOEI iCTOPIl Ta HE Mae Tpamuiid. Y KOXHil
KJIaCUYHIi aHTHUyTOIii HasBHUA repoi-OyHTap, OYHT SKOTO MpOTH
TOTJITAPHOI BNAaI¥ NMPHUPEUYCHUI HA TPOBAJ, aje MpPU LBOMY JEMOHCTPYE
3JIOYMHHICTH 0€3MyX0OBHOI CHCTEMH i HEOOXITHICTh 11 pyHHYBaHHS.

Oco0nMBUM € TakoX XpPOHOTOIN KJIACHMYHOI aHTHYTOMIi: IOii
BiIOYBArOTHCS HA NICBHIN BiIOKpEMIICHIH TepUTOpIi 1 3a3BUUAH IicIs SKOTOCh
KaTakii3Mmy (BiitHH, peBoromii, karactpodu Tomo). Came micis 3a3HAYSHOTO
KaTaKJIi3My CTalOThCS MIEBHI CYCIUTBHI IEPETBOPESHHS, HACIIIKH SIKHX i CTAOTh
NpeJIMETOM BHMBYEHHsS Ta pO3BIHUAHHS. YMOBHO-MeTahOpHYHUII MoOjayc
AQHTUYTOMIH CIIpUsE MiICUJICHHIO BIUTUBY MO/, IO PO3rOPTAIOThCS Y TBOPI,
Ta TXHIX HACJIIIKIB HA )KUATTS JIFO/ICH B OMUCAHUX COI[IyMaXx, HEPIAKO TOBOISIUN
MEBHI MOMEHTH JI0 KPUTUYIHOT aOCypIHOI TOUKH.

VY npyriii nonoBuHi XX CT. aHTUYTOIII1 3a3HAIOTh ICBHUX 3MiH: 3HUKAE
MOMEHT IIoNIepeKeHHs 1 epectopor. [loxii, Ha SKUX MOOYMOBaHU CIOXKET,
371e0UIBIIOrO Mi3HaBaHi, TOMY MO BiIOYJIHCS B MHHYJOMY, aje CHIBHO
rinepOosizoBaHi i 3a3BU4ail qoBeneHi 10 abcypay. Takuit npuiioM Haramye
MOCTMOJICPHICTCBKY TPy aBTOpa 3 YHTauyeM, CBOEPINHY COLIAIBHY
IHTEPTEKCTYaIbHICTb, 1€ 3aMICTh aJII031/ Ha XyI0KHI TEKCTH MOTIEPEIHIX eIoX
BUCTYNAIOTh IMIUTIUTHI MOCWJIAHHS Ha Jo0pe BigoMi CycmiipHI momii Ta
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teHaeHMii. [Ipu 1bOMy 3HAYHO MiJCHIIIOETECS MOPATHLHO-CTUIHHUHA aCIeKT
MiAHATHX y TBOPi IpoOIIeM.

3 poMaHaMH-aHTHYTOIISIMA 3YCTPi4a€EMOCS y TBOPUOCTiI CYy4acHOTO
AHTITICHKOTO MMCBMEHHUKA STOHChKOTO moxopkeHHs K.Imrirypo. ¥ TBopax
«He Bimmyckait meHe» Ta «Kimapa i CoHIe» NMpOCTEXYEThCS BiIXix Bim puc
antuyTonii XX cT. abo iXHE CyTTEBE BUJO3MIHEHHS.

lonennukoBa opma, sika 4acTo 3yCTPiYaeThCsl B TBOPAX 3a3HAYEHOTO
KaHpy, B pomanax K.lmirypo TpaHchOpMyeTbcs B ONOBIAHY MaHepy,
XapakTepHy IJIsl «EeIOXH HOBOI IIMPOCTi», sika Habupae o0epTiB Bke y XXI
cromitri. IlocTaHOoBKa MOpaNbHO-€THYHOI TPOOJIEMH  PO3MOYHHAETHCS
BHOOPOM OITOBi/Ia4a, TOCTATh SIKOTO B 000X pOMaHax Ma€ JIemio (haHTaCTHIHHHA
xapakrep: y TBOpi «He Bimmyckaii MeHe» Il AiBYMHA, MNPEACTABHUIA
CHIJIBHOTHU IUTYYHO CTBOPEHHUX MOJIOJMX JIFOJICH, )KUTTEBE MIPU3HAUCHHS SIKHX
— CTaTH AOHOpPaMH I NMEPECaIKH OpPraHiB XBOPUM JIIOSIM 1 TTH 3 XKHUTTS
MOJIOJVIMH, BUKOHABIITH CBOIO Micito, y TBopi «Kiapa i Conme» — 6iopo6oT
HOBOTO TIOKOJIIHHS, SIKY KYIIYIOTh JAIBYMHII MJITKY JUIsl TOTO, 1100 CKPaCUTH
il camoTHicTh. He3Baxaroun Ha OCOOJNMBOCTI HApaTOPIB, aKIEHT POOUTHCS
caMe Ha TXHIX OCOOMCTOCTSX, iXHIX MOYYTTSX, MEPSIKUBAHHIX, OaKaHHSX,
CXWJIBHOCTI 10 pediekcii Touo, Mpo sKi BOHHW, HIYOTO HE NPHUXOBYIOYH,
BIJITIOBIZTHO IO TPAAMIIN «EHMOXH HOBOI IIMPOCTI» PO3MOBIIAIOTh YUTAYCBI.
IIpo Takux HOBHX HaparopiB J[.®.Yomrec mucas: «BOoHH pU3MKYIOTH OyTH
3BHHYBAYCHUMH Y CEHTHMEHTAIBHOCTI, MENOApaMHOCTI. Y HaAMipHIiH
JoBipiuBOCTI. Y M’AKOCTi...» [2]. OTke, B 000X TBOpax 3ycTpidaemocs 3
JETETHYHIM HapaToOpoOM y HI€ETETUYHINA CUTYaIlii, HOTO HAsSBHICTH OOYMOBITIOE
TICUXOJIOTIUHY Cy0’€KTUBHICTH omoBimi [1, c. 71].

XpoHotonn B pomaHax lwirypo He TUMNOBMH Juisi OUIbII paHHIX
aHTuyTomii. BigcyTHiN po3puB Yacy Ta MPOTHCTABJICHHS MOMIN 10 1 micis,
HEMae BIAYYTTsS Karakli3MiB Ta COLIAIBHUX 3pylIeHb. BincyTHs
TepuTopiaibHa 0OMexeHIcTh. ['epol XKHMBYTh y Cy4yacHOMY CBITI, MOJEKY/H
MO3HAYEHOMY pEIbHUMH TONOHIMAaMH, Cepei JIIoAEH, SIKI NPUHIUIIOBO
BiJIPI3HSAIOTHCS BiJI HUX, aJe [UIKOM MPUHMAIOTH 1X, K i cami repoi BBaXKarTh
ce0e YaCTHHOIO COIliyMY, B SIKOMY iCHYIOTb.

BincyTHilt TakoX sIcCKpaBo BUPa)KEHHH B OUIBIIOCTI aHTHYTOMIH XX CT.
npouec yHigikauii Jroaei, IepeTBOPeHHs iX Ha CIYXHSHY cipy Macy, 1o He
BMi€ MHCIHTH. HaBmaku, K OMOBiAaYi, Tak i OTOYYIOYi iX JIFOJU — JOBOJL
IiKaBi 0COOMCTOCTI, SIKi BUPILTYIOTh y MPOIIECi CBOTO KUTTS CKIJIAIHI COTiabHI
Ta MOpaJIbHI MPoOIeMH, MipKyIOTh HaJl TUTaHHAM BHOOpY. BomHouac mporec
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yHiQiKaIii HOCUTh OiIBII MIHOOKUH 1 TOMY OibII HeOe3MeUHM XapakTep. Y
pomaHi «He Bimmmyckait MeHe» CYCHIJIECTBO BBa)Ka€ HE TUTHKU MOXKIIHBHM, ajie
1 KOPUCHHUM iCHYBaHHS JIFOCH-TOHOPIB, IPHYOMY JOHOPIB Bill HAPOHKEHHS,
JKUTTS SKUX HE € I[IHHICTIO, OibIIe TOTO IXHE iCHYBaHHA Ma€ KOHKPETHY
YTHIITapHy METY 1 3a3[alleriib IUIAHYEThCS SIK HEJTOBrOTOMBaNE. Y pOMaHi
«Knapa i CoHe» 3araibHOIPUHHITO0 HOPMOIO CTa€ (hi3UUHE BJOCKOHAJICHHS
JiTed 3a paxyHOK BTpy4YaHHS B IXHIO (Di3MYHY HPHUPOJIY, A0 HYOTO BIAETHCS
nepeBakHa  OUIBLIICTH  JIrOJIed, He BOAuawun B LBOMY  HIYOTO
MPOTUIIPUPOIHOTO.

XuOHa T'yMaHHICTP LIMX HOPM, sIKi HIOMTO IOCTaBJIEHI Ha CIYXOy
JMoAuHI 1 poOmATe i KUTTS OUIBII 3pYyYHUM, ITOCKOHAIIUM, 3aXHIICHUM,
MPU3BOJUTS JI0 TOTO, IO OOPOTHOA 3 CHCTEMOIO Maiike BIIICYTHS, aJkKe MexXa
TYMaHHOCTI/aHTHT'YMaHHOCTI THX YH 1HIIMX 3arajJbHONPHUHHATUX y HUX HOPM
HaJ3BUYAHO TOHKA 1 Ba)KKO BU3HAa4YaeThes. Y pomani «He Bimmyckail MmeHe»
TOJIOBHI Tepoi Nep3aloTh 3MIHHUTH CBO€ XKHTTEBE NPU3HAUCHHS, 30BCIM HE
TOMY, II0 BBaXXAIOTh CHCTEMY, II0 NMPHPEKIa 1X Ha CTpaKAaHHS Ta CMEPTh,
HENpaBUIILHOIO, a TUIBKM TOMY, IO KOXalOTh OAMH OJHOTIO 1 XOYyTh
MOZOBXUTH CBOE mmacTs. Lle He OyHT, a JoKanbHa cripoda 3pOOUTH BHHSTOK
JUISL OKPEMO B3SITHX JIFOJIeH, cripo0a JOJIydUTHCS 10 IHIINX 3BUYAHUX JIIOACH.
Hopmoro Taky cuTyalilo BBa)KaloTh 1 BCI OTOUYIOYI JIto/iei-0HOpIB. Jluiie
JIEXTO 3 BHXOBATENIB IIKOJH, JI¢ HABYAIOTHCSA T'epoi, COPOM’SI3IHBO OIyCKae
o4i abo 3BUTBHAETHCS 3 POOOTH HE B 3MO31 3MHUPHUTHUCS 3 MaiOyTHIM CBOIX
BuXoBaHIIB. B pomani «Kmapa i CoHrie» neBHUI OYHT criocTepiraeTbes. MaTu
OJTHOTO XJIOITYMKA HE BHAETHCS 10 (DI3MYHOTO TOKPAIIEHHS CBOET IUTHHH,
(hakTHIHO iMy4n IPOTH OibIIOCTI. [IpH IIHOMY BOHA HE BiJICTOIOE CBOIO TOUKY
30py, HIKOMY ii He HaB’sI3ye 1 BBAXKAETHCS AUBauKOr0. O3HAKU OYHTY MOXKEMO
OauutH 1 B moBeiHIN 0i0poOOTa, 0 BUCTYIIA€ B POMaHi B POJIi ONOBigaya.
Ane i Tyt camomoxepTBa Kiapu crpsmMoBaHa Ha 3aXHCT Ba)XXKO XBOPOI
MOAPYIHU-Xa3siiKy, a He MPOTH iICHYIOYOT CUCTEMHU.

CyuacHni antuyromii K.Imirypo craBnsTe nepea ynTadeM HaJA3BUYaliHO
CKJIaJHI Ta 37000/€HHI NpOoOJieMH, [0 BUMAaraloTh BJIYMJIMBOTO aHAIi3Yy,
MOpPaJbHO-€TUYHUX BHCHOBKIB Ta OCOOHMCTICHMX OI[iHOK. HamaraHus
MMCbMEHHHUKA aKLEHTYBAaTH HEOOXIJHICTh 3aJMIIATHCS JIIOJUHOI0 3a Oyab-
SKAX 00CTaBMH i 32 YMOB BHCOKOPO3BHHEHOTO B HAYKOBO-TEXHIYHOMY IUIaHI
CYCHiJIbcTBA OAUUTH NMPOSIBU aHTUTYMAaHI3MY B JisIX Ta 3aKOHAX, 3 MEpIIOTO
HOTJsILy aOCOJIIOTHO TIPUCTOWHHMX, a HaClpaBli HENpPUIyCTUMHX, CTae
HACKPi3HOIO METOIO 3a3HaYCHHX TBOPIB.
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Dapmaczeii Ilasno

TENDENCIES OF ENGLISH ONLINE COMMUNICATION
DEVELOPMENT IN DIACHRONIC PERSPECTIVE

Digital technology development has significantly transformed how
people interact and communicate. English, the dominant language in the digital
sphere, has witnessed significant changes in online communication over time.
English online communication has evolved from the emergence of professional
slang for the information technology industry to spreading into different
language segments of the Internet and integrating into offline language. The
transition from conventional offline communication to the digital environment
is thus characterized by a range of distinctions in different language levels at
different stages in the development of English online communication.

A notable tendency in developing English online communication
includes the emergence and popularization of Internet slang and acronyms. In
this regard, various lexical units of broader usage have gradually replaced
professional vocabulary in digital technology development. In addition, an
essential stage in language development in the digital environment became
emoticons, which became widespread as visual means to express emotions and
improve textual communication.

Another linguistic change includes using non-standard grammar and
punctuation in online communication. Initially, irregularities in traditional
written communication patterns affected symbol registers, thus conforming to
stylistic features typical of offline language. For example, capitalization is
more specific than just the stylistics of Internet communication. However,
other violations of conventional language norms, including non-standard
punctuation and disregard of organizational norms, are peculiar to the online
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environment [1, p. 277]. These linguistic adaptations reflect the informality
and pace of online communication.

Several emerging trends have been critical to shaping English online
communication in the 21st century. The increase in social media platforms,
including Facebook, Twitter, and Instagram, has transformed how people
communicate and share information. The conciseness required by symbol
limitation produced new forms of communication involving hashtags [3, p.
55]. Furthermore, multimedia elements, including images and videos, have
evolved to be an integral part of self-expression and engagement in online
communication. In addition, the increasing globalization of the Internet has led
to the development of English as a lingua franca in online communication.

An essential stage in the development of English online
communication was the significant increase in the number of users of online
services during the COVID-19 pandemic. The rapid rise in Internet users
resulted in greater use of everyday vocabulary, which also impacted the
shaping of offline communication. Another factor that influenced the change
in digital communication was the increase in the need for IT industry workers.
It caused a more active use of professional vocabulary among Internet users.
In general, the rapid growth in the market for online communication is one of
the most critical factors in the development of English on the Internet.

English online communication has undergone many changes and
trends over the course of its evolution. Technological evolution in digital
technology has resulted in linguistic shifts and emerging trends that have
shaped how we communicate in the digital age. The use of Internet slang, non-
standard grammar, and multimedia elements reflect the dynamic nature of
online dialogues. In addition, the globalization of the Internet has established
English as the primary language of international communication. In general,
English Internet communication represents a constantly changing subject of
study, which requires consideration of the diachronic aspect to understand the
tendencies in the language's development.

References:
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Deoux Temana

BUKOPUCTAHHSI [IU®GPOBUX PECYPCIB HA 3AHSITTSX
3 IHO3EMHOI MOBU

OcraHHi POKM B Tajy3l BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB aKTyalbHUM
3aJIMIIAETHCS TUTAHHS ITPO BAKIIMBICTD 1 TOLUIBHICTH BUKOPUCTaHHS PECYPCiB
InTepHeTy mijg yac HaBUaHHA 1HO3EMHHMX MOB. binmbmne Toro, mepeBaxxna
O1NIBLIICTH BUUTENIB CTBEPUKYIOTh, II0 BUKOHAHHS BIPaB, SIKi BUMAratoTh BiJl
YUYHIB BHpINICHHS NPOOJEeMH 32 JONOMOrol0 LU(POBUX IHCTPYMEHTIB i
TEXHOJIOTiH, 3HAYHO CHPHUsE 3aTyICHHIO YIHIB IO HABYAIBFHOTO TIPOLIECY 1 Mae
MIepeBary, a came:

- JlisanbHIiCTB, sKa mependadae poOOTy 3 MH(PPOBUM BMICTOM, CTHUMYITIOE
ABTOHOMIIO Y4YHIB, Ha/lal0uM iM KOHTPOJb 1 JO3BOJISIFOUM IM NpHHAMATH
pilIEHHS PO Te, SIK BHPIIIATH MPOOIIEMY, [Ie ITyKaTh iHPOpMAIIiIo Ta 5K
HaliKpalue ii Ipe3eHTYBaTH.

- VYuyHi cTaroTh OUIBII BICBHCHUMH Y CBOIX HaBHYKaxX 1 3JaTHOCTI
po3B’si3yBaTH  NpobieMy  (HampuKiald, BUKOHYBaTH  3aBJaHHS
CaMOCTIHHO).

- YuHi pO3BHBAaIOTh MOYYTTS COI[ATBHOI IPUHAJICKHOCTI, OCKIIKH BOHU
MOXYTb MpAIfOBaTH 3 OJHOJITKAMH B O€3NEYHOMY HaBYAILHOMY
npocTopi, e IM KOM(pOPTHO NPaNIOBATH PA30M 1 OTPUMYBATH 3HAHHSI.

- 3aHATTA Ha OCHOBI IM(POBOI TI'PaMOTHOCTI /O3BOJISIOTH YUHUTEISM
TUTAaHYBAaTH BINMOBIMHI 3aXOMU [UIA CBOIX YYHIB, SIKI MOXYTb OyTH
NOB’sI3aHI 3 IHTepecaMH Y4YHIB, MaTH CIIPaBXHIO METy Ta MOXYTb
BKJIFOYaTH aBTEHTUYHI TEKCTH (HANpPHKJAJ, HamnucaHHs myOunikamii B
6s103i). [1]

Hasenemo npukia Toro, sk MOXKHa iHTErpyBaTH HU(PPOBI TEXHOJIOTIT
B YpOK iHO3eMHOI MOBHM mia wac BuBueHHs Temu "Travelling". Jlns mporo
MO’KHa BHKOPHCTOBYBaTH HU(pOBi pecypcu Google Earth — e 6e3korrosna,
BUIbHO-3aBaHTaXyBaHa Iporpama kommadii Google, mo BigoOpaxae
BipTyanbHUH Tr1o0yc. B pamkax 1poro mpoekty B Mepexy IHTepHer Oyio
BUKJIQICHO aepOo(OTO3HIMKHM Ta CaTeNiTHI 3HIMKM OUIBIIOT YacTHHU 3eMii;
Google Street View — ¢yHKIisi TaHOPaMHOTO MEPErysiLy BYJIHULb 0 BCHOMY
CBITY, 110 HajaeThesl yepe3 posmmpeHHs Kaptu Google ta Google 3emus;
My3eiHi MoKacTH 4u ayaio Typu Youtube, uiatdhopma st BeeHHs OJIOTiB.
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Cepen mpucTpoiB MOKYTh 3HamoOuTucst Smart momika, HOyTOyK, cMapTdhoH,
MIPOEKTOP Ta MiAKIIOYCHHS 10 Mepexi [HTepHeT.

Ha 3aHATTI MOXHa 3alpONMOHYBATH YYHSIM 3IIHCHUTH EKCKYPCiio
My3€€M, BUKOPHUCTOBYIOUM MY3€WHI MONKACTH YW aymaio Typu Youtube.
JloMamiHiM 3aBIaHHSAM MOKe OyTH pO3MOBIIs CTYAEHTIB MPO CBiil JOCBiA Ta
BpaXXEHHS y CBOEMY O0JI03i, SIKUIM BOHH MOXYTb HOAUIMTHCSA 31 CBOIMH
OJTHOJIITKAMU Ta BUUTEJ]EM. SIKIIO 3 MEpILIOI0 YacTHHOIO 3aBJAaHHS Y HUX He
BUHHUKHE TPYIHOIIIB, TOMY 1[0 BOHU OyIyTh 3a0€3MeUYcHi BCiMa HEOOXiTHIMHU
NPUCTPOSIMU Ta MOKJIMKAHHSIMHM, a OT HAIIMCaHHS JIONUCY y BiacHOMY 0031,
MOX€ BUKJIMKAaTH I€BHI TPYIHOI, TOMY OaXaHO BpaxoBYBaTH IEBHI
MOMEHTH:

- He motpi6HO pobutn noBrux npeamOys. Ynrad He Mae Oarato Jacy, oo
JOIIYKYBATHCS HIKYE ITO TEKCTY, a IO JK CaMe BU XOTLJIN CKa3aTH CBOIM
nonucoM. [loBaxaiiTe ynTaya — MULIITH Bipasy Mpo TOJOBHE.

- Jlommc mae OyTH TakOHITHUM. J{0CTiKeHHS MapKETOJIOTIB CBiTYaTh, IO
MOCT Yy COMiaJbHUX MepekaX, SKUH Tpeda NpPOKpydyBaTH, I00
MPOYMTATH, Ma€ HAabaraTo MeHIIe MIAaHCIB OyTH MPOYUTAHUM JI0 KIHILIS.

- OOOB’s3KOBO mepeBipsiiiTe TpaMOTHICTH HamucaHoro. [lepeuuntyiite
HalrucaHe, peAaryire TeKCT, SKIo 0aunTe TaKy HeoOXiaHICTb. | kpamuii
crnocib penaryBaHHs — NpUOpaTH 3aiiBe.

- Po3mimgyiiTe oqHOYAacHO He OLIBIIE I’ ATH BUPAa3HUX (HOTO IS TOKATBHOT
nofii Ta He Ourpmie 10 BupasHux (oTo i Benmkoi momiil. Jyxe gacto
BUKJIaJAI0ThCS JECATKU (OTO, SKUX HIXTO TUBUTHCS He Oyne.

- SIKImo mocT CyNnpOBOMKYETHCS BiICOPOJIHMKOM, TO BiH Ma€ OyTH BUCOKOT
SKOCTI Ta LIKaBUM IJIsAAadaM, 3 JOIMOMOTOK0 BilleO MOHTaXy MOXXHA
3abpaTu Bce 3aiiBe.

BukoHyrouM BiJNOBiNHI 3aBOaHHS Y4HI HE JIMIIE BJIOCKOHAJIOIOTH
CBOi HAaBMYKH KOPUCTYBaHHS U(PPOBUMH CEPBICAMHU Ta TEXHOJIOTISIMU, aJie 11e
y HHUX (opMyeTbCS HaBUYKAa ayJilOBaHHS Ta IMCbMa. BrpoBakeHHS
U(POBUX TEXHOJIOTI y HaBUaHHS Ja€ MOXIIMBICTH HOOYIyBaTH HOBY
MOJIeTIb HaBYaHHS, fKa (OPMye MOTHBALIIO 0 ITi3HABAIBHOI MisIBHOCTI,
po3BUBa€ 3710HOCTI KPUTHYHOTO MHUCIEHHS 1 TOTOBHICTH JI0 CaMOCTIHHOTO
BUBUCHHS MOBH, IiJIBUIYE aKTHBHICTb YYHIB y NPOIIECi BUBUECHHS MOBH.
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CEKIIS CTYJIEHTIB

Banuncekuit Onexcanop
KOHIIENT K CIIOCIB PENIPE3EHTAIIL AIMCHOCTI

Tepmin “koHmenT” 3amisHUN y OaraThOX HaykaxX, TaKhX SK
¢dinocodis, morika, ¢inmonoris, o€ BHBYAETBCA B  JIHTBICTUYHOMY,
KOTHITUBHOMY Ta KYJIBTYpOJoTigHOMY actekrax [ 1, c.148]. Konment € oganm
3 KIIOYOBHX IMOHATh CYy4YacHOI KOTHITHBHOI JHHIBICTHKH 1 IOHPOKO
BUKOPHCTOBYETBCS B HAyKOBiH niteparypi. OpHak, BUeHI 0 IMX Hip He
JUAIIITY €AMHOT AYMKH IIOJI0 BU3HAYEHHS KOHIETITY, @ TOMY BiH TPaKTY€EThCS
no-pizHomy [2, c. 29].

Haii6inpin nommpeHi fediHinii KOHIENTy yTBOPIOIOTH JBI OCHOBHI
rpynu — HaiBHy Ta JiHrBictmuny. HaiBHi, a0o iHTYiTHBHI, TpakTyBaHHs
KOMIICHCYIOTh BiICYTHICTh 3araJlbHONPHUHHATOTO HAyKOBOTO PO3YMiHHSA
KOHIIETITY 1 MIBHAIIE JAIOTh YSBJICHHS PO CMAKH AOCIITHUKA, HIXK MPO SIKKH
BU3HAYAETHCA. Y IIBOMY PYCIi KOHIENTH CITiBBITHOCATH 3 XMapOI0, CHIKHOIO
Ky4dyryporo, KpamelbKaMH pTyTi, SiIeM, B SKOMY JKOBTOK — 0a3o0BHii,
YyTTEBUHA JOCBiN, a OUIOK — iHTepmpeTamiiHi mone [45, c¢.172]. Ockinbku
MicTaBu IUMX MeTad)op BHMAararoTh MOSCHEHHs, HaBeleHi nediHinii maio
JIOTIOMAraroTh JIOCIIJHUKY NPHU aHaJli3i MOBHOTO Matepialty, po 110 CBiJYUTh
BIZICYTHICTb JIJaHMX IIOJO IX 3aCTOCYBaHHS B KOHKPETHHUX poOOTaXx.

JIIHrBiCTHYHI TOCTIKSHHS KOHIIEIITY B CBOO YEePTy MOIIISIOTHCS Ha
CHCTEMHO-MOBHI 1 ()yHKIIIOHAJIBHI, CIIIBBIIHOCHI B LIMPIIOMY IUIaHI 3 JIBOMa
JMOMIHYIOUUMH B JIIHTBICTHII THIIAMH MHCIeHHA. JlaHa amdepeHmiaris
3aKJ1ajieHa B ITOUIMPEHOMY BU3HAYEHHI KOHIIENTY SIK OIIEPaTHBHOI 3MiCTOBHOT
OJIHUIII ITaM’sITi, MEHTAJIBHOTO JIKCUKOHY, KOHIIETITYyaJIbHOI CHCTEMH 1 MOBH
Mo3Ky (linguamentalis), Bciel kapTWHH CBITY, BiZOOpa)keHOI B IFOACHKIH
ncuximi [4, ¢.60].

HaBenena nedinimis TpakTye KOHIIENT B JIBOX pakKypcax: SK
OTIepPaTUBHY OJHMHHUITIO, TOOTO B 3B’S3KYy 3 HOro (yHKII€I0 B Pi3HUX BHIAX
TSTIBHOCTI, 1 IK OJIMHUITIO 30epiraHHs 3HaHb, TOOTO B acrmekTi mam sTi. Came
OCTaHHS IHTEpIpeTamis BHUSABWIACS IOMIHYIOUOI0O Ha MOCTPAIIHCEKOMY
MPOCTOPi: KOHIENTH JIOCTIDKYIOTBCS 3a paxyHOK MOJENIOBAaHHA 1X
BHYTPIIIHBOI OpraHi3amii 3a JONMOMOro0 OUIBII eJIeMEHTApPHUX KOTHITHBHUX
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CTPYKTYp, TaKUX SIK HAOYHO-4yTTEBUI 00pa3, cxema, MOHSITTS, CIEHapii,
MPOTOTHII, TPOMO3MIIOHANBHA CTPYKTYpa, ¢peiim, remTanpr. Konuent
pO3TIIImaEThCs K OaraTomapoBe SBHINE, IO CKIANAETHCA 3 OOPa3HOTO i
MOHATTEBOTO KOMITOHEHTIB [5], a60 CIIiBBIIHOCUTHCS 3 OIHIEI0 3 KOTHITUBHUX
CTPYKTYp — HaifuacTimre 3 ppeiimMom.

OcraHHIM 4acoM 3Ha4HOI MOMYJISIPHOCT] HA0YBAE i/1esl PO MUCIICHHS
st MoBu  (thinkingforspeaking), mo moB’s3ye MOBY Jjuiie 3i CTaHOM
cBimOMOcCTI, sIKuii Tepenye komyHikauii [6]. Bkazana rimoresa fa€ miacTaBu
JUIS BHCHOBKY MpPO T€, IO ICHYIOYI METOIUKU IOCHTIDKCHHS HE CTUIBKH
ONUCYIOTh KOHIENTH, IO 30epiraloTbcss B HAIIIA 1am’siTi, CKUIBKA
PO3IIISIAI0Th MOBHE 3HAYEHHS, MPEICTABISIOYM HOro Ha OLIBII BUCOKOMY
piBHI abcTpakmii, Hi*k ceMaHTH4HI Teopii [7, c. 372].

3B'130K KOTHITMBHOI JIHTBICTMKM 3 JOCIHIIKEHHIMH MOBHOTO
MHUCIICHHS IMIATBEPIKYEThCA TMOMIMPEHHM B 3aXigHI KOTHITHUBICTHII
BU3HAYCHHS KOHIICTITIB SIK MEHTAJbHUX PEMPE3CHTALIi#, 110 CIIBBIIHOCATHCS 3
CEeMaHTHUYHOIO CKJIQJIOBOIO MOBHHX BHpasiB [8, c. 39], ToOTO po3risHyTi B
Oe3mocepeIHLOMY 3B'S13KY 13 3ac00aMU BUPAKCHHS.

Bci migxonu cXoAsThCs Ha AyMIi PO T€, 1[0 KOHLENT € eIeMEHTOM
cBizoMocTi moanHu. Ha BiMiHY BiJX MOHATTSI, KOHIENT BKJIIOYAE HE TiIbKU
OMHUCOBO-KJIACU(DiKaIliiiHi, aJe TaKoX 1 4YyTTEBO-BOJBOBI Ta O0Opa3HO-
eMIipuYHi XapakTepucTiku. KoHienraMu MoXHa He JIUIIe MUCIIUTH, aje i 1X
MOJKHA TEpPEKUBATH. BITBIIICTH JIHTBICTIB BBKAIOTH KOHIICMT, SIK MiHIMYM,
TPUBUMIPHUAM YTBOPEHHSM 1 BUALISIFOTH TPU HOTO BUMIPH, & CaMe TPEeIMETHO-
00pa3Huil, MOHATTEBHH 1 MiHHICHUH [9, ¢.120].

OOpa3Huii KOMIIOHEHT KOHIIENTY OXOILUIFOE 30pOBi, CIYXOBi,
TaKTHJIbHI, HIOXOBI Ta CMaKOBI BJIACTHMBOCTI MPEIMETIB YH SIBHII, SKi
30epiraroTbest y Jroxachkiii mam’sti [10, c. 127]. Hartomicts, noHsTTEBa
CTOpOHA KOHIIENITY — I1e Horo (hikCoBaHICTh Y MOBI, HOrO 3HAYCHHS, OIHC Ta
CTPYKTYpa, AediHilis, a TaKoX MOPIBHSUIbHI XapaKTePUCTHKH KOHILENTa Y
CHIBBIAHOIIECHHI 3 IHNIMMH KOHIenTamu. Hapemrri, miHHicHa a0o0
iHTEpIIpeTaniiiHa CTOpOHa KOHLENTY BiJoOpa’kae BasKJIMBY pPOJIb HOTO SIK
NICUXIYHOTO yTBOpEeHH:. KOHIENT € iHHMM He JIMIe JUIs OHI€ET JI0IUHH, aje
1 JUI BCbOTO MOBHOT'O KOJIEKTHBY.

Po3rnsHyTI migxomu 10 BU3HAYEHHS KOHIICTITY BiIOOpaXaroTh HOTO
GararorpaHHy NpHpOAY, a TOMY IPH HOTO TIIyMadeHHI BpaxoByeMO HOTO Bci
rpaHi, a came: pO3IIISAAEMO HOTO SIK SIBHIIE, HA SIKE CIIMPAETHCS 3HAYCHHIM
MOBHOT'03HaKa, II0 Y3rOKYETHCS 3 KOTHITUBHUM MTiixo10M. Bu3HaueHo, 1110
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Ha CHOTOJHI BCi iICHYIOYi MOBO3HAaBUi MiTXOAW JO TPAKTYBaHHS ITOHSTTS

«KOHIENT»  0a3yloThCs  IEPEeBAXHO  HA  JIHTCBOKOTHITUBHOMY  Ta

JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY TJIyMadeHHI, TIOEIHYIOUH YCi TpaHi KOHIIETITY SK

CKJIaTHOTO i GaraTorpaHHOTO YTBOPCHHSI.

3BepHEMOCS TakOXK M0 NMHUTAaHHS BW3HA4eHHS KoHIenTy. Konment

PO3YMIETBCSI BUYEHHMH SIK MEHTaJbHE YTBOPEHHs, SIKE ICHYE y CBiJJOMOCTI

moauHU. BTiM, BiH HEe OOMEXYETHCS JIMIIEC MECBHUM IHIUBIZIOM, a TiCHO

MOB’sA3aHUI 13 KOHIENTOC(EPOIOCOIIOMY, TOOTO — i3 KyIbTYPOI HAapOAdy.

BinamoBimHO, KOHIIENIT MOXHA PO3TJSIATH 1 SIK OJTUHHIIO KYJIBTYPH, OCKUITBKU

BiH (ikCye y co0l KOJEKTUBHHMH JOCBiJ, TIEPEBOJUTH HOr0 y CTaH HaOYyTKY

IIEBHOTO 1HIMBIIA.

3BepTaeThcs OO0 TPaKTyBaHHA MOHATTA KoHmenty i M. IllaGo,

BHU3HAYAIOUM HOTO K «BCE TE, IO MU 3HAEMO TMPO 00’€KT B yCill eKCTeHCIl

poro 3HaHHM»[ 11, ¢. 47]. V. Mapuyk BBaxkae, 0 KOHIIETIT — I1e MiKpOMOZETh

KYJIBTYpPH, SKa TIOPOKYE KOHIIETIT, Ta SIKY BiH caM y MOJANBIIOMY BiITBOPIOE

[12, c. 29]. O. I'puKyK BU3HAYAE KOHIICNT SK CIOHTAHHO (YHKI[IOHYIOYE B

Mmi3HaBaNbHIM 1 KOMYHIKaTHBHIN AisUIBHOCTI 1HIUBiNA 0a30Be MEPLENTHBHO-

KOTHITUBHO-a()(PeKTHBHE YTBOPEHHS AMHAMIYHOro Xapaktepy. Ha aymky

JOCJIIIHULI, KOHLENT MiANOPSIKOBYETHCS 3aKOHOMIPHOCTSIM JKUTTS JIFOJIHHU.

Yepes HU3KY TICBHUX MMapaMETPiB KOHIICTIT BiIPi3HIETHCS Bijl MOHATH 3HAYCHD

SK TPOAYKTIB HAYKOBOTO OMHCY 3 MO3HIIi JHIBICTHYHOI Teopii [13, c.440].

OTxe, MICYMOBYIOYH, MOKEMO CTBEPKYBATH, 0 KOHIEIT OTOTOKHIOETHCS

3 PI3HUMH acTIeKTaMHU MUCICHHEBOT isTTBHOCTI.

Mu BBakaEMO, IO y PaKypci HAIIOTO JOCITIIKEHHS JOIUIBHIM €

TaKOXX 3BEPHECHHS MO PI3HUX NeQiHIMIHHUX MOJEINeH, 3ampormoHOBaHUX B.

KasiniueHKOM, [0 3aCTOCOBYIOTHCS JIO HAyKOBOTO TIIYMAauyCHHs TepMiHa

“koHuenT”. 30KpeMa, po3riITHEMO HACTYIHI MOJIEII:

1. «Konuenr - emictemiuHe yTBOpeHHs». Llsi Mopnenp Oa3yeTbcsi Ha
YCBIIOMJICHHI JIFOAUHOK 1H()OPMAIIHUX JDKEpes, 3 SKUX BOHA BHUBYAE
JIMCHICTE. Y CBOTi OCHOBI BOHA MICTUTH CHHTE3 JOTIYHMUX, KOTHITHBHUX Ta
THOCEOJIOTTYHMX aCIEKTIB JiSIbLHOCTI;

2. «Koument — (TICHX0)MEHTaIIbHE YTBOPEHHs». L[ Monens nependadae, mo
KOHIICTIT € TIPOTYKTOM JIFOJICBKOT CBIZIOMOCTI, sIKa BUCTYIIA€ B IKOCTI BHIIIOT
(hopMu BiTOOpaXKEHHS AIMCHOCTI JIFOJICHKOO MCUXIKOTO;

3. «Konment — (eTHO)KyNbTYpHE yTBOpeHHs». Ll momenp Oa3yeTbcs Ha
YCBIJJOMJIEHHI POJIi €THOKYJIBTYPH B XKHUTTI COIIATBHOTO KOJIEKTHUBY. BoHa
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pO3IIIsiia€ KOHIENT SK TOYKY NMEPEeTHHY KyIbTYypH Ta IHAWBIAyalbHUX
CMHUCIIIB;

4. «Konmenr — (mparma)peryisaTuBHe yTBOpeHH:». L[ Momens IpyHTy€eThCS
Ha IHTCHIIOHAJTHHOMY XapakTepi OUCKYPCHBHOTO BHUKOPHUCTAHHS
MEHTaJbHHUX CyTHOCTe. BoHa mepembadae, 1m0 MEHTalbHI CYTHOCTI
MOXYTb pETyJIOBaTH Ta CIPSIMOBYBAaTH KOMYHIKATUBHY MOBEIIHKY,
BU3HAYaTH eTHOCTICIM(IYHI HOPMH Ta CTpaTerii CIIKyBaHHS;

5.  «KoHuenr — akcionoriuyne yrBopeHHs». Lls nedininiiina Moienb BUHUKIIA
Ha OCHOBI ()eHOMEHY «JIyXOBHOI LIIHHOCTI», SIKUil (POPMYETHCS OLIIHHUMHU
YSIBICHHSIMH YJICHIB COILlyMY IIPO MOpalbHI LIHHOCTI (Taki, K «100po /
3110%», «JII000B / HEHABUCTBY TOIO) [14].

6. «KoHIemnT — KOTHITUBHO-JIIHTBICTHYHE YTBOPEHHs». LI Monens 6a3yeThes
Ha Teopil KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH i BAOKPEMITIOE KOHIICTITH K MCHTAIbHI
YTBOPEHHS, SIKI 3aJIe)KaTh Bl MOBHHX CTPYKTYp. 3a MI€I0 MOAEIIIIO,
KOHIIETITH BUHUKAIOTh Y PE3YJIbTAaTi B3a€EMOJIii MOBHUX, KOTHITUBHHUX Ta
COLIOKYIBTYpHHX (aKTOPIB.

7. «KoHIIENT — MOBJICHHEBO-TIOBEIIHKOBE YTBOPEHHS». LIs1 Moienb moegHye
MIAXO0/M ICUXOJIIHTBICTUKH Ta COI[IOIIHTBICTHKH I BUOKPEMITIOE KOHIICTITH
K pe3yibTaT B3ae€MOJIl MOBJICHHEBOI IOBEIIHKM Ta COLIaJIbHOTO
cepenoBuina. BoHa Bka3zye Ha Te, 10 KOHUENTH (HOPMYIOTBCS Y MpoIeci
B3a€EMOJIIT 3 IHIIMMH JIFOJIbBMH Ta 3aJIeXaTh BiJl KOHTEKCTY, Y SKOMY BOHH
BUKOPHCTOBYIOTBCH.

Takuii miaxix 10 BH3HAUCHHS KOHLENTY JEMOHCTPYE IEpII 3a BCE
BapiaTUBHICTh O3HAK KOHIENTY, IO 3YMOBIIOE CyO’€KTHBHICTH HOTO
xapakTepy. Y CBOIO Yepry, dyepe3 BUBUCHHs CIoco0iB BepOaizaiii KOHIENTY
MOXITBO PO3KPHUTH HOTO OLIIHHUH XapakTep, 1110 i CTAHOBHUTH OJIHE i3 3aBJlaHb
HAIIOTO JIOCIIiKEHHS.

KoHnuenry, sk iiealibHi CyTHOCTI, KOAYIOTBCSI Y CBIJOMOCTI JIFOAWHH
OJIMHUIISIMU YHIBEPCAIBHOI'O MPEJIMETHOTO KOy, CTPYKTYpa SIKOrO BKJIIOYA€E
MPeMETHO-00pa3HUi, YyTTEBUI KOMIIOHEHT. Takuil Ko MpUTaMaHHUN BCIM
HOCISIM MOBH, 1110 00OYMOBIIIOE HOTO YHIBEpPCAIBHICTE. Y TaKOMY IIPEIMETHOMY
KOJli BitoOpaxkeHuii Cy0’ €KTUBHUI YyTTEBUH JIOCBI KOXKHOT'O OKPEMOTO HOCIsI
MOBH, TaK c€aMoO, SK 1 MOBHOIO KOJIEKTHBY B wnutomy. OJuHHUIEIO
YHIBEPCAILHOTO MPEAMETHOTO KOAY € 00pa3, sIKk HaifOlIbIl Ha0UHA Ta sIcKpaBa
YacTHHA KOHIIENTY, sika Mae oOpasHy npupony. Takuii obpa3 moxe OyTn
BUITA/IKOBHM, BiH 3a3BHYail Mae 0COOKCTICHY, iHMBiTyansHy npuposy. oro
3a/1a4ya — BUKOHYBAaTH, KOIYIOUH, 3HAKOBI (QYHKIIIi.
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Y 1pOMy JOCHIIKCHHI pPO3IISIIA€EMO KOHIENT, SIK MEHTAJIbHE
YTBOpPEHHS, SIK€ € 0a30BOI0 OAWHHIECIO PO3YMOBOTO KOAY IIIOAWHHM, SIK
pe3ynbTaTy Mi3HABAIBHOI TisSTBHOCTI 0COOMCTOCTI Ta cycminbcTBa. KoHmenT
Hece KOMIUIEKCHY, CHIWKJIONEAWYHY iH(pOpMaIio Tpo BimoOpaxyBaHUit
mpeaMer abo SBWINE, a TaKOX IHTepIpeTarnito miel iHpopmamii CyCIiIbHO0
CBIJIOMICTIO Ta PO3KpHUBAE BiJIHOLIEHHSI CYCIIUILHOI CBIIOMOCTI J10 siBUILA 200
npeaMeTa, M03HAYEHOTO KOHIIEITOM.

ToOto, MoxeMo au(epeHHiloBaTH TPHU HANPSMKH B PO3yMiHHI
KOHIIETITY: CHCTEMHO-MOBHE, IIPH BiIME)XYBaHHI JJOCIIIXKYBaHOTO MaTepiaiy,
HaNpHKIan, aHamis Aediiniii xomnenty YKPAIHA Ta Bigbip iioro
KOMIIOHEHTIB; JIHTBOKYJBTYPHOTO, TPH PO3MIINI KOHIENTY SIK 3MICTy
KITIOYOBOTO CJIOBA, HANPUKJIAN, NOpU BHBYeHHI koHuenty YKPATHA
BOXJIMBUM € BpaxyBaHHA chenu@iuHux KyabTypHHX obOcraBuH CIIA Ta
BenmukoOpwuraHii; JIHTBOKOTHITUBHHUM, WpH IHTEpIpeTamii KOHIENTy SK
(parMenTa cBimoMocTi abo KapTHHH CBITY, HAaNpHUKIAM, IiJ Yac aHaji3y
AHIJIOMOBHUX TEKCTIB IHTEPHET-BHU/IaHb.
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binenvka Mapuna
NEOLOGISMS ON THE TOPIC OF COVID - 19

Human language is considered a creative entity. It is dynamic, not
static. However, these qualities help language to survive and develop. The
situation is the same with COVID-19. New terms have emerged around the
world during the COVID-19 outbreak. Neologism is a newly created term,
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author's word, or phrase that is in the process of entering into general use and
has not yet been included in the common language.

The aim of this research is to explore a variety of neologisms that
appeared during the COVID-19 pandemic. The material under investigation
includes the most vivid examples taken from lexicographic dictionaries,
articles based on linguistic analysis of neologisms related to the coronavirus.

The COVID-19 pandemic seriously affected humanity. It had a
devastating effect on all spheres of human life. Even nowadays, the pandemic
continues to cause huge problems. The COVID-19 pandemic does not only
create a large burden on health care, but it also highlights language changes
and the adoption of new phrases around the world. As the flash of COVID-19
continues, a wave of fear and anxiety rose in society. Nobody wants to catch a
virus that has a high risk of death [1]. However, during the COVID-19 outbreak
Oxford English Dictionary (OED) lexicographers and many others work from
home and contribute to the language of the pandemic. Almost every day, we
come across many medical terms, words, and phrases related to COVID-19.
According to ODE, a neologism is defined as "a newly formed word or lexical
item that may be in the process of switching in ordinary life". [1]

The Latin word "corona" means "crown". The virus is called "corona"
owning to its crown-like shape and spikes. Since the outbreak of COVID-19,
new words have been created to define new situations and are widely used in
the press and social media. In January 2020, the OED researched in the analysis
the most related words to the name and description of the virus: coronavirus,
virus, human-to-human, respiratory, flu-like. Over time, keywords began to
reflect the social impact of the virus and the challenges associated with the
medical response: social distancing, self-isolation and self-quarantine,
lockdown, non-essential, face-masks, test positive [2].

New additions to dictionaries usually come in stages, but the sudden
outbreak of COVID-19 has forced a fast pace of lexical innovation. It happens
that some new terms appear as neologisms. Some of the new terms were old
coins. Such terms were not originally coined for the coronavirus pandemic, but
have recently been introduced into modern usage and have become prominent
since the outbreak of the virus. As the languages we speak change over time,
words and terms are likely to undergo linguistic changes in revised definitions
as a result of major changes in our lives and through contact between
languages. For example, an elbow bump, which is used as a high-five, has
become a greeting in the context of the coronavirus to avoid a handshake.
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Neologism processes generate new words. Neologism helps in
forming words and coining new words. It detects and facilitates the word form
and coining of new words in the language. In a social and cultural context,
neologism also illuminates the present and contemporary perspectives.
However, it cannot be widely accepted as an official language. People all over
the world have used different word formations to effectively emphasize their
language during the coronavirus outbreak. Language users around the world
can generate and create new words according to their interests and needs.
Nevertheless, they practice it with the support of existing words. On the other
hand, language plays the role of a bridge, and it connects other cultures,
languages, and individuals, and this type of connection presents syntactic
words and new morphological structures. Therefore, the language includes an
interpersonal and social phenomenon that transmits information from
generation to generation. Language is seen as a mixture of ideas and thoughts
that automatically generate and coin new words to meet the needs of
conversational situations.
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Boichuk Liliia
THE USE OF INTERACTIVE METHODS IN TEACHING SYNTAX

Studying English syntax is an important element of language learning,
which requires students not only to know the grammatical rules but also to be
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able to understand complex syntactic structures. The effectiveness of using
interactive methods for learning and their impact on the learning process has
been questioned by many researchers, and various academic papers have been
devoted to this topic.

Learning English syntax is taken as a boring subject for the majority
of students since the activities frequently monotonous and the classroom
setting becomes quiet and too formal. However, games are able to make a
joyful learning activity and able to increase student’s involvement in the
learning process. [2]

The methods of teaching have significantly evolved in recent years.
In the past, learners were expected to be passive and primarily listen to the
teacher in the classroom. However, nowadays, learners tend to be more
engaged and participative in the learning process, and playing games is an
excellent way to achieve this goal. [4]

Interactive teaching method is an approach that places the student at
the center of the learning process, allowing them to be an active participant in
their own education. For learning English syntax, this approach may involve
various interactive exercises such as group discussions, role-playing games,
project-based learning, paired collaboration, the use of audio and video
materials, games, and more.

There is a range of interactive methods that teachers can use in their
educational activities. Among the most commonly used ones are group
discussions and peer learning in pairs or small groups. For instance, the "Think-
Pair-Share" technique, where students contemplate the teacher's question and
then discuss it among themselves. "Brownian movement" (Mingling, find
someone who...), group cases, debates, poster competitions, participation in
team games, the creation of mind maps, and brainstorming are also frequently
employed in the learning process. All of these techniques are often utilized to
actively engage students, stimulate discussion, foster creative thinking, and
support collaborative work. [1]

Here are some examples of interactive methods that can be used to
teach syntax:

Sentence diagramming: This method involves visually breaking down
a sentence into its component parts, such as subject, verb, and object. Students
can work together to analyze and diagram sentences, which can help them to
better understand the underlying structure.
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Collaborative writing: In this approach, students work together to
create sentences or paragraphs that demonstrate different grammatical
structures. This can help students to develop a better understanding of how
different parts of a sentence work together to create meaning.

Role-playing: Students can act out different scenarios using different
sentence structures. For example, they could role-play a conversation between
two characters using different types of sentence structures, such as simple,
compound, and complex sentences.

Games and activities: Interactive games and activities can be used to
reinforce grammar concepts and engage students in the learning process. For
example, a teacher might use games like “Grammar Jeopardy”, “Grammar
Bingo” “Grammar Relay Race” etc.

For example, “Sentence Scramble” is the best option to practice
sentence structure, word order, and sentence comprehension.

For conducting the activity, the teacher should write down a sentence
on a piece of paper, but scramble the words or phrases. Divide students into
small groups and distribute the scrambled sentences. Each group works
together to rearrange the words and recreate the correct sentence structure.

Example Sentences:

1.  Scrambled Sentence: White Snow the fairest was of them all.

2. Scrambled Sentence: Queen the wicked jealous was of Snow White's
beauty.

3. Scrambled Sentence: Dwarfs the lived in the cottage seven.

4.  Scrambled Sentence: Youngest and the was dwarf silliest Dopey.

5. Scrambled Sentence: Warned the dwarfs Snow about White queen
evil the.

The activity encourages teamwork, critical thinking, and application
of sentence structure knowledge, providing an interactive way for students to
practice and reinforce their understanding of sentence construction.

Using games in grammar instruction offers numerous benefits and
there are several justifications for including games in the language classroom.
Firstly, games can help reduce anxiety levels, making it easier for students to
acquire input. Secondly, games are a fun and motivating way to engage
students, especially those who are shy, by providing more opportunities for
them to express themselves. Thirdly, games allow learners to gain new
experiences in the target language that are not always available during
traditional lessons. Fourthly, incorporating games into regular classroom
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activities can add variety, break the monotony, and introduce new concepts.
Fifthly, the relaxed atmosphere created by using games can aid in faster and
better retention of the material by the students. Sixthly, grammar games serve
as an effective means of language practice, providing learners with a model of
how the language can be used in real-life situations. Lastly, grammar games
encourage, entertain, teach, and improve fluency. [3]

There are various ways to classify educational games used in teaching,
and one such method is based on their models. There are different groups,
including games for dividing larger groups into smaller ones, introduction
games, group games, physical games, scavenger hunt games, educational
games, theoretical expression games, drawing and coloring games, educational
card games, word games, story games, and question games. [4]

Appropriateness is a crucial factor to consider when choosing games

for language learning. Games must match the students' level, age, and materials
to be introduced or practiced to achieve desired results. Children benefit most
from games that require movement, imitation, and competition between
groups. Structural games that reinforce grammatical aspects of language must
relate to students' ability and prior knowledge. The length of a game and the
time necessary for its completion also influence the choice of a game. Teachers
can allocate more or less time depending on the students' levels, the number of
people in a group, or the knowledge of the game's rules. Games should be used
at all stages of the English lesson, provided that they are suitable and carefully
chosen. [3]
All in all, the use of interactive methods in teaching syntax has proven to be an
effective way to engage students in learning and promote deeper understanding
of the grammatical structures of the English language. The variety of
interactive activities available today allows teachers to create dynamic and
engaging lessons that cater to different learning styles and needs. Furthermore,
by incorporating technology and multimedia tools, teachers can enhance the
interactive learning experience and make it more memorable for students.
Overall, the use of interactive methods in teaching syntax is a promising
approach that can help improve the quality of English language education and
prepare students for effective communication in the 21st century

References

61



1. Tmazynosa T.B., I'pauoBa I.€., Kyspmina C.A. 3actocyBaHHS
CTYACHTOLIEHTPUYHOTO HaBYaHHA Y IiATOTOBII YYUTEINIB HA (haKyIbTETI
inozeMHnX MoB. Haykoi 3ammcku BJIITY imeni M.KorrobuHcsKoro.
Cepist: [lemarorika i mecuxomorist. Ne 73.2023. C.13-18.

2. Abdul Wafi. Using games to improve students’ active involvement in
the learning of English syntax. OKARA: Jurnal Bahasa dan Sastra. 2019.
Vol. 13, no. 1. P. 107-120.

3. D.T., Sultanova. ‘The Use of Games in Learning English Grammar’.
In Proceeding of Uzbek-Indonesian Joint International Conference,
Vol. 1. Gunadarma University, 2011.

4. Sigurdardottir, Sigridur Dogg. ‘The Use of Games in  the
Language Classroom’. Thesis, Universitatis Islandiae Sigillum, 2010.

bopoecvkuit Hazap

METO/IA TA MPUHOMHA ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
KOMINETEHTHOCTI HA MATEPIAJII ABTEHTUYHHA
KPATHO3HABYHX TEKCTIB

@dopMmyBaHHA KOMIIETEHTHOCTI Yy YWTAaHHI THependadae HaOYTTI
YUHSMHU 3HaHb, POPMYBaHHS HaBUYOK Ta PO3BUTOK YMiHb YMTAHHSI, a TAKOX
YIIOCKOHAJIEHHS NCHX0(i310J0riYHUX MexaHi3MiB unTanHs. HaOyTTs 3HaHb
BKJIFOYA€ OBOJIOJIIHHS MOBHUMHM, KPaiHO3HABUMMHM U JIIHIBOKPaiHO3HABUYUMH
3HaAHHSAMH.

Y npoueci HaB4YaHHS 1HO3eMHOI MOBH HEOOXiJHO CHOpPMYBaTH
BMIHHS YHTaHHS Ha JOCTaTHHOMY PiBHi, MIO0 YYHI MOTIH PO3YMITH: a)
OCHOBHHMH 3MICT HECKJIAJHHX aBTECHTHYHHX TEKCTiB, 0) IOCATTH IIOBHOTO
PO3YMIHHS CKJIATHIIINX 332 3MICTOM 1 CTPYKTYpPOIO TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB:
CYCIUTBHO-TIONITHYHIX, HAYKOBOIIOMYJIIPHUX, XyJOXKHIX (aganrtoBanux) [1].

PoGora 3 TekcTaMu IPOBOANTHCS Y 3 €TaI: TIOTEKCTOBHH, TEKCTOBUI
Ta MiCJIs TEKCTOBHH.

Ha nepiomMy erami y4Hi BAKOHYIOTb BIIPABU METOIO SIKUX € BBEJCHHS
Yy KOHTEKCT Ta aHaJli3 MOBHUX a00 CMHCJIOBHX TPYIHOIIIB TEKCTY.

VY4HI cTapmMX KJIAaciB MalOTh OBOJIOJAITH HAaBHYKAMH aHOTYBAaHHS
TekcTy, pedepyBaHHS Ta peuensyBanns. @DopMyBaHHS CKJIAJHUKIB
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KOMITETEHTHOCTI y YWTaHHI Ta BJIOCKOHAJICHHS HOTO TCUXO(i3i0J0TiTHIX
MeXaHi3MiB 3IIHCHIOEThCS Y HITICHIN CHCTEMI BIIpaB

3acobamu (opMyBaHHS KOMIIETCHTHOCTI y YMTaHHI € TEperyciM
TEKCTH Pi3HUX BUAIB Ta kaHpiB, mo po3MimeHi y HMK. Texctu st untaHHsS
MOXXYTb CYNPOBOIDKYBATHCS TAaKHMMH 3aco0amu (GopMyBaHHS sSK MaJFOHKH,
imocTpanii, cxemu, rutaHu, rpadiku, Tabnuii, SKi MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH Y
SKOCTI OpIEHTHPIB-TIJIKA30K Ul TOJAANIBIIOTO BiATBOPEHHS 3MicTy. BoHu
CTIPHSIOTH CMHCIIOBIH 3/10Taalli, MPOOYKYIOTh B Y4HIB iHTEpeC 0 3MicTy,
JIOTIOMAararoTh yTPUMYBAaTH B IaM’sITi MOCJIJOBHICTh BUKJIAJEHHX Y TEKCTI
(haxTiB, TOKpPAILYIOTh TOYHICTh 1 HOBHOTY pO3yMiHHS [2].

OpHUM 13 TpUHAOMIB HAaBYAHHS, IO BHUKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO
O3HAOMJICHHA 3 KpaiHO3HABUOKO IH(OPMAIIEIO 1 B SKOMY LIMPOKO ITOJAaHO
MDKIIPEIMETHI 3B’SI3KH, € MeTOH MpoeKTiB. HasBHICTP MiXIpeIMETHHX
3B’SA3KiB YiTKO HPOCIIIKOBYETHCS y MPOCKTHIN POOOTI, OCKIIBKHA poOOTa HAJ
MPOEKTOM Tiependadae IUIaHyBaHHS, MOIIYK iHQOpMAaIii, cHCTeMaTH3AaIlio,
00roBOpEHHS, Mpe3eHTallio. [3]

Bigomo, 1110 BUKOPHCTaHHS aBTEHTUYHHUX TEKCTIB HA 3aHATTAX Mae
Taxi rnepeBaru:

1) nmocTymHiCTH ISl Y4HIB, MOKa3yHO4d MPHUKIAAUA TOTO, SK
MOBY BHKOPUCTOBYIOTH ii HOCIi ab0 OUIBIIICTH KOPUCTYBa4iB MOBH, IIO
BUBYAETHCSL.

2)  y4Hi NOYYBAIOTHCS BIICBHEHIIC, BUKOPUCTOBYIOYH MOBY,
KOJIM 3HAIOTh, M0 iXHI il BIAMOBIZAIOTH OYIKYBaHHSAM BIOIOBITHO IO
peampHUX OJKUTTEBUX cHTyanid. Komm yd4HI CTHKalOTBCA 3 MOTIOHUME
CHTyalisIMH, BOHHM Kpalle CHpPaBISIOThCS 3 HUMH B He()OpPMabHOMY
CHIJIKYBaHHI Bi4-Ha-Bid.

3) Marepianu 3 peajbHOrO JXKUTTA € OLIbII HEQOPMaTbHUMH,
COLiaJIbHO OPIEHTOBAHUMHU Ta IIMPOKO BUKOPHCTOBYBAaHUMHU.
BoHu MOXyTh OyTH I[IHHUM MaTepiajloM JUisl IOTIOBHEHHS MPaBMII 1 3pa3KiB,
OIUCaHUX Y MiPyYHUKAX.

OmHMM i3 TpUIOMIB HaBYaHHS, IO BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOIO
O3HaHOMJICHHS 3 KpaiHO3HABYOIO iH(QOpMaII€0 i B SKOMY IIHPOKO MOJAHO
MIKIPEIMETHI 3B SI3KH, € METOH MpOeKTiB. HasgBHICTE MiXIpeIMETHHX
3B’SI3KIB YITKO MPOCIIIKOBYETHCS Y MIPOEKTHIM poOOTi, OCKiIBKN poboTa Hax
NPOEKTOM TIependadae IUIaHYBaHHS, MOUIYK iH(pOpMAIii, cHCTeMaTH3allio,
00roBOpEHHSI, MTpe3eHTaIli0. [4]
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Ormxe, BUKOPHCTaHHA HA YpPOKax iHO3€MHOI MOBH AaBTEHTHYHHX
MaTepialliB JOITOMOTAa€ BYHTENIO CTBOPUTH OIIBII peajbHE CEepeIOBHIIEC
MOBIICHHEBOTO CITJIKyBaHHSA Ha ypomi. Lli Marepiamn  moBuHHI OyTH
Kiacu(ikoBaHi B 3aJISKHOCTI BiJI TOCTaBICHOI METH 3aHATTSL.

HeoOximHo  3a3HaumTH, 1m0  e(eKTUBHICTH  (HopMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI Y YNTaHHI 3HAYHOIO MipOIO OB’ A3aHa 3 ICHXO0JIOT0-BIKOBUMH
0COOJIMBOCTSIMM Y4YHIB, a caMe: 3aCBOEHHSI Marepially 3ajJeXHTh BiJ DPiBHS
PO3BUTKY YCBIZOMJICHOCTI Ta BHOIPKOBOCTI CHPHUIHATTA, 0Ocsry mam’sTi, il
TUIy Ta BHUIY, SKI JIOMIHYIOTb; PO3BUTKY MEXaHI3My aHTHUIMNALIl; THITY
MUCJICHHS Ta IHANBIAYaIbHOT YUTAIIbKOT KPEaTUBHOCTI.

BuxopucTanHsS Ha ypoKax iHO3eMHOi MOBH aBTCHTHYHHX MaTepiajiB
JIOTIOMOTa€ BYUTENIO CTBOPHTH OUIBII peajibHE CEePEeIOBHUILE MOBICHHEBOTO
crinkyBaHHa Ha ypoui. Lli marepiam moBMHHI OyTH Kiacu(pikoBaHi B
3aJICKHOCTI BiJ] IOCTABJICHOI METH 3aHSTTSI.

MosxHa HmiHTH 1O BHCHOBKY, IO BHKOPUCTaHHS ABTCHTUYHHX
MaTepialliB Ja€ 3MOT'Y YYHSIM JOJYYHUTUCH 0 KYJIbTYPH HApOAy 1HIIOI MOBH ,
PO3BUBATH HABUYKH MOIIYKY iH(pOpMaii, MPUILEILTIOETHCS TIoBara J0 4yKoi
KyJIBbTYpH.

Jliteparypa:

1. I'pumkoBa P.O. ®opMmyBaHHS 1HITOMOBHOI COLIOKYIBTYPHOI KOMITETEHIIi1
CTYACHTIB Hedimonoriuaux cnemiaaprocted / P.O. ['pumikosa: [MoHOTpadis].
— Muxkomnais: Bug-so MAT'Y im. ITerpa Morwmm, 2007. — 424 c.

2. 3akoH VYkpaimm «[Ipo ocBiTy» 3i 3MIHAMH Ta JDOTOBHCHIMH:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19

3. Meroauka HaBYaHHS IHO3EMHHMX MOB Yy 3arajbHOOCBITHIX HaBYaIbHHX
sananax : [migpyunuk] / [JI. C. Ilanoga, I. b. Auzpiiiko, C. B. TesikoBa Ta
in.]. — K. : BII “Akanemis”, 2010. — 328 c.

4. Opnorceka, O. B. (2014). BpaxyBaHHS BIKOBHX OCOOJHBOCTEH Y4HIB
CTapIIOi MIKOJIM y MPOIECi MiATOTOBKM MallOyTHBOTO BUMTENS 10 BUXOBAHHS
TONIEPAHTHOCTI Y cCTapmokiacHukiB. BicHuk HarmioHaneHOi akanmemil
JepxaBHOi mNpUKOpHOHHOI cimyxOu VYkpainu, 4. Pexum pmocrymy:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Vnadps_2014 4 14
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Taniuxina Ana

PO3BUTOK MI)KKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIi 3ACOBAMHA
AHTI'JIOMOBHHUX MEJIATEKCTIB

MiKXKyIbTypHa KOMYHIKaIlisl Y KOHTEKCTI SIKOCTI OCBITH € BaXKIIMBUM
(akTOpOM MOOINBEHOCTI CTYJEHTIB Ta CIPHSE AKTHMBHOMY (OpMYBaHHIO
npodeciiiHo-KOMYyHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX (haxiBIiB. 3rigHO 3
HaBYaJbHOIO TPOrpaMoro, (OPMYBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETECHLIT
PO3IIISIAETBCS SIK TPOIEC 3aCBOEHHA KYJIbTYPHHUX 1 JYXOBHHMX I[IHHOCTEH
BJIACHOTO Ta IHIIMX HApOXiB; HOPM, SKi PETYIIOIOTH CTOCYHKH MiX
MOKOJIIHHSAMHY, HAISIMH, CHPHUSIOTH ECTETHYHOMY 1 MOpPaIbHO-CTHYHOMY
po3BuTKOBi. Sk 3a3Hauae [ammmpka M. M. «cmpaBxHIlE MDKKYJIBTypHHUI
JIiaJior ToTIoMarae BUSBUTH CITUTBHI IIIHHICHI YCTAHOBKH, IO JIEXKATh B OCHOBI
imei cBITOBOI KyNMBTYpH: i7iesl €JHOCTI Ta CONiJapHOCTI, IIOBara mpas Ta KUTTS
KOKHOTO 1HIMBIiTy, cBoOOJa, CHpaBeUIUBICTh i TypOOTa NMPO HABKOJIUIIHE
cepenoBuiue» [2].

P03BUTOK HaBUYOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii 4epe3 (popMyBaHHs
JIHI'BOCOIIIOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  Tiepeidadae  3acTOCYBaHHS
MIKIUCIMIUTIHAPHOTO, IHTETPOBAHOTO MIiNXOAY Y BUKJIANaHHI aHTIIHCHKOI
MOBH. Peamizamiro muxX mAXOMIB MOXHA 3IIHCHUTA 3a JOIIOMOIOXO
BUKOPHCTAHHS CyJYacHUX aHIJIOMOBHUX MEIaTEKCTiB, IO 30epexke JEKCUIHY
Ta TpaMaTH4Hy aKTyaJbHICTb, JONOMOXE IOTJIHOWTH 3HAHHA IUIIXOM
3aHYPEHHS B KYJIbTYpHE Ta OCBITHE CEpEIOBHILE AHTIIHCHKOI MOBH.

TepMmin «MeniaTekcT» 3°SIBUBCS Ta IIBHAKO PO3MOBCIOAMBCS B
MDKHApOJHUX aKaJeMIuHMX Kojax Ta Memia nuckypcax y 90-ti pokn XX
crouitrsa. KoHuenuist Meziartekcry, sik 6a30Boi kareropii Me/ia-imiHrBiCTHKH
noenHye B cobi ouHHUII BepOalbHOTro Ta MeaiiHoro pany [1]. Teopernunnmu
3acaZlaMM BUBYEHHS MOHITTS «MEIIaTeKCT» Ta HOro XapaKTepUCTHKAMH
3aiiManoch JiHrBicTH cepen skux: H. Jparan, Summipceka M.I., C.L
Bepumreitn, A. bemn, T. Ban [leiik, M. Montromepi, H. ®etiepknad, P.
®aynep, P. Bonak, b. bym, Ta inmi. He nuBissauck Ha Te, MO TOCTITHUKA
pO3MIsIM  TOHATTS ~ MEAiaTeKCTy  JeM0  «ACLECHTPAi30BaHO»,
MDKIUCHMIDTIHAPHI MIXOAW JO HOro po3mILy JIHIIE BigoOpa)karoTh
OararorpaHHicTb Ta  iHTerparuBHicTh. IIpore  OCHOBHMMH  Horo
XapaKTePUCTUKAMHK MPUHHSITO BBAKATHU JIOTTYHY 3aKiHUEHICTh BUCIIOBIIIOBaHb,
nparMaTudHy YCTAHOBKY Ta KOMYHIKaTUBHHN HaMip.
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MeniaTekcTy He JuIIe BimoOpakaloTh IUTICHY KapTHHY CBITYy, a i
BIUIMBAIOTH Ha CBITOTIIAA, HIiHHICHI Opi€HTAII{, TOBENIHKY Ta BUNHKH JIFOEH,
IO J]a€ MOJJIMBICTH NMOTVIMONTH 3HAHHS MPO aHIVIIHCBKY MOBY Ta KyJIbTYpY,
(opMyroun  yABIEHHA TMPO MIHHOCTI Ta KYyIbTYpY IHIIOMOBHOTO
MDKHapOJHOTO CHINKYyBaHHS [3].

B mepury uyepry, BaKIMBICTH MacoBUX Mejia HiJIITOBXHYJA JO
IIMPOKOTO BUKOPHCTAHHS Ta aHai3y MPOCTHX 1 CKJIQJHUX MEAIaTeKCTIB JUIs
MOTIOJICHOTO BUBYEHHS, 3aHYPEHHSI B aHTJIOMOBHY KyJbTypy. Lled mpornec
NpU3BIB 70 TOKpaIleHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii 3a paxyHOK
CIPUHHSATTS, aHaJIi3y, KPUTHKU Ta OOMiHY OTpUMaHOI akTyaibHOI iHdopmaii
3 Macmenia. SIK HacCNiOK, YCIIIIHA COINOKYIbTYpHa KOMYHIKaIlis 3a
MpaBHJIaMHU Ta 3aKOHAMH «MI)KHAPOAHOI aHTIIICHKOI MOBHY, IO HPOJOBXKYE
CBO€ TBOPCHHS B CHOTO/ICHHI. [4]

3ama  3a0e3nedyeHHs €(EKTHBHOTO PO3BUTKY MIKKYJIBTYpHOI
KOMYHIKaIlii BHKOPHUCTaHHS pI3HOMAHITHHX JDKeped, SK 1HTerpamiiHOi
HaBYAJIbHO-BUXOBHOI MOJIENIi Ma€ CIHMPATHCh HA NPHHIMIIM IHTErPOBAHOTO
HABYaHHS, OCOOWCTICHO 30pIEHTOBAHOTO, MPOOJIEMHO-PO3BHBAILHOTO,
BPaxOBYIOUM OC3IEPEPBHICTh HABYAHHS Ta BUXOBaHHS. Takuil MiIXil BYMTH
B32€EMOJIISITH, BUKOPHCTOBYIOUYM 3HAHHS AHIVIIHCHKOI MOBH M KYJBTYypH Ha
OCHOBI C(OPMOBAHUX ETHYHO-MOPAJIBHUX LIHHOCTEH, IO 3700yTi 3a
JIOTIOMOTOI0 3aHYpPEHHS! B KyJbTYypy BHYYYyBaHOI MOBH 3 BHKOPHCTaHHSIM
MeIiaTeKCTiB Ha MPUBATHOMY Ta MpodeciiiHoMy piBHI, 0 B MaOyTHHOMY
JIOTTIOMOke 00paTu mpodecito Ta BU3SHAYUTH KHUTTEBI OPIEHTHPH 3400yBadiB
OCBITH.

Crnncok BUKOPUCTAHOI JIiTepaTypu
1. Bxem 5. JI. ba3oBi kareropii MemialiHIBICTHKH: Melia-MOBa, Melia-
JIUCKypC, Memia-TekcT. Hoea inonocia 36. nayx. np. 3anopizvkutl
Hayionanvhull yHisepcumem. 3anopixoxs: Bua-so 3HY, 2014, Ne 60. C.
23-27. URL.: http://nbuv.gov.ua/UJRN (nara 3Beprenns: 16.05.2023)
2. Tamnpka M. M. MikKynbTypHa KOMYHIKaliss Ta ii 3HayeHHS s

npodeciiiHoi nisutbHOCTI MaitOyTHIX (daxiBuiB. Ocgimonoziunuti OUCKypc.
2014. Ne 2 (6). C. 23-30. URL: https://od.kubg.edu.ua/index.php (mara
3BepHeHHs: 19.05. 2023)

3. Crystal, D. English as a Global Language. Second edition. Cambridge
University Press, 2003. 212 p.

4. Schafer, D. P. The Age of Culture. Rock’s Mills Press, 2014. 250 p.
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T'puzop’ce Muxona

OCOBJIMBOCTI IPOLECY ®OPMYBAHHS THIHIOMOBHHUX

PEINEITUBHUX HABHUYOK B YUYHIB CTAPHINX KJIACIB HA

YPOKAX AHTJIIACBKOI MOBH HIJIIXOM BUKOPUCTAHHS
IHTEPAKTUBHUX HABYAJIbHUX IIVIAT®OPM

VY mpamsx NpPOBITHMX BITYM3HSHHMX Ta 3apyOiKHMX HayKOBIIIB
3aKLEHTOBAHO yBary Ha Ba)KJIMBOCTI Ta BHCOKIH €(EKTUBHOCTI 3MIILIAHOTO
HaBYaHHS y MiATOTOBLI MalOyTHIX y4uTeNiB aHriiiickkoi MoBH [7, c. 377], a
iH(popMamiiHi TEXHOJOTII PO3TIAAAIOTECS SK 3aci0 iHTeHCH(DiKallii BHBUCHHS
iHO3eMHOI MOBH Ut mpodeciiiHoro cminkyBaHHA [2, c¢. 389]. Okpim ToroO,
HaroJOIEeHO Ha BaXXIMBOCTI ()OPMYBaHHS TOTOBHOCTI YYHIB O HaBYaHHS
BIIPOJIOBXK XXHTTS, y4acTi ¥ 3aX0Jax Ta MporpaMax He Juie GopManbHOI, ae
it HeopmanpHOI Ta iHhopMabHOT ocBiTH [3, ¢. 171-172].

@dopmyBaHHS B YYHIB CTapIIMX KJIACIB PELENTHBHUX HABUYOK €
B)XJIMBOIO MEPEIYMOBOIO IMOJAIBIIONO YCIHIIIHOTO BHBYEHHS JIEKCHYHOTO
Mmatepiany. HaykoBuism C. CMmojiHa BHU3HAYa€ pEUECHTHBHI HABUYKH K
HaBUYKH CIPUHMaHHS 1 PO3YMIHHS JIEKCHYHHMX OJWHHIb Y PELEeNTHBHUX
BUJaX MOBJICHHEBOI MisJIbHOCTI (ay[milOBaHHS 1 YHWTaHHSI) B YCHOMY Ta
MUCEeMHOMY MOBJICHHI [1].

VY HamoMy JOCHIIKEHHI MH 30CepelrMO yBary Ha (opMyBaHHI
IHIIOMOBHHUX PELENTUBHUX HABMYOK B YYHIB CTapIIMX KJIaciB Ha ypoKax
AHTITIHCHKOT MOBH.

JI. Burorcekuii, I'. 3anescekuii, I. Jlakaroc, M. Porosin, O.
TypuHiHa, BU3HAYAIOTH «ITI3HAHHS» K TIPOLEC LIIECIPSIMOBAHOI'0 AKTHBHOTO
BiZIOOpa)XeHHsI CBITY B CBIIIOMOCTI JIFOJIEH, SIKMH 3yMOBJICHHWH CYCIIJIBHO-
ICTOPUYHOIO PAKTHKOIO JItoACTBa. Ha IXHIO JIyMKY, Mi3HaHHS € crieudiqHO0,
BUILOIO (OPMOIO BiOOpaKEHHS Ta € CYCHUIBHO-ICTOPMYHUM IIPOLECOM
TBOPYOI JISUIBHOCTI JIFOJMHH, 110 (opMye ii 3HAHHS PO HABKOJIMILHIH CBIT i
camy cebe. OkpiM Toro, y ¢inmocodii HOHSTTS «ITi3HAHHSI» BU3HAUYCHO SK
JUaeKTUYHUI Tpoliec B3aeMo il cy6’exra 3 06’ extom [4, c. 28-31].

Y cBOW depry, y Hpomeci JOCIIKCHHS PO3MIITHYTO IOHSATTS
«CUPUHHATTSAY, SIKE BU3HAYAETHCS SIK IICUXIYHUH 1po1iec popMyBaHHS 00pa3y
MpeJMETIB 1 SBUII 30BHIIIHBOTO cBiTy. Ha BiAMiHY Bix BiTYyTTiB, sKi
BiJOOpakatoTh TUTBKH OKPEMi BIACTUBOCTI Ta AKOCTI MPEIMETIB, CIPUHHATTA
3aBKIM € IMUTICHAM 1 mpeAMeTHUM. [IOHSATTS «CIpUAHATTS» MeTadopudHO
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Ha3WBAIOTh 3TOPHYTHM MHCJICHHSIM. [HOMI Mix MOHATTAM «CHPHAHSTTS»
Ma€eThCs Ha yBa3i HE CaM MPOIIEC, a Pe3yIbTaT [IbOTO MPOLECY, 30KpeMa 00pa3
npeameTa abo sisuima [5].

Pa3oM i3 TUM, TOHATTA «Ii3HAHHA» Ta (CHPUHHATT» HE € €NUHUMHI
CKJIQJIOBIMH KOMIIOHEHTaMH PELENTHUBHUX HaBHYOK. [lepmr 3a Bce BapTo
BIZI3HAUMUTH, IO TMpouec (OpPMyBaHHS pPELENTUBHUX HABUUOK CIpUSE
PO3BUTKY IaM’sTi 32 paXyHOK BIUIMBY Ha crpuiHATTS. Lle mMoxke Oytu 3a
CCHCOPHOI0O MOJQJIBHICTIO 4Yepe3 Bi3yaJlbHy HaM’siTb, MOTOPHY IIaM SITb,
ayJiajbpHy 1am’siTh, CMaKoBY IaM’siThb, OOJIBOBY HaM’sITh 200 albTEPHATHBHO
Y1 MapajenbHo Yepe3 00pa3Hy maM’siTh Ta eMOLiHHy am’aTk. OKpiM Toro, 3a
(hopMoro 3amam’ITOBYBaHHS MOYKHA BHOKPEMHTH €ITi30INYHY, CEMaHTHIHY Ta
npouenypHy mam’atb. Cloau HalmexaTh TaKOX JIOBIOCTPOKOBA Ta
KOPOTKOCTPOKOBA, JIOBUIbHA 1 MUMOBiNbHA mam’saTh [6]. [HIIMMEU crioBamu,
pELEeNTHUBHI HABHYKH MOXKHA OXapaKTEePU3yBaTH K HABUYKH CIIPHHHATTS, AKi
(hOpPMYIOTECS IIIAXOM CITyXOBOTO 200 30pOBOTO KOHTAKTY Ha IPOTS3i IEBHOTO
nepiogy uacy (HampuKian, ayiiroBaHHsS abo mnpeseHtauii). OkpiM TOTO,
BUKOPUCTAHHS KOMIKCIB, UIIOCTPOBAaHMX KHHUT, JKYpHalIiB Ha YpoKax
IHO3EMHHX MOB TaKOX CIIPUSIE PO3BUTKY PELENTUBHUX HABHUYOK.

3apy6ixkui HaykoBui M. Bomsd (M. Wolf), M. Inaakymapan (M.
llankumaran), C. Cpina (S. Sreena) BH3HAuYalOTh PELENTHBHI HABUYKH SIK
MOXIIMBICTh CIyXaTH Ta PO3YMITH MOBY, TaKHM YHHOM BHOKPEMIIIOIOUH
YUTaHHS Ta CIYXaHHS SIK OKpEMi pelleNTHBHI HABHUKH, 8 TAKOX HAroJIONIYIOTh
Ha PO3BHUTKY YSIBH y TPOIIECi YATaHHA Ta ciyxaHHA [9, p. 670]. Oxpim ToTO,
BOHM 3a3HA4alOTh, 110 HABYAHHS YHWTAHHS BifOyBaeThcs JIMIIE 3aBASKH
HEHPOIITACTUIHOCTI MO3KY, a Y IIPOIIeCi YUTaHHS MO30K iHIUBiIa 3MIHIOETBCS
K (i310JI0TI4HO, TaK iHTENeKTYaIbHO [8, P. 5]. OnHUM 13 HUISAXIB (OPMYyBaHHS
pPELENTUBHAX HAaBUYOK € BIJIBIyBaHHS JIEKLiH, CeMiHapiB, CIIIKYBaHHS 3
HOCISIMH MOBH.

OTxe, iporiec POPMyBaHHsI PELEHTUBHAX HABHYOK B YUHIB CTAPIIAX
KJIaCiB € Ba)XJIMBHM €TAaliOM BHBYEHHS aHINIIHCHKOI MOBH, L0 BHMAarae Bij
BUMTEJS] BUCOKOTO PiBHS NMpodeciiiHOl MiAroToBKH, (axoBoi MalcTepHOCTI,
PO3yMiHHS BIKOBHX Ta IHAWBIAYaJIbHUX OCOOIMBOCTEIH KOXKHOTO YUHS.

Jlireparypa:
1. Cmomnina C. Mertoauka (opMyBaHHS iHIIOMOBHOT JICKCHYHOT KOMIIETEHILI.
Inosemui mosu. Ne 4. Kuis: «JIensit», 2010. C. 16 — 23.
2. IrmaroBa O.M. [Hdopmartiitai TexHoJOTIi 5K 3aci0 iHTeHCUiKaIii
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BUBUEHHS 1HO3eMHOI MOBHM s mpodeciiiHoro cminkyBanas. CydacHi
iH(popMamiiHi TEXHOIOTIi Ta IHHOBANiHI METOIUKN HaBYaHHS B IiITOTOBII
(haxiBIiB: MeTOAOJIOTISA, Teopis, HocBid, mpobiemu. Kui-Bimaumsa: «TOB
tdipma «[Imanrepy». 2018. Bumyck 52. c. 389-393.
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0COOUCTOCTI:
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04.04.2023).

6. Types of Memory. The University of Queensland, Australia. Pexum
noctymy.  https://gbi.ug.edu.au/brain-basics/memory/types-memory  (mara
3BepHenHs: 05.04.2023).

7. Olena lhnatova, Olesia Zhovnych, Larysa Drobakha The Effectiveness of
Blended Learning in English Teacher Training. Journal of Teaching English
for Specific and Academic Purposes. Vol. 10, No 3, 2022, pp. 377-388.

8. Proust and the Squid. The Story and Science of the Reading Brain. /
Maryanne Wolf. — New York: HarperCollins Publishers, 2008. — 336 p.

9. S. Sreena, M. llankumaran. Developing Productive Skills Through
Receptive Skills  — A Cognitive Approach. International Journal of
Engineering and Technology. 2018. 7 (4). P. 669 — 673.

I'puzopyx Hamania

KPUTEPIIi BIZIBOPY BIJIEOMATEPIAJIIB JIJISI BAKOPUCTAHHS
HA YPOLI AHI'JIIMCBKOi MOBH

VY 3B’A3Ky 3 pPO3BUTKOM Cy4YacHHX TEXHOJIOTiH, BifgOyBaeThCs
ypi3HOMaHITHEHHs METOJIMK BUKJIaJaHHs iHO3eMHOI MoBH. Cepel] HUX 3aiiMae
BH3HAYHE MiCIle 3acTOCyBaHHA IM(POBHX 3aco0iB, TakWX SK Bife€o.
BukoprcTtanHs BigeomaTepialiB Ha ypoIli aHTJIIHCHEKOT MOBH € €(eKTHBHUM
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3aco00M 3aJydeHHsl y4YHIB JO HaBUalbHOTO Tporecy. OgHaK, HE KOXEH
MaTepial MOXE 3aCTOCOBYBAaTHCh y MUAAKTHYHUX OUIIX. [Ipm Bimbopi
BiZjeomMarepialiB HEOOXiTHO JOTPUMYBATHCH TIEBHUX KPUTEPIiB.

Tak, H.C. Pubanka ta O.I. I'epaciMeHKO BHUPI3HSIOTH HACTYITHI
KpHUTepii BiOOpy Bimeomarepiaiis:

1. YpaxyBaHHs BiKy Ta iHTEpECiB IJIs1a4iB.

2. PiBeHb BOJIOZIHHS MOBOIO.

3. AKTY&IBHICTb TEMH.

4. KyJbpTypOJIOTi4HUH aCTIeKT.

6. BrumB Ha HaBYaNbHO-BUXOBHHMH mpouec. Bineo mae MictuTu
BUXOBHY TEMY, sIka Oy/e KOPHCHOKO JJII OKPEMOTO CTyAEHTA Ta BCi€l rpynu
cryzaeHTiB. Cepeq BijeoMaTepialiBuI CTapIIOKIACHUKIB IIOBUHHI OYTH Ti, 5Ki
MiAHIMAIOTH MpobJIeMu ApyxOu, ciM'l, maTpioTU3My, KOXaHHS, BiIHaHOCTI i
noBipH [2, c. 87].

Bimeo — € omHiero 3 GopM «CHIIKYBAaHHS» 3 HOCIAMH MOBH. Tomy
HEOOXIZHO 3a0e3MeYnTH BCi YMOBH JUIi TOro, IIO0 I JUCTaHIliiHEe
CHIIKYBaHHS OyJI0 OaraTorpaHHUM 1 pi3HOMAHITHHUM.

3 iumoro Ooky, I. IlomocuuuikoBa, €.B. MeJbHUK BHIUIAIOTH
HACTYITHI BUMOTH JI0 MiA00PY AUAAKTHYHOTO BiJieoMaTepiany st yPOKY:

1. BinmoBigHIiCTh 3MICTY BiZIcO HABYANIBHIH porpami.

2. BpaxyBaHHsS MOBHO{ HACHYEHOCTI, PI3HOMAHITHOCTI BUKOPUCTAHHS
JIEKCHYHUX OJUHUIIb Ta MOBHHX KOHCTPYKLIH, CIiBBiJTHOLICHHS 3BYKOBOT'O Ta
30pPOBOTO PANY, SKICTh 3BYKOBOT'O XYHIOKHBEOI'O O(OPMIICHHSI.

3. BpaxyBaHHS MOpPaJbHO-€THYHOTO MOTEHIIany. Bimeomarepiamu 3
eJIEMEHTAMH HACHJIbCTBA, KOPCTOKOCTI T4 aMOPAJILHOCTI HE PEKOMEHJOBaHO
BUKopHcTOBYBatn [1, c. 125-126].

AmHaniz KOpoTKMX Bifgeo ¢inmpmiB Ha “youtube” mo3BONHB Ham
BiZiOpaTH meBHI  Bijeomarepianu, SKi BIANOBIJAIOTh HABEJICHUM BHIIE
KPHUTEPIsIM Ta HAaBYAIIBbHIN IPOrpaMi.

1) «are you okay?» - https://youtu.be/tJsSGGsPNakw
2)  «Let’s eat» - https://youtu.be/OMX_fJAhmEE

3)  «Here's the Plany - https://youtu.be/5Zgmt1H35fs
4)  «Negative Space» https://youtu.be/KI21sdXJQ40

Ha cy4yacHoMy erarii po3BUTKY TEXHOJIOT1H 1 JOCTYITHOCTI IHTEPHETY,
IHIIIOMOBHI OHJIAHH BiJleoOMaTepialii CTaIA HEBII' EMHOIO CKJIAIOBOIO MPOIIECY
BUBUEHHSI 1HO3EMHHMX MOB. BOHM Ha/Ial0Th YYHSM MOJXJIMBICTH IMOTJIMOJICHO
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03HaMOMHUTHCS 3 MOBOIO, ii aKIIEHTaMH, BUMOBOIO, JIEKCUKOIO Ta TPaMaTHUKOIO.
ITompn HasBHICTH BENHMKOi KINBKOCTI iHIIOMOBHHIX BileOMaTepialiB, JIHIIE
perenpHO BimiOpaHi 3 HUX MOXYTh OYTH BHKOPHCTaHI Ha YpOIU st
JIOCATHEHHS HaBYANBHHX ITiyIell. BinOip mOBHHEH 31iCHIOBATHCS BiAIOBITHO
IO pSITy KPUTEPii Ta BUMOT.

Jlirepatypa
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2. Rybalka Nataliia, Herasymenko Olha. TV Series as a Modern Didactic
Tool for Foreign Language Teaching. ITopiensibno-nedazoziuni cmyoii. 2022.
Ne 1. P. 83-91

Honzanoea Apocnasa

IJIOCTHUJIb MACBbMEHHUKA Y CBITJII CYYACHHX
METO/JIOJIOI' T

TTOHATTS «iHAUBIAYaTbHHIA CTUIIB» 200 «IAIOCTHIIBY MUCHMCHHUKA €
BaXXITUBUM Y c(epi JIHTBICTHIYHOTO BUBYCHHSI MOBHU XYyJIOKHBOI JITEPaTyPH.
Lle MOHATTS BUKOPHCTOBYETHCS JUISl OTMCY Ta aHAJi3y 0COOIMBOCTEH MOBHOTO
BHpPa3y KOHKPETHOTO IIMCEMEHHHKA, SIKi BiIPi3HSIOTH HOTO BiJl IHIIMX aBTOPIB.

INocunena yBara HayKOBLIB 1O IHAMBIAyalbHAX pUC MOBH
MUCEMEHHUKIB, BHABY KaTeropii I1HIWBIAyaJlbHO-aBTOPCBKOTO B TEKCTI
CIPUYMHMIIA JIOCTIJDKEHHS aBTOPCHKOI'O CTHJIIO B OKpeMy raiy3b
MOBO3HaBCTBa — 1IIOCTHJIICTUKY, HAYKOBI 3JJ00YTKH sIKO1 BU3HAuYalOTh POJIb
MMCbMEHHUKIB Y HOPMYBaHHI Ta PO3BUTKY JIiTEpaTypHOI MOBH, B OKPECIICHHI
NEeBHUX TepiofiB 11 (yHKUIOHYBaHHS, JalOTh 3MOTY BepOali3yBaTH
MOBOMHUCJICHHS, 3MOJIEJIIOBATH XYA0XKHbO-ECTETUUHY Ta ICHXOMEHTAJbHY
CBI/IOMICTh MHTIISL, IIPOCTEXUTH Pealli3aliifo pi3HOPIBHEBUX MOBHHX 3aC00iB Yy
TEKCTOBOMY IIPOCTOpi BIAMOBIMHO OO WOTr0 €CTCTUYHHX 3aIyMiB Ta
KOMYHIKaTHBHUX IHTEHIIH, MIPOTIOCTPYBaTH 30araueHHs
3araJbHOHANIOHATEHOI MOBH MOBOTBOPYICTIO OKPEMHX aBTODIB TOIIO
[6,c.506].

3a pe3ynpTaTamMy aHaNi3y JIHTBICTUYHUX MiAXOMIB 1O BUBYCHHS
imioctrimio IpnHa CHAOpPEHKO BHOKPEMIIIOE MIICTh MiAXOMIB, SKi JalOTh
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HAHOUTBII TOBHY XapaKTEPUCTHKY ITIOCTHIIO SK CKJIQIOBOTO EIEMEHTY
CTHTICTHYHOI CHCTEMH XYI0KHBOTO TEKCTY, a CaMe: CHCTEMHO-CTPYKTYPHUA,
€CTETUYIHO-MapKOBaHHIH, 00pa3HO-KOMITO3HIII HHUHA, KOMYHIKaTHBHO-
KOTHITUBHHUM, aIpecHO-HUSUIBHICHHA Ta  (QYHKIIOHAJIEHO-IOMiHAHTHUI
[5,c.299].

Y KOHTEKCTI JIIHTBICTUYHOTO BUBYECHHS MOBH XyJO)KHBOI JIITEpaTypH,
IHIMBIIyaJbHUI CTHIIb OXOIUTIOE Pi3HI aCHEKTH NMUCHMEHCTBA, TaKi K BHOIp
JICKCUKH, CHHTAKCUC, PUTM, OOPa3HICTh, IAJIOTH Ta IHIII MOBHI 3ac0o0H, IO
XapaKkTepu3yloTh MUCbMeHHUKA. L[i 0cobiaMBOCTI JONOMAararoTh CTBOPUTH
HEMOBTOPHUH BINTIHOK Ta BHPa3HICTh B HOro tBopdocti. PosrisHemo wi
0COOJIMBOCTI.

1.Bubip  nexcuku:  IIMCBMEHHHMK  MOXE  BHUKOPHCTOBYBATH
cnenu(idHy JIEKCHKYy a0o0 mdedki ymroOJeHi cloBa, SKi CTalOTh HOTO
MapKyBaHHAM. BiH Moke BimnaBaTH IiepeBary I€BHOMY pIBHIO MOBHOI
(hopMabHOCTI, BUKOPHUCTOBYBATH PigKICHI a00 apxaidHi cJ0Ba, CTBOPIOBATH
HOBI CJIOBa 200 B)KMBATH iX y HECIIOJIBAHUX KOHTEKCTAX.

2.CuHrtakcuc i putM: [HIMBigyalbHUH CTHIIb MOXKE BUSIBIISITHCS B
CHHTaKCHYHUX OCOOJIMBOCTSIX MUCbMEHHUKA, TAKUX K YHOIIOHEHHS peueHb,
BUKODHCTAaHHS CKJIQJIHUX pEYeHb abo, HaBIaKH, KOPOTKHX ¢pa3. Takoxk
BO)XJIMBUM acCleKTOM € PUTM IUCbMa, SKUH MOKe OyTH OUIbII IJIaBHUM i
3BYYHUM a00 OUIBII CTUCINM 1 HEPEKUITHUM.

3.0mmc ta 00pa3HicTs: [ITMChMEHHUK MOXKE MaTH BIACHUHN MIAXIT IO
ONKCYBaHHS CIIEH, MIEPCOHAXIB a00 eMomiid. BiH Moke BHKOPHCTOBYBAaTH
KOHKpEeTHI 00pa3u, Metadopu abo TMOpPIBHAHHSA, SKi HATalOTh HOrO TBOpaM
YHIKQJIbHUH KOJIOPHT.

4 Jiamorn: Crunp TNHCBMEHHMKA MOXE MPOSBIATHUCS —depe3
ocobnuBOCTI Horo mianoriB. BiH Moxe Matu crneru@ivHAN MmiaXig 10
HalMCaHHs PO3MOBHMX (pa3, AiayieKTiB ab0 PUTOPHUYHHMX TPUHOMIB, SIKi
HaJIaf0Th PEaTiCTUYHOCTI IHTePAKIIsM MK IEPCOHAKAMHU.

5.Temaruka Ta norisiu: IHAMBIAYaNbHUI CTHIIL MOXKE TIPOSIBIISATHCS
yepe3 BUOIp TeM, SIKi HIKaBJISATh MUCbEMEHHUKA, HOTO CTaBJICHHS IO HUX.

BHyTpimHi# 3B'SI30K YCiX €JIEMEHTIB iJIOCTHIIIO aBTOpa YTBOPIOE
CBOEPIHY JIITEPAaTypHO-XYIOXKHIO €IHICTh, OOYMOBJICHY TCHACHIIISMH
PO3BUTKY J>KaHPIB XYHOKHBOI JiitepaTypu. MOBHI CTHIII TO€AHYIOTBCS 3
PI3HUMH JIITEPaTYPHO-XYIOKHIMHU >KaHPaMH, a /0 CTHIbOBUX (OPM TaKHX
XKaHpPiB MOXYTh OyTH BKJIIOYEHI PI3HOMAaHITHI 3a CBOIM CTHJIICTHYHUM
XapaKTepoOM MOBJICHHEBI 3aco0M, 1, SK HACIHIJOK, CIiBBIIHOIICHHS MiX
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JTepaTypHUMH KaHPaMU 1 1HAWBIIyaJIbHAM CTHJIEM aBTOpa CTa€ HOBUM 1
HE3BUYHUM [5].

VY cBoix pocmimkeHHsx B.A. KyxapeHko Bu3Hadae Tpu napajaurMu, B
AKi BXOIOHUTH XYyNOXHIH TEKCT: »XaHPOBa, (YHKIIOHATBHO-CTHIEOBA Ta
IHIMBIIyaJ bHO aBTOpChKa. JKaHpOBe BH3HAYCHHS HAYKOBEIb PO3IIIIAE SIK
TEeKCTOBMH MapKep, IIO BiloOpakaeTbCs B HOro MOBHIA CyOcCTaHII.
OYHKI[IOHATBHO-CTUIILOBA ~ MApaJurMa  BUCTYIA€  MIACTaBOI  JUIS
BUKOPUCTAHHS  BIJNOBITHMX MOBHHX 3acO0iB  3yMOBIIOKOYH  HOTO
KOMYHIKaTUBHO-CTHJIBOBUI XapakTep. BigHOCHO TpeThoi MapajurMu, TO
JOCTITHUK TPUXOAUTH IO BHCHOBKY, IO IHIUBIAyaJbHICTH aBTOpA
TIPOSIBIIAETHCS y HOTO 1HIWBIAyaIbHO-XYI0KHBOMY CTHIIL B SIKOCTI SIIpa SIKOTO
BUCTyMae 00pa3 aBTopa, SIKUii, B CBOIO YePry, 00YMOBIIIOE PO3BUTOK KOHIIETITY
TBODY [3].

Omxe, CTWIb aBTOpa BH3HAYAEThCS THM, IO 3adikcoBaHo 3a
JIOTIOMOTOI0 YHCENBHUX 3ac00iB aKTyali3allii JiCHOCTI, SKi IIIOTh Ha Pi3HUX
PIBHSIX XYI0KHBOT CTPYKTYPH.

TakuM 4YMHOM iI0CTHIIb MUCHMEHHUKA - [1¢ YHIKATbHA MaHEePa, KO0
BiH BHpa)<a€ CBOI TyMKH, i7iei Ta mo4yTTs B nHCbMOBIiit popmi. Lle Bkitouae B
ceOe BHKOpDHCTaHHS JIEKCHKH, CHHTAaKCUCY, PHTMY, oOpasHocTi, Metadop,
JIaJIoTiB 1 6araTo HIIUX aCHEeKTiB MOBH. [IOCTHIIb MTMCEMEHHHUKA MOXE OYTH
JIETKO PO3II3HAHUM YUTaYaMH, OCKUIBKM BIH € CBOEPITHAM BHUPA30M
aBTOPCHKOI 0COOUCTOCTI.

[nioctiib MOXE BapilOBaTUCh BiJ IPOCTOrO Ta MPSIMOTO J0
CKJIQJIHOTO Ta BHTOHYEHOro. Jlesiki MUCbMEHHUKH BiJI3HAYAIOTHCS CBOEIO
BUKJIFOYHOK YBaXKHICTIO JIO JIETajel Ta OMUCYBAHHSIM HAWMEHIINX HIOAHCIB,
TOJI SIK 1HII MOXYTh MaTu OunblI (inocopchkuil a0 eKcriepUMEHTaIbHUMA
MiAXIA 0 THChMa.

BapTo 3ayBakutH, 1110 iIOCTHIIb MUCHMEHHHUKA MOYKE 3MIHIOBATHCS 3
4acoM, PO3BUBAIOYKCH Ta 3MIHIOIOYHCH Pa30M 3 aBTOPOM.
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Bupasuunrso HY iMm. M.T'oroms, 2008. — 226 c.
2. 3arnitko A.Il. CyuvacHi niHrBicTruHi Teopii: Monorpadis. — Bua.2-
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3asoouncoka IOnisn

BORROWING IN THE VOCABULARY OF MODERN ENGLISH

The role of borrowing is not the same and depends on the specific
historical conditions for the development of each language. In English, the
percentage of borrowings is much higher, because, for historical reasons, it was
permeable to other languages [5, p. 14].

The aim of the research is to analyze borrowings in the vocabulary of
modern English.

English had the opportunity to borrow foreign words in direct contact:
first in the Middle Ages from foreign invaders and later in the context of trade
expansion and the colonial activity of the British themselves [3, p. 34].

Borrowing in the vocabulary of modern English refers to the process
by which English has borrowed words from other languages. English has been
influenced by many languages throughout its history, and as a result, it has a
diverse vocabulary with words from many different linguistic sources.

Some of the most significant contributors to English vocabulary are
Latin, French, and Germanic languages. Latin has contributed many words
related to science, medicine, and law, while French has contributed words
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related to fashion, cuisine, and the arts. Germanic languages have contributed
many words related to everyday life, such as words for basic household objects.

Other languages that have influenced English vocabulary include
Greek, Spanish, Italian, Arabic, and more recently, languages such as Japanese,
Chinese, and Hindi, as English has become a global language and has had
increased contact with other languages.

Overall, borrowing has played a significant role in the development
of English vocabulary and has helped to create a rich and diverse linguistic
landscape.

In the history of any language, there are periods or “waves” of active
borrowing of vocabulary. These periods are the stages of language
development that enrich its vocabulary. All these periods are associated with
changes in German politics, economics and culture [9, p. 23].

Borrowings in different languages have different effects on the
enrichment of vocabulary. In some languages they did not have such an effect,
which could materially affect the vocabulary of the language. In other
languages, in different historical periods, they have had such a significant
impact that even minor words such as pronouns, prepositions, borrowed from
other languages, displaced indigenous auxiliary words. Since the process of
borrowing is characteristic for each language, and especially important for the
lexical structure of the English language, this topic has always been regarded
as an important and urgent. Live it - a phenomenon that is constantly changing
and evolving: it comes something new to disappear unnecessary, superfluous
[10, p. 45].

Studying the causes of differences between British and American
English, R. Lederer writes that in case of the need to reflect the new reality,
"the people have the right to linguistic independence," and the history of the
English language in the United States and is the story of our "Declaration of
Independence of language.” research linguists suggest that the influence of the
American variant largely determines the development of the vocabulary of the
other options, especially the British. Continues percent ECC replenishment
vocabulary and phraseology of the British version of a large number of
Americanisms [2, p. 65].

The term "borrowing"” in the case contacts actually denotes the
process of entering neologisms in lexical semantic system. Important domestic
sources of enrichment of the English language and social dialects (jargon) that
often combine English studies under the term "slang". So far, representatives
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of the cultural establishment is considered the "unofficial layer of language"
for the most part as a serious threat not only to the "real language" but for “this
society" [4, p. 12].

Among the social and socio-ethnic dialects that are actively
replenishing recent macro system of the English language, it is first necessary
to note "the dialect of African Americans.” There are several tens of symbols
of this dialect, often used names such as Afro-American English (African
American English), African American English, African American Language,
African American Vernacular English, Black Dialect, Black English, Black
Talk, Ebonics [11, p. 13].

Many borrowings from Spanish started to enter the English lexicon
in the sixteenth century. Many words which we use nowadays, not necessarily
in business contacts, but in trade, are of Spanish origin: alligator (el lagarto,
the lizard), avocado, barracuda, canoe, chocolate, cigar, cockroach, domino,
embargo, mosquito (little fly), peccadillo, potato, sombrero, tobacco, tornado,
tortilla and vanilla, some of them being used in trade [3, p. 78].

Most people associate loanwords from lItalian with music and
cuisine [6, p. 56]. It is noteworthy, however, that we can also find some Italian
loanwords in the English economic lexicon since the terms of Italian origin
constitute about 4% of the studied lexicon. Even one of the basic words —
management — comes form Italian maneggiare and refers to an equestrian’s
handling of a horse [2, p. 34].

Italian words can be found especially in trade and finance. Let us
discuss one term from securities — the term agio — which is an expression used
in commercial relations to show the difference of price between the value of
bank-notes [3, p. 12]. As we can read in the Standard Library Cyclopedia of
Political, Constitutional, Statistical and Forensic Knowledge [1, p. 45], it is
used to denote the difference between the real and nominal value of moneys.
The Italian word agio means ease or convenience; but the Italian for agio, in
the sense in which we use the word, is aggio, which is explained to mean “an
exchange for money for which the banker has some consideration”. Another
financial term, mostly associated by us with architecture, is mezzanine. As
Welz states, mezzanino designates a mezzanine floor typical for the building
method of the baroque and the renaissance between two main levels of a
building. It comes from the name mezzanine, which started to be used in 1331
to describe silver coins [6, p. 39]. Mezzanine financing describes lenders that
provide funding for the niche market, between secured debt and significant sale
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of equity [9, p. 87]. Thus, its metaphorical character, betweenness, is stressed
in the financial terminology as well since mezzanine financing describes
capital between ordinary shares and senior debt financing [3, p. 22].

Since English has recently had a great influence on Spanish, the
wider Spanish public for many years concerned about excessive use of
borrowing and intend to save Spanish from the over-influence of Anglicisms.
Spanish linguists, scientists, journalists, public figures F. Lazaro Carreter, A.
Grihelmo, F. Rodriguez Adrados, F. Savater and others, note the general crisis
of verbal culture in Spanish society, express a reasonable fear for the fate of
the literary language [8 p. 56].

Spanish is one of the languages, the development of which occurs
both in quantitative and in qualitative terms. Strengthening the role of English
on the world stage has led to the emergence of a large borrowing numbers from
English to Spanish [5, p. 45].

The conclusion is that the Present-Day English language continues
to expand its vocabulary by means of loanwords from other languages. Even if
borrowing is no longer the major source of new words as it was mainly during
the Middle English and the Early Modern English period, still there is a number
of words coming into its lexicon. Such borrowing arises nowadays mainly from
the spread of mass media, trade, or immigration.
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3ro06anoea Anina

TEMATAYHUIN KOHIENT «<xAMEPUKAHCBKA MPISI» B
AMEPUKAHCBKOMY HNICEHHOMY JUCKYPCI

AMEpHKaHCbKE CYCHUJIBCTBO — OJHa 3 HaMBaXKJIHMBILIMX TEM
aMepuKaHChkoi KynmbTypu. CBoOOnma, IHIMBiTYyadi3M, CaMOBIIIAHICTb,
KOHKYPCHIIisl, IPAIbOBUTICTh, PIBHICTH MOXKIIUBOCTEH 1 0araTcTBO — OCh JCSKI
3 Horo moctyiariB. Ictopiss CIIIA —3axommorda, CIIOBHCHA CBOJIOII Ta
OesmpenenentHoi eneprii. [IpoBokamiiiHa pemyramiss AMepUKH — 1€
TOPIKECTBO 1/1ealtiB aMepruKaHChKOI Mpii. [IoHATTS "amMepuKaHChKa Mpis" 9acTo
BUKOPHCTOBYETHCS JJIsl OMKCY NEBHOI 3arajbHOHANIOHAIBHOI 17€0JIoTii, SKa
00'enHye amepukaHiiB. [IpoTe 4iTKOro BU3HAUYCHHS [[LOTO IOHATTS HE ICHYE.
Koxen xwurenp CIHIA Bkiamae B Hel CBOi BIAcHI YSABIECHHS PO TIPEKpacHe
MmaiioyTHe [3].

Tepmin "amepukaHcbka Mpis" OyB Brepiie BUKopucTanuii B 1931
poLi nucbMEeHHHUKOM 1 xypHasictoM [Ixeitmcom Tpaycnoy Anamcom y ioro
kHu31 "Emninor. AMeprkaHcbka Mpist". Y miit KHU31 AlaMC BUCIIOBUB iJI€0 TIPO
Te, 1o AMepuKa € KpaiHOlo, Jie KOXKHa 0co0a MOXe CaMOCTIHHO JIOCSITTH
yCIIiXy, MPalIOYy HANOJErJIMBO I Mal4d MOMIIMBOCTI JJS COLIajbHOTO
niniiomy. [Ipote “amepukaHcbka Mpis” sk aOCTpaKTHE TOHATTS 0a3yeThCs HA
JIBOX MPHHIIMIIAX, 3aKiafeHux e B 1620 pomi nizirpumamu — “OTpuMyBaTi
npuOyTOK 3 YeCHOT Mpalli Ta MOJIMTHCH TaK, K BBa)Kaew 3a moTpioHe™ [1].

Ie mpis mpo MOBHY HE3AJIEKHICTh 1 CAMOBIIaHICTh, TIOEAHAHA 3
MOXIIMBICTIO 37100yTH 06araTCTBO HAIOJETJIMBOIO Ipanelo. 3 iHIoro OOKy,
aMepUKaHChbKa Mpis HAaB’SA3y€ JIOAIM MEpPCHEKTHBY BEIHMYE3HOTO YCHIXYy.
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AMepuKaHChbKa Mpis — [1€ BTUICHHS HEBITMHHOTO MParHeHHsI 10 HACOJI0H [2, C.
194].

Mertadopruanii aHami3 TeMaTHKH "aMepHKaHCBKOI Mpii" B
aMEepUKAHCHKUX MICHAX IOTIOMAara€ Po3KpUTH TTTMOWHHUIA CEHC Ta eMOIliiHe
HarmoBHEeHHA i€l koHmenmii. OcHOBHI MeTadopH, SKi MOXKHA BiIUIYKaTH Y
TaKUX MiCHSX, BKIIOYAIOTh!

1. Tonopox Ta nuisx: "AMepukaHchbka Mpis" 4acTo MOPIBHIOETHCS 3
MOJIOPOXOKI0 a00 nuisaxoM. L[ metadopa BimoOpaxkae inero, Mo JOCSITHCHHS
YCIIiXy € TIpoLecoM, SIKHi NOoTpedye HAaIoJIErJIMBOCTI, KOIITKOI mpami Ta
BrepTocri. [Ipuknanom Takoro 6aueHHs: aMepUKaHCHKOT Mpii MOKE CITyTryBaTH
micast "Life Is a Highway" Toma Kokepa. ITomopok aBTOCTpagol0 CTa€
CHMBOJIOM IIUISXY ZI0 Mpii, I¢ KOXKHa 3yIMHKA Ta MEPEIIK0/1a BaXKIIHBA.

2. Bigkputuit mpocTip Ta IpOCTOpPOBIiCcTh: "AMepHKaHChKa Mpis"
IHOJ aCOIIOETHCSA 3 BITKPUTHUM IPOCTOPOM, OE3MEXKHICTIO Ta Oe3KpalHIM
noteHiianom. 3okpema, y micai "Wide Open Spaces" J[likci Yike
MPOCTOPOBICTH IIPUPOJIU CTAE CUMBOJIOM CBOOO/M Ta MOXIIMBOCTEH, sIKi Hajjae
"amepHrKaHChka Mpis".

3. ByniBHUIITBO Ta KOHCTPYKIIIs: Ines Oy/IiBHHIITBA
BUKOPHCTOBYETBCSl ISl BHUPaXKEHHA "aMepuKaHChKOi Mpii" sK mpouecy
CTBOPCHHS Ta KOHCTPYKIIii 4orock HOBOro. OJHUM 3 IPUKIAIIB MOXKE OyTH
micust "Empire State of Mind". Jlxeii-3i cmiBae mpo OyIiBHUITBO CBOTO
yCIiXy, MOPIBHIOIOYH WOTO 3 BEIMYC3HOK OYMiBICI0, IO CHMBOII3YE
aMEPHUKaHCHKY KYJIBTYpPY Ta BIUIMB.

4. Ceitio Ta mpo30picTh: MeTtadopa CBITIIa BUKOPUCTOBYETHCS JUIS
MiKpecineHHs i7ei Mpo30pocTi, NPO30pHX MOXKIMBOCTEH Ta SCKPaBOTO
MaiOyTHbOrO. [yt GUIBII JOKJIAIHOTO PO3YMIHHS, PO3IJITHEMO KOHKPETHY
micHro "America" Caiimona i ['apdankern, 1€ CBITIO BIIKPUBAETHCS K CHMBOJ
HaJil Ta "aMepHuKaHChKOT Mpii", sika BTUIIOETHCS Y 3MiHI Ta MOKPAILEHHI.

5. Birep Ta monit: Metadopa BiTpy Ta MOJITY BUKOPHCTOBYETHCS
JUISl TIepe/iadi MoYyTTs CBOOOU, MOXKIIMBOCTI JOCSATHEHHS Herlepe10auyBaHnX
BUCOT Ta PO3IIMPEHHS TOpH30HTIB. [IpHMKIagoM 1bOro Moke OyTH MicHS
"Learning to Fly" Toma IleTTi, e BiTep cTae CUMBOJIOM "aMepUKaHCBHKOT Mpii'",
110 ITiTHOCUTB JIIOAWHY BHIIE, HI’)K BOHAa MOXKE cO0l YSBUTH.

6. 3omoto Ta ckapbu: Meradopa 3o01m0Ta TAa  CcKapOiB
BUKOPHCTOBYETBCSl Ul MIJKPECIeHHs imei marepianbHOro OararcTBa Ta
yCHixy, sIKi 9acTO MOB'SI3yI0Th 3 "aMepruKaHChKOI0 Mpieto". [Tpumipom, y micHi
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"Gold Digger" Kanpe Becra 30710TO BHCTyIIa€ SIK CHMBOJ OCSTHEHHS
OaraTcTBa Ta MOUIYKY YCIHiXy.

Buxopucranas mOHATTS "aMepuWKaHChKa Mpis' B aMEPHKaHCHKUX
HIiCHAX € HaJ3BHMYallHO BAXXIMBHM 1 Ma€ BaroMe 3HadeHHs. Lle nmomomarae
HICHSAM BIATBOPUTH AMEPUKAHCHKHH JyX, IIOKa3aTH HPHCTPACTh [0
JIOCATHEHHS YCHIXy 1 BHpPaXCHHS IHIUBIAyanpHOi cBoOomu. IlicHi, mio
BUKOPHCTOBYIOTh 1/1€10 KOHLIETITY "aMepHKaHChKOI Mpii", 4acTo po3MOBiIalOTh
npo icTopii JMoAeH, SKi JA0NAITh TPYIHOIL, MPOXOJSITH BUIIPOOYBaHHS Ta
JIOCSITAIOTh YCIIXY 3aBASKH BIACHUM 3YCHJUIAM. 31e01bIIOr0 BOHU MAroTh
Taki MeradopuuHi TEMaTUYHI TPYIH, SIK IUISX, IPOCTOPOBICTh, Oy JIBHUIITBO,
CBITIIO, BiTep Ta OaraTcTBO.
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3rbanoeé Baoum

OCOBJIMBOCTI AHTJIOMOBHOT'O POMAHY-AHTUYTOIIII TA
BIITBOPEHHS iX ¥ IEPEKJIAJII

AHTJIOMOBHMH pPOMAaH-aHTUYTOIISl € JKaHPOM JITEpaTypH, SIKUH
XapaKTepU3yeThCs 300paXEeHHIM HETraTUBHOTO, MIECUMICTHYHOTO
MaiOyTHBOTO CcycHiIbCTBa 200 cBiTY. e skaHp YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS JUIS
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BUCMIIOBaHHS YW KPUTHKH MPOOJIEeM Cy4acHOTO CYCIIbCTBA, TOJITHKH,
TexHoJoriit abo imeosoriii. OCHOBHAa OCOONHUBICTh AHTHUYTOIII IOJIATAE Y
CTBOPCHHI THITIOYOTO, IETPECHBHOTO 00pa3y Mail0yTHBOTO, SKE Haramye
Cy4JacHy pealbHICTh, ajJie B YChOMY 3aHaJITO IiepeOibIlieHe i MOoTipIIeHe.

[epeknan aHTHYTOMIYHOTO POMaHy 3 aHTIIICEKOI MOBH MOXe OyTH
BUKJINKOM, OCKLIBKY B)KJIMBO ITEPEAATH HE JIMILE CFOKETHI JIiHiT 1 Aianory, ane
i aTMmocdepy, HacTpid Ta inei, mo MicTaThcs B opuriHam. Ochk Kilbka
aCIeKTiB, sIKi MOTPiIOHO BpaxOBYBaTH IMij 4Yac IEpeKiIaay aHTHYTOMIIHOTOo
pPOMaHy 3 aHIJIIHCBKOI:

1. ToH i crunb: BaximBo nepenatn nmecHMICTHUHHMIA TOH 1 CyBOpHH
cTuinb opuriHamy. lle MoxHa 3poOWMTH 3a JONOMOTOI0 BHKOPHUCTaHHS
BIJMIOBITHHUX JIGKCHIHHUX ONWHHIB, (ppa3 i oOpazi. PomaH-aHTHYTOIIIS YacTo
Mae OOQIMiiHNHN, IUCTAHIIMHWN CTWIb MOBJICHHA, SKHH MOXe OyTH
BioOpakeHUH y mepekiiaii 3a JOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS BiAMOBITHUX QOpM
BUpa3zy.

2. Onwucu Ta obOpasu: Y aHTUYTONIYHHX POMaHax ONMUCH MalOyTHBOTO
CBITY 4aCTO MarOTh CHJIbHY BIUIMBOBY CIUIy. BaxxnBo nmepenatu 1i o0Opaszu y
nepekiami, Mmod YuTad Mir ysBUTH €001 1eid cBiT. JleTtanbHi OIHCH
apXiTEeKTYpH, TEXHOJIOT1H, OAATY TOILIO.

3. KynbpTypHi Ta comianbHi BiATIHKM: AHTHYTOIIYHI POMaHH YacTo
MICTSTh KyIbTYPHI Ta COIiabHI KOMEHTapi, SKi BaXXJIMBO 30eperTa y
nepekiani. Lle MoxyTe OyTH aneropiuHi MOCHJIaHHS Ha peaibHi Mmpobiemu
cycminbeTBa abo imeosoriuHi cymepedHocTi. [lepexnanad MOBHHEH 3HATH
KOHTEKCT, B IKOMY OYJIO HAaITMCAHO OPHUTIHATHHHUN pOMaH, 00 BIATBOPUTH i
BIJTIHKH B TIEpEKIaIi.

4.  Ha3u Ta TepMiHM: AHTHYTONIYHI POMaHU MOXYTb MICTHTH BUTaJlaHi
Ha3BH, TEXHOJIOTIYHI TEPMiHM abo IOJITHYHI TEPMiHH, SIKI MOXKYTh OyTH
CKJIaHUMHK TS TIepeKaany. BakiInBO 3HAWTH aleKBaTHI CKBIBAJICHTH LUX
TEpMIHIB y MOBI Nepekiay, o0 30epertu 3MicT i crienudiky opurinaiy.

5. Ilepemaua armocdepu: AHTHYTOIIIYHUI pPOMaH 4YacTO CTBOPIOE
MpauHy, MpHUTHIYeHy aTtMocdepy, sKy CIiJl TepeaTd y MepeKiai.
BukopucraHHsS BiAMOBINHUX MIAIEKTHYHHX 3acO0iB, TaKUX SIK OOPa3HICTH,
MetadopH, IOPIBHSHHS Ta PUTOPWUYHI TNPUHOMH, MOXE JONOMOITH
BIATBOPUTH Lit0 aTMochepy. [1, . 98]

[Nepexag aHTHYTOIIIYHOTO POMaHy BUMarae BipHOCTI /10 OpHTiHay,
ajyie TaKOXXK MOXE BKJIIOYATH KPEaTHBHICTh Ta BapiaTUBHICTH, MO0 mepenaTH
BCIO TJIMOMHY i71el Ta HacTpor. BaXkIMBO cripuiiMaTH OpPHUTIHAM SIK HiJliCHE
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TBOPIHHSI Ta 3HAWTH Kpami crmocoOW Tepenadi HOro eJeMEeHTIB Y MOBY
nepekyary, 30epiraroun 3MicT, HaCTPilf Ta ECTETUKY aHTHYTOIII.

SAx 3a3maumna Cocuina T.B. y cBoiif mucepramii «METAMOBHI
OCOBJIMBOCTI AHI'JIOMOBHOI'O POMAHY-AHTUYTOIII TA
BIITBOPEHHS iX V TEPEKJIAJII»: The comprehensive comparative
analysis of the original and the translation of the metamlanguage of the
dystopian novels "Brave New World" by O. Huxley, "1984" by J. Orwell,
"Clockwork orange" by E. Burgess has been performed which allowed to
develop an algorithm for working with English dystopian9novels, as well as to
develop strategies and tactics for adequate reproduction of the metalanguage
in translation, as well as to determine the most productive translation
techniques, which will help to avoid typical mistakes and shortcomings in the
reproduction of metalanguage in translation in future.The approaches to the
study of metalanguage offered in the thesis take the central part in the studies
of other philological disciplines, namely in linguistics, stylistics, cognitive
science, psycholinguistics, sociolinguistics, literary criticism, rhetoric, etc. [3,
c. 8-9]

O. Takcmi Ta Jx. OpBemn CTBOPWIM BCECBITHBO BifoMi
aHTHCOIlaTicTHUHI poManu-antuyTonii —Brave New Worldl («IIpekpacuuii
HOBHH cBiTY, 1932 p.) i —Nineteen Eighty-Fourl («1984», 1948 p.). Came wi
JBa POMaHH MOXHAa CMUIMBO Ha3BaTH TPAAMLIHHAM HACIiTyBaHHIM
CTPYKTYPH aHTHYTOIIYHOTO TBOPY, CUCTEMH 00Opa3iB MEpPCOHaXKiB, MOBHUX
3aco0iB 3MaJIOBaHHA CBiTy MalOyTHROTO, C(OPMOBAHUX POCIHCEKHM
MUCBMEHHUKOM. HalBioMimmi aHTHYTOII1 BHHUKIY B HAUTparidHinIi Iepioqu
XX cromTTs, cepem SKUX TpPOMaAsHChKa BiifHa B Pocii, cTaHOBICHHS
HalioHay-cowianisaMy B HiMeuumHi, CTBOpEHHsi  KOHITaboOpiB  sK
MPEeBEHTUBHMI 3aci0 mpoTH BilbHOAYMCTBA 1 T.11. [2, ¢. 81].

OTxe, MICYMOBYIOYH BHUINE BKa3aHe, 3B)KAIOYM HA aHTHUYTOIIYHY
NPUPOJYy POMaHiB, epeKiagay MOBUHEH 3p03YMITH Ta BPaXOBYBATH HIMPLUIMNA
KOHTEKCT, B IKOMY OpUTiHaJIbHUI TeKCT OyB Hanucanui. Lle Moxe BKtouaTH
MOJNITHYHI, COLiaJbHI, KYJIbTYpHI Ta ICTOPWYHI BiATIHKH. Po3yMiHHS muX
KOHTEKCTIB JIOTIOMOXKE IMEPEKIagadeBl OUTBII TOYHO BiJTBOPHUTH IHTCHIIIFO
aBTOpA Ta HOT0 KPUTHKY Cy4acHOTO CYCITUILCTBA.

Jlimepamypa:
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lsaxoea Anna

JITEPATYPHA PEIIPE3EHTAIIISI OBPA3Y JJUTHHH I
JUTUHCTBA Y CYYACHIM AHTJIIACBHKIN JITEPATYPI

JIUTHHCTBO sIK OaraToruiaHoBe KyJbTypHE, ICHXIYHE 1 collianbHe
SIBUIIIC BUBYAEThCS OaraThMa HayKaMH — IICHXOJIOTIE0, TEIarorikoro,
COIIIOJIOTIEr0, aHTPOMOJIOTiEr0 Tomo. KoHIenT sAK 00'€KT JOCIIIKCHHS
MEPEBAYKHO ONMUCYIOTHCS Y JIHIBICTUMHOMY aCIEKTi, a i 3 BAKOPUCTAHHAM
y3araJbHEHUX JaHUX KYJIbTYPOJIOTii, ICHXOJOTIi Ta COIi0IOTIi.

Tema TUTHHCTBA IPOXOANTH Y CBOEMY PO3BHUTKY II€BHI €TaIu: Bif
TBOpPIB BUXOBHOTO Xapakrtepy B enoxy I[IpocBitHuirsa no Knacunusmy,
1110 TPAKTy€e IUTHHCTBO SIK BIIXMJICHHS Bif opociioi HopMmH i PomaHTH3MYy,
IO PO3I[IHIOE JUTHHCTBO SIK OCOOIMBUH 1 HEMOBTOPHUI TEHAITHUH CBIT. 3
PO3BUTKOM pEICTUYHOTO POMaHy 0Opa3u JWUTHHCTBA PO3BHBAIOTHCS 1
BUI03MIHIOIOTBCS.

dinocopchbKo-IiTEpaTypHUil  aHaNli3  OCMHUCIEHHS  00pa3y
JUTUHCTBA MOKa3ye, NIO BiH 3aBXKIW MHUCIHMBCS SK MOYATOK JIIOACHKOTO
xutTs. [lepio TMTHHCTBA — Lie TIPOLIEC, Y PE3YJIBTATI IKOTO PO3KPHBAETHCS
MOTEHIiaJl JIIOJIMHH, 3aKJIaaeThcs pyHIaMeHT Horo cTaHoBIeHHs. [AuTHHa
Ta JUTHHCTBO PO3IIISAAIOTHCS B KOHTEKCTI aHTPOIIOJIOTIYHOI, NTPaBOBOI,
MOpPaJIbHO-eTHYHOI npoOsiematuky. TypOoTa mpo niTeH, iest BUXOBaHHS
3'IBUIIMCS 3370Bro 10 HoBoro uacy, NpakTH4HO y BCiX HpEACTaBHUKIB
icTopii ¢inocodii Ta megaroriky, NOYNHAIOYH 3 APUCTOTEIS, MU MOXKEMO
3YCTPITH TEMH Ta MOTHBH, 1[0 TPAKTYIOTh 00pa3 TUTHHCTBA. JloCimKeHHS

83



apXETHUIIB ITUTHUHU JO3BOJIUTh HAOIM3UTHUCH J0 PO3YMiHHS (HOpMyBaHHS
00pa3y IUTHHCTBA B aHTIIHCHKil XyJOXKHIH JTiTepaTypi.

UYapmes [likkeHc OyB y AHIII OOHMM i3 HaWMOIyJSPHIIIAX
MUCBMEHHUKIB cBoro 4acy. Ilicma myOmikamii  iforo  pomaHH
HOIIMPIOBAIUCS 3 AWBOBIDKHOKO HIBUIKICTIO 1 3 KOXKHMM HOBHM TBOPOM
MOMYJISIPHICTh MMCbMEHHMUKA Jinie 3pocTaia. 3a xurTs Y. JlikkeHca ioro
TBOPYICTH MO3UTHUBHO OI[IHIOBAJIM YAPTUCTH, YHi MOJITHYHI MOTISAAN BiH
MOMIIISIB.

Jlnst omvcy KOHIENTY «IUTHHCTBO» y TBopax Yapib3a JlikkeHca
BUKOPHCTOBYIOThCS JICKCHYHI OJIUHUII, SKi 00'€KTHBYIOTH aHaJIi30BaHUU
KoHmenT. Hacammepex, cimig  3ayBaKHTH, IO  pemlpe3eHTalis
KOHIIENTYaIbHOTO TPOCTOPY «AWUTHHCTBa» B pomanax Y. [lukkeHca
BioOpakae MiHHICHUHA CIEKTP 1 MEHTAJBHICTh BIKTOPIaHCHKOI STIOXH.

BikTopiaHCBKa ermoxa JOKOpiHHO 3MiHIIa AHTII0. {0 mpaBimiHHSL
KoposeBH Biktopii AHrmis Oyma arpapHoio nepxaBoro. Ilicmsa x i
NpaBJiHHA, ske Oyyo omuuM i3 HaimoBmux (1837-1901), BpuTanis crana
3HA4YHOI0  Miporo  ypOaHI30BaHOIO KpaiHOW, 3'IBWIIOCS  KJIAacOBE
po3lIapyBaHHs, SKE€  CYNPOBOMKYBAlIOCS  3YOOKIHHAM  IEBHOTO
COIIAJILHOTO MPOIIAPKY.

[inicHuii 00pa3 AUTUHCTBA CKIANAETHCS 3 CICMEHTIB-TIPEIMETIB
niteparypHoro 300paxeHHs. Llomo BIKTOpiaHCBKOI €MOXH cepell IUX
€IEMEHTIB MOXXHa BHIUINTH JOUTSIYy CHUIBHOTY, JOPOCIHIIIaHHS,
BHYTPIITHBOCIMEIHI CTOCYHKHHH, JUTSIYY ITPAI0, BaXKKi YMOBH JKHUTTS,
OimHOTa, CHPITCTBO (30KpeMa comianbHe). JIUTsS49a CBIIOMICTE y TBOpax
Y. JikkeHca cTae CIoco0OM TMepeocMHuCIeHHs aiicHocTi. OOpasm
TOJIOBHUX I'epoiB-AiTeil YiTKi Ta KOHKPETHI.

Poman «/leBin Komnmnepdinba» 3HAYHOIO MIpoIo
aBToOiorpagiunuii poman Yapne3a JlikkeHca, OIMyOJiKOBaHUH OKPEMOIO
kuuroro B 1850 porii. I{e nepruumii foro TBIip, ¢ ONOBITaHHS BEACTHCS Bif
nepuroi ocoou:

«I was a posthumous child. My father's eyes had closed upon the
light of this world six months, when mine opened on it. There is something
strange to me, even now, in the reflection that he never saw me; and
something stranger yet in the shadowy remembrance that | have of my first
childish associations with his white grave-stone in the churchyard, and of
the indefinable compassion | used to feel for it lying out alone there in the
dark night, when our little parlour was warm and bright with fire and
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candle, and the doors of our house were - almost cruelly, it seemed to me
sometimes - bolted and locked against it» [David Copperfield, p. 123].

«Hapomuscss s B brnonnepcroni, B rpadersi Cyddonk, micms
cMmepTi OaThKa, 0Yi SIKOTO 3aIUTIONTIUINCS U 36éMHOTO CBITJIa 3a MIICTh
MICSIIB JI0 TOTO, SIK MO1 BiTKpHIIHCA. | Terep HaBiTh KOJH 5 TyMalo TIpo IIe,
MEHI 3/1a€ThCSI AMBHHUM, IO 0AaThKO Tak HiKOJM i He GauuB MeHe. | e
JUBHIIII MOI HEBHpa3Hi CHOTragM paHHBOTO AWTHHCTBA, IOB'S3aHI 3
0aThbKIBCHKMM O1TMM HaJIrpOOHHMM KaMEHEM Ha HalloOMy CLIBCBKOMY
LBUHTApi: S 3aBXIM BiA4yBaB SKyCb HEBHMOBHY JKaJIICTh JO LOTO
KaMEHIO, 110 CAMOTHBO JIS)KaB Y TEMPSIBI HOYi, TO/I 5K y HalIiil MaJIeHbKIl
BiTambHi OyJIO TaKk CBITJO. i TEIUIO BiJ 3alajeHUX CBIYOK i KaMiHa, IO
roputs. YacoM MeHi 31aBajocs HaBiTh KOPCTOKHM, IO ABEPi HAIIOTO
OyAMHKY MIIIHO 3a4MHSIOTHCS, HIOM caMme BiJ IIbOTo KaMmeHo» [JleBin
Kommepoinbn, c. 143].

SIk BUIHO 3 TPHKIATy, NHUCBMEHHUK yXKe¢ Ha II04aTKy TBOPY
TOBOPHUTH MPO HEJNErKy JOJII0, TIOKH 110 JUTHHY, Ta i 10 TOTO K LIOHHO
3'sBunacst Ha cBiT. Emiter «posthumous» y mnpsMoMmy 3Ha4eHHI
MEepeKNIalacThCsl  SIK  «IIOCMEPTHHUI», a caMe CIOBOCHOIYYESHHS
«posthumous child» Bkazye Ha Te, IO Mepe] HAMH HAPOPKYETHCS
HELIACIINBE JKHUTTS, siKe OYII0 MiCJIsi CMEpTi.

Maibke y KOXKHOMY pOMaHi MH CTAaEMO  CBiIKaMu
KOHIIETITyati3amii TOHATTA JKOPCTOKOCTI IIoAo  fJiTeid. Pomanm
Y. JlikkeHca, SKi CTald KAaHOHIYHUMH B IIbOMY IUIAHI, MPOMOHYIOTH
YHCIICHH] MiATBEpIDKCHHS ToMy. YuTarouM poMaH, MH 0aynmo, sKka
Hellerka Mojisl y Iiei OigHOi AWTHHH. 3 IMOSIBOIO BiTYMMa BiH BIANA€ B
HEMUJIICTh, @ IOTIM 1 30BCIM HOT'0 )KEHYTH 13 HOro PiJJHOTO A0MY.

JitTh B JMKKEHCOBMX pOMaHax BiJUyBalOTh HACHJIbCTBO,
MUCbMEHHUK HIMPOKO BUKOPUCTOBYE EMITETH, 100 PO3LIMPHUTH 1 TIOKa3aTH
3HAYYLI[ICTh CYMHOTO CTaHY CIPaB y AMTSAYUX KUTTAX. Llina HU3Ka ciiB,
0 MaloTh HeratuBHe 3abapeienHst — beat, death, sore, fevered —
JIOTIOMAararoTh BiITBOPUTH MOBHY KapTHHY.

Jliteparypa:
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Icmazinosa €Enuzasema
3MICT KOMIIETEHTHOCTI B YATAHHI

VY bac mPUCKOPEHOTO TEXHOJOTIYHOTO TPOTpecy, KOJX iHIIOMOBHA
iHpopMalis HaJAXOAUTH 10 HAC 1 0 YYHIB 3 PI3HHX JDKEpE, NMepeBakKHO, 3
1HO3eMHHUX, HaOYTTsS HABWYKHM YMTAHHS IHIIOMOBHOIO MOBOIO CTa€ OJHIEIO 3
B)XJIMBUX JUJISL yCHOTO CYCITUILCTBA. 3BiJCH 1 BUHHUKAE 3aBIAaHHsI ISl BUMTEIIB
IHO3EMHHX MOB — HaBYMTH JiTEil KOPEKTHO CHPUHMATH 3MICT Ta MPaBUIEHO
BunoOyBaTH iH(QOpMalil0 3 aBTEHTHYHHMX TEKCTIB 1HO3EMHOi MOBH.
Buxmagagam, sKi HaBYalOTh YHTaHHSA, NOTPIOHO 3HATH Ta BMITH
BUKOPDHCTOBYBAaTH KOMIICTEHTHOCTi, IO BHKOPHCTOBYIOThCS A dYac
HaBYaHHS.

Benmka xinpkicTh BueHHX — Takux, sk O. b. Birna , I'. E. Bopenrka,
H. ®. bopwucko, JI. M. IllamomHikoBa Ta iH. aHANI3YBAIA METOTUKY HABYAHHIO
YUTAaHHS y 1HO3EMHIN MOBI Ta 3MIiCT KOMIETEHTHOCTEH, 5IKi € BaXKJIMBUMHU SIK
JUIS CTYIICHTIB, TaK 1 JJIs1 THX, XT0 1X HaB4ae. O. b. biruu xapaktepu3sye mporec
YUTAHHS JAHUM YHHOM:!

«YuTaHHS — pCHENTUBHHA BHI  MOBJICHHEBOI  JisUTBHOCTI,
CIPSIMOBAHUI HA CIPUUHATTS Ta PO3yMIHHS MUCEMHOTO TEKCTy. UNTaHHS €
CKJIaJJOBOI0 KOMYHIKATHBHOI JiSUTGHOCTI JIFOIMHH, OCKUIBKH 3a0e3medye
miuceMHy Qopmy crinkyBaHHsS. KommnereHTHicts y umranHi (KY) — me
3MATHICTh YUTATH aBTCHTHYHI TEKCTH Pi3HHUX YKAHPIB 1 BUIIB 13 pi3HUM piBHEM
PO3YMIHHA 3MICTY B YMOBAaX OIMOCEPEIKOBAHOTO CHUNKyBaHH:| 1, ¢ 370].

C. 0. Hixonaesa , O. b. birnu , H. ®. Bopucko , I'. E. boperpka
BUAIAIOTH TaKi OCHOBHI CKJIAZ0BI KOMIIETEHTHOCTI YUTAHHSA SIK:

. BMiHHS: MOBJICHHEBI BMIHHS, IHTEJICKTyalbHI BMIHHS,
HaBYaJbHI Ta OpraHi3aliiHi BMiHHS Ta KOMIICHCAI[IiHI BMiHHS YHTaHHS,

. HaBuuky: HABUUKa TEXHIKH YUTAHHS — JICKCUUHI HABUYKH Ta
rpaMaTH9HI HAaBUYKH;

. 3HaHHSA: JIeKIapaTHBHI 3HaHHS (MOBHI Ta KpaiHO3HaBYi) Ta
NpoLEeypHI 3HAHHS;
. KomynikaTuBHi 31i0HOCTI ( @ came — 37i0HOCTI IO YUTAHHS)

[1].

3BiJIicK MH MOXEMO 3pPOOHTH BHCHOBOK IPO OCHOBHY CTPYKTYPY
KOMIIETEHTHOCTEH YNTAHHSI , IKa BUTJISIA€ HACTYITHUM YHHOM (cX. 1).

Cxema 1

86



Hexnapa
Tz

KoymeTesTaoCT ¥
“mransi

Hagrmaxn

Tpascarn
i
Texaixa
aurasms

Koynixarusai
aiGHoCTi

3arajoM iHIIOMOBHI TEKCTH MPEACTABISIOTh IEBHI TPYIHOILI ITijT Yac
YUTaHHA y IiTel, 0COOIMBO y X011 HABYAHHS YNTAHHS 3 IOBHUM Ta IETATbHUM
PO3YMIHHSM TEKCTy. JlaHWi BHA YNTaHHS BBa)KA€ThCA Ba’KKUM Yepe3 Te, L0
TYT 3aIFOETHCS BENHKA KIBKICTh KOMICTEHTHOCTEH, SIKi y KiHIICBOMY
BapiaHTi MAOTh IIPUBECTH YYHIB JO TOYHOTO Ta IIOBHOTO PO3YMIHHS TEKCTY Ta
JaTy iM ITOIITOBX /10 KpUTHYHOTO OCMHUCIICHHS iH(popMarlii 3 TekcTy. Takox B
YUHIB MOXYTh BUHHMKATH TPYIHOLI, IOB’s3aHi 3 PO3yMIHHSAM IMPEJMETHOTO
3MICTY, JIOTIKM BHKJaJy, 3arajibHol ifiei Ta pO3yMiHHS MOTHBIB i BUHMHKIB
niioBux oci6. Jlo BinOOpy aBTEHTHYHMX TEKCTIB JUIsl YNTAHHSI CTABUTHCS 11ijIa
HHU3Ka BUMOT, a caMe : Ii3HaBaJbHA I[IHHICTh JJIS YYHIB Ta HAYKOBHUH 3MiCT
TEKCTy. Y JaHOMY BHUIAJIKy TEKCT Ma€ OyTH OPIEHTOBAHO JUIsl [IEBHOTO PiBHSA
yuHiB [2].
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Kanycma FOnin

PO3BUTOK IHHIOMOBHUX COHIOKYJIbTYPHUX HABUYOK 3
BUKOPUCTAHHAM JIUTITAJIbHUX TEXHOJIOTTH

P03BHUTOK 1HIIOMOBHHX COIIIOKYJIBTYPHHX HaBUYOK € JY)KE€ BAKIMBUM
3aBJaHHSIM CchOrofieHHs. OnHUM i3 eQEeKTHBHHX CHOCOOIB PO3BHTKY
IHIIOMOBHUX COLIOKYJbTYPHUX HaBHYOK € BHKOPUCTaHHS JUTiTaJbHUX
TEXHOJIOTIH, IO O3BOJISIIOTH €()EKTMBHO BHKOPUCTOBYBATH IHTEPaKTHBHI
METOIY HaBYaHHs, sKi BKIIOYAIOTh B cebe 3aHATTA B Tpymnax, IUCKYCIi,
BineokoHpepenmii Tomo. 1{i MeToan H03BOIISIOTE HE TINEKH BHUBYATH MOBY, a
f CIIUIKYBATHUCS 3 IIOJBMH i3 Pi3HHX KpaiH Ta MOTIHOIIOBATH PO3YMIHHS IXHIX
KynbTyp Ta Tpagumiid. OKpiM TOro, OUTITadbHI TEXHOJIOTii JO3BOJAIOTH
BUBUAaTH MOBY Ta KyJNbTYpy depe3 Bieo Ta ayaioMaTrepiaad, OO €
e(eKTHBHIIINM CITIOCOOOM, Hi)K IPOCTE YNTAHHS TEKCTIB.

BukopucraHHs AMTiTalbHUX I1HCTPYMEHTIB JIO3BOJIIE ILIBHIKO Ta
e(eKTUBHO PO3BHMBATH IHIIOMOBHI COLIOKYJBTYpHI HaBuuku. Hanpukman,
MOXKHa BUKOPHCTOBYBAaTH MOOLIBbHI JOJATKH Ta MPOTpaMH Ui 3aCBOEHHS
HOBHX CJHiB Ta ¢)pa3, a TaKoXK i1 CIOUIKYBaHHS 3 HOCIIMH MOBH.
BineokoHdepeHiii T03BONIAIOTh 3aliMaTHCS BHBYUCHHSIM MOBH B OHJIAHH
PEeXUMI Ta BECTH MIiaJIOTH 3 JIIOJBMHU i3 iHIIUX KpaiH. Irpu Ta cumynsropu
JIOTIOMAararoTh BiATBOPUTH peajbHI JKUTTEBI CHUTYyalii Ta 3acBOITH MOBY Ta
KyIbTypy 4epe3 HHX. AyYIi0o Ta Bifieo Marepiald [03BOJIIOTH Kpalle
3aCBOIOBAaTH BHIMOBY, IHTOHAIif0 Ta akmeHT MoBH. CoIiambHI Mepexi
JIO3BOJISIIOTD CITIJIKYBATHCS 3 JIFOABMH 3 IHIIMX KpaiH Ta Ji3HaBaTHCh MPO iX
KyJIbTYpy Ta Tpanuilii. EnexTpoHHi MiIpyYHUKH Ta OHJIAH KypPCH JJ03BOJISIIOTh
CaMOCTII{HO BUBUATH MOBY Ta ITPAIfOBATH 3 BIIpaBaMH Ta TECTaMH, LIO CIPUIE
MOKPAIIEHHIO 3HaHb Ta HABUYOK MOBH. MalIMHHMN Nepexiiag Moxe OyTH
KOPUCHUM JJIsl LIBHJKOTO OTPHUMaHHS 3arajbHOr0 PO3YMIHHS TEKCTY.
BipTyanbHi Typu Ta oJOpOXKi — 1ie IHCTPYMEHT, SIKH JO3BOJISIE JOCIIIXKYBATH
KyJIbTYpY Ta iCTOpilO 1HIINX KpaiH.

Jlo mepeBar BMKOpPHCTaHHS JUTITAJbHAX TEXHOJOTIH JUISL PO3BUTKY
IHIIOMOBHUX COLIOKYJIbTYPHUX HABUYOK MO>KHA BiJIHECTH:

- eghexmusnicmes ma weuoKicmes HasyanHs (IUTiTadbHI IHCTPYMEHTH
JIO3BOJISIIOTH IIBUJIKO 3aCBOIOBATH HOBI 3HAHHS Ta HABHYKH);

- 0ocmynHicmb (OINBIIICTh AWTITAIFHUX IHCTPYMEHTIB AOCTYIHI IJIs
KOPHUCTYBaHHS O€3KOIITOBHO 200 32 HEBETUKY IIIATy);
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- enyykicmv (3 JOMOMOTOIO JWTITAIBHUX IHCTPYMEHTIB MOXHa
HaBYATHCA OyIb-1¢e i OyIb-KoIn).

[HIIOMOBHA COIIOKYNBETYpHAa KOMITETCHIIIST — [Ie Habip 3HaHb, HABUYIOK
Ta BMiHB, 5IKi TOTPiOHi 17151 e(heKTUBHOT KOMYHIKAIIi1 3 TPeICTABHUKAMH 1HIITHX
KynbTyp. lle o3Hawae He MPOCTO 3HAHHS MOBH, a TAKOX PO3YMIHHS iHIION
KyJIbTYypH Ta 11 TpaJuIii, HOPM TOBEIIHKH Ta LIHHOCTEH, SIKI BIUIMBAIOTh HA
CIIJIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH.

OCHOBHI ~ CKJIaJIOBi IHIIOMOBHOI  COLIOKYJBTYPHOI ~KOMIIETEHIIiT
BKJIIOYAIOTh 3HAHHS KYyJbTYpH, 3HAHHS MOBH, HABHYKH MIDKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKaIlil Ta MDXKYJIBTYpPHOTO cIiyIKyBaHHsL. L{i 3HaHHS € BaXKIMBUMH LIS
TOTO, MO0 PO3YMITH Te, AK 1HIII JIOIN JyMalOTh, BiTIyBalOTh Ta TOBOAATHCS.
BaxnuBo MaTé pO3yMiHHS MOBHOI KYJNBTYPH, SIKa BKIIIOUa€ IPaBUIIbHE
BXKMBAaHHS MOBHHUX 3aC00iB, TaKuX SK (OPMH MPUBITAHHSA, IPOIIAHHS, BHOIp
CIIiB Ta BXKMBAHHS MOBHHX BHCJIOBIB, III0 BiAMTOBINAIOTh MiCIIEBOMY KOHTEKCTY
Ta KyJIbTYpI.

HaBuuku MiKKyIbTYpHOT KOMYHIKallii BKJIIOYAIOTh PO3YMIHHS TOTO, K
B3aEMOJISATH 3 TPEACTABHUKAMH IHINOI KyJbTYPH BIAMOBIAHO 0O IXHIX
IIHHOCTEH, HOPM TIOBENIHKM Ta oOdYikyBaHb. CyTHICTh IHIIOMOBHO{
COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHII HOJISirae B TOMY, IO BOHA JIO3BOJISIE JIIOASIM
e(peKTUBHO B3AEMOJISITH 3 TPEICTaBHUKAMHU IHIIMX KYJBTYp Ta CIpHSE
moOyJOBiI B3a€MOPO3yMiHHS Ta MOBardW N0 Pi3HUX KynbTyp. Lle € ocoOmuBo
Ba)XXITUBUM Y CBITi, [ie TJIo0ai3amis 3po0ria KOMYHIKAIII0 3 TIpeACTaBHUKAMH
IHIINX KYJIBTYP HOPMOIO.

JuriTanpHi TEXHOJOTII MO3BOJSIOTH IHTETPYBAaTH COLIOKYIBTYpHI
aCIIeKTH B HABYaHHs iHO3eMHOi MOBH. Harnpukitaz, yaHi MOXXyTh HaBUaTHCS HE
TIJIBKHM TPAMAaTHII Ta JICKCHUII, @ TAKOXK BUBYATH KYJBTYPHI TpaawMilii, 3Buyali,
ICTOpII0 Ta MHUCTENTBO KpaiH, J€ TOBOPSATh MOBY, SIKy BOHM BHMBYaOTh. lle
JIOTIOMArae y4HsiM pO3LIMPIOBATH CBOT 3HAHHS PO 1HIII KyJbTYPH Ta HApOJIH,
PO3BUBATHU CBITOTJISIT T KYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTb.

TakoX AWTITaNbHI TEXHOJOTIT JAIOTh MOXKIHBICTH BUKOPHUCTOBYBATH
MOBY Yy peajbHUX KOMYHIKQTMBHHX CHUTYyallisiX. 3aBIsIKH AWTITAIBHUM
TEXHOJIOTISIM MOXKHa I1HIUBIXyani3yBaTH HABYaHHS, aJalTylodd HOro 1o
noTped Ta iHTepeciB KOXKHOTO Y4Hs. 30KpeMa, BiIEOypPOKH, irp Ta eIeKTPOHHI
HiIPYYHUKH MOXYTh OYTH HaJlalITOBaHI Ha BiJIOBIIHUH piBeHb 3HAHb Ta
HaBHYOK Y4YHS, IO JJO3BOJISIE JOCSTTH OLIbIIOT e(h)eKTUBHOCTI HABUYAHHSI.

OnvH 3 KIFOYOBUX aCIEKTiB IUTITAILHUX TEXHOJIOTIH - 116 MOKITUBICTh
HaBYaHHS 4epe3 IHTepaKTHBHI NMPOTpaMH, SKi JO3BOJIIOTH YIHSIM aKTHBHO
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B3aEMOJIISTH 3 MaTepiaJioM Ta 3[IHCHIOBATH MPAKTUKY MOBJIEHHs. KpiM ToTO,
JEsIKi TPOTPaMH MOXKYTh aBTOMATHYHO BUSBIISITH Ta KOPUT'YBAaTH IIOMMIIKH, 1110
JIO3BOJISIE YYHSIM 30CEPEINUTHCA Ha CaMOMY TIPOIECi HABYaHHS Ta YHUKHYTH
HEBIPHHUX MOJIETIEH MOBIICHHSI.

JuriTansHi TEXHOJOTI] HAZAaI0Th MOXITUBICTh IEPCOHANI3YBATH MIPOIIEC
HaBYaHHS 1HO36€MHOi MOBH — HANpHKIAJA, aHIJIIHCHKOI — BIANOBIOHO JIO
IHIMBIIyaJ bHUX MOTPEO Ta piBHS 3HAHB KOXKHOTO Y4YHS. 3aCO0M AJIs1 BUBUCHHS
AHIIIACHKOT MOBH MOXKYTh HaJaBaTH YYHSM I1HIWBIIyasdbHI 3aBAaHHS Ta
BIPaBH, OPIEHTOBAHI Ha IXHI MOTPeOH Ta IHTEPECH.

CraH chOpMOBAaHOCTI 1HIIOMOBHOI COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
VYHIB CTapmInxX KJaciB yKpaiHChKOI 3arajJbHOOCBITHBOI IOKOJNH MOKHA
OIIHUTH 3a KilbKOMa Kputepismu. [lepmmM KputepieM € piBeHb 3HAHHS
1HO3eMHOI MOBH. Y4HI IOBUHHI MaTH JOCTATHIN piBeHb 3HAHHA MOBH. [Ipyrum
KPHUTEpIiEM € 3HaHHS KyIbTYpHUX OCOONMBOCTEN KpaiH, 1e PO3MOBIISIETHCS Ha
BUBYYBaHIi MOBi. Y4YHI MOBHHHI 3HATH TPO HAIIIOHANBHI CBATA, TPaIuIlil,
3BHYal, KyJiHApHI OCOOJIMBOCTI Ta iHIII aCHEKTH KyJIbTYpPH KpaiH, /I¢ BOHH
MOXYTb BUKOPHCTOBYBAaTH BHBUEHY MOBY. TpPETIM KpHUTEpiEM € BMiHHS
MpAIIOBATH 3 iHPOPMaIIi€l0 Ha IHO3eMHiil MOBI. YUHI IOBHHHI MaTH MPaKTHYHI
HaBHYKH TEpeKaxy Ta iHTepIpeTalii TeKCTiB 3 1HO3eMHOi MOBU Ha PiIHY
MOBY Ta HaBIaku. YeTBEPTUM KPHUTEPIEM € YMIHHS MpaIlOBaTH B KOMaH/I 3
1HO3eMIIIMHU. YUHi ITOBUHHI MaTH HABHYKHU CIIUTBHOI POOOTH 3 iHO3EMIIMH,
o0 3IHCHIOBATH CIIUTBHI IPOSKTH, BUKOPHUCTOBYIOUN BHBUCHY MOBY.

BukopucraHHs [UTITaIbHUX TEXHOJOTIH Yy Tpoleci BHBUYECHHS
1HO3eMHOI MOBH MOX€ 3HAYHO MOJIMIIUTH SKiCTh HAaBYAHHSI Ta 3pOOUTH
nporec OLTBII ePEeKTHBHUM Ta 3aXOILTIOIOYUM il y4uHiB. OIHAK, BaXKIHBO
nam’sITaTH, 110 LIl TEXHOJIOTIT He € naHareero. KepyBaTu npoiiecoMm HaB4aHHS
NPy 1bOMY, MAIOTh HE TEeXHOJIOrii, a BuuTenb. L{udposi TexHoIOTIi MatOTh
MPaBo iCHYBaHHsI IPU (OPMYBAHHI COI[IOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B YUHIB,
MpOTe BOHM MalOTh OYTH JiMIIe 3ac000M y pyKax mejarora, a HE HOro
3aMiHHUKOM.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI:
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2. BaxnoBan M. M. TeopeTW4HHi aHAali3 MCHUXOJIOTO-TIEAATOTIIHUX
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Kapnywa Ieanna

CNELIU®PIKA MEJIATEKCTIB TA OCOBJIMBOCTI iX
NEPEKJIAY

3acobn MacoBoi iHpoOpMalii BIiAIrpalOTh BAXKIWBY pOJb Y
HUHIIIHBOMY CYCHUIBCTBI. BOHM BHCBITIIIOIOTH BCI TEHACHINT MOJITHUIHHX,
COIIANTbHUX, EKOHOMIYHHAX 1 HAYKOBUX 3MiH Yy CYCIHiJIbCTBi. ¥ CBOIil poOoTi
«Language of News Media» Anman bemn Buinse BaxIHBICTH TpoOIECY
MOBIICHHS Mac-Melia 1 3a3Hadyae, M0 CYCIIJIbCTBO MOTPeOye BHBUYCHHS
nepeKyIafabKuX 0COOIMBOCTEH MeIiaTeKCTiB [2, c. 6].

B cydwacHifi Memia-TiHTBICTHINI TEPMIH Melia-TEKCT € TICBHUM
rinepoHiMoM  0araTbOX  IHIIMX  TEPMIHIB:  MyONIUCTHYHMH  TEKCT,
JKYPHATICTCHKUIA TEKCT, MAaCOBHH TEKCT, TeKCT 3MI, BipTyalbHHI TEKCT,
IHTepHET-TEKCT, pEeKIIaMHHUIT TEKCT, TeJie- Ta paJlioTeKCT TOWO. TakuM YHHOH,
MeIiaTeKCT € OCOOJMBMM BHJIOM KOMYHIKATHBHOTO (Mac-MeIiiHOro)
JCKYpCY, B SIKOMY OIIPalbOBYETHCS Ta MPE3SHTYEThCs IHOpMaris
corianeHol 3Ha4ywocTi [7, ¢.42]. OTke, TepMiH MeIiaTeKCT MOXKE O3HAYATH
my0JTiKamiio SK B Ipeci, Tene0aueHHi Ta paaionepeaadyax Tak i y KOMIT'IOTepHin
Mepexi.

Tax sik muTanHs moadi iHGopMariii B 3MI Ta ajeKBaTHOTO IEpEKIATy
MeJliaTEeKCTIB CTa€ Bce OUIBIN aKTyaJbHUM ITOYMHAE PO3BUBATHCS HOBA rally3b
JIHTBICTHKY — MEAianepexiia, KMl CIoYaTKy 30cepeKyBaBcs Ha IeperIIai
JIPYKOBAaHUX BHIaHb, a 3T0JIOM IOIIMPHUBCS Ha ayAiOBi3yaJIbHUN TEpeKIa.
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TepmiH «Mmemianepexiaama MOEAHYE B cOOi IBA CIIEMEHTH — «MeJia»
(3acobm macoBoi iHpopMmamii) 1 «mepeknam», a TMpPeAMETOM IIi€i HOBOI
MUCHWIUTIHE € mepekinan moBu 3MI y cdepi macoBoi komyHmikamii. 3a
AHAJIOTIEIO 13 MEiaNliHTBiCTHKOI0, MeTiallepeKIIal] BU3HAYAIOTh K CAMOCTIHHY
ray3b nepekiano3HaBcTBa. OIHaK SK i B 3apyODKHOMY, TakK 1 y BITIU3HIHOMY
MepeKIIaI03HaBCTBI MUTaHHS MEAiaNepeKIiaay € HeJoCTaTHO BUBYEHUM [5, C.
638].

OCHOBHUMHM 30BHIIIHIMM YHWHHHKaMH, 110 3yMOBHJH HOSBY
MeJianepekiaaay SK CcaMOCTIHHOI HayKOBOI AMCIMIUITIHM, €, HacaMIlepes,
CTPIMKMH  PO3BUTOK  iH(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIlIHHUX  TEXHOJIOTiH  Ta
CTBOPCHHS TJIO0ANBHUX MEpeX MediakoMyHikarii. 3okpema, HEoOXimHICTH
MOBIICHHS pI3HIMH MOBaMH Ta yd4acTh Yy TeENEBi3iHHIA KOMYHiKamii
MPE/ICTABHUKIB Pi3HUX KYyIbTYD [5, ¢.638]. BUHHKHEHHS MeialiHIBICTHKH Ta
CTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM JUI MeAialepeKyialy MOXKHAa BBa)KaTh
HayKOBOIO IIEPEyMOBOIO PO3BUTKY L€l TUCIUITIIHY Ta 11 BITOKPEMIICHHS BiX
TpaAMLIHOT rany3i nepekiago3HaBCTBa.

Jo dakTopiB, sKi BIUIMBAIOTh Ha aJIEKBATHICTh Mepekiany Mosu 3MI,
HaJie)KaTh JUCKYPCHBHHUI THUI MeIiaTeKcTy, TOOTO HOro ocoOJIMBOCTI Ta
o3Haky ((pyHKLIIOHANBHA CIIPSIMOBAHICTB, Yac 1 Miclie nepeaadyi, >kaHp TOLIO),
XapakTep 4HTaya, MPOCTOPOBA, YacoBa Ta COIiajbHA JUCTAHINSA, & TAKOX
CTaTyc MOBH OpHWTiHAIy Ta MOBH mepeknanmy [3]. Pi3Hi Tumm MermiatekcriB
XapaKTepU3YIOThCS PI3HUM CITiBBITHOIICHHAM 1 pO3TAlIyBaHHIM EJIEMCHTIB
TOBITOMJICHHSL Ta [ii, a TaKOX PI3HUM CITiBBiTHOIICHHSIM iH(opMaIii Ta
3aco0iB BHpakeHHd, 1 mpodeciiiHi mepekiIagadi MOBHHHI HE TUIBKH 3HATH
0COOJIMBOCTI KO’KHOTO TEKCTY, IO MEPEKIATAETHCS, ale i BMITH NPaBUIIEHO
nepeaarty ix y mporeci nepeknanay. Ilepeknan MemiaTeKCTiB — Ie TIraHTChKUI
JIHIBICTUYHHUN €KCIIEPUMEHT, B SKOMY MOBa Ta ii €JIEMEHTH IOPIBHIOIOTHCS,
NPUPIBHIOIOTECS Ta MOJAU(DIKYIOTBCS B Tpoueci KomyHikauii [5, c. 641].
[HIIMME clloBaMH, aHaJ3YEeThCsl HE JIMILE CHCTeMa EKBIBAJICHTHUX 3B’SI3KIB
MiXK JBOMa MOBaMH, a ¥ OCOOJMBOCTI peaiisamii (QyHKIIOHYBaHHS i€l
CHCTEMH B TMepeKIafanbKiil AisnbHOCTI. BHBYeHHS mnponecy mnepekiany
MeJliaTeKCTiB 0e3rmocepeJHbO TOB'sI3aHe 3 NMPUKIAAHUMH JUCLUILTIHAMHY, a
caMe: JKYypHaJIICTHKOIO, KOTHITUBHOIO JIIHI'BICTUKOIO, OCHOBAMH 3arajibHOTO
MOBO3HABCTBa Ta JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTI€IO.

Texctu 3MI xapakTepH3yIOTBCSI BETUKOIO KUIBKICTIO cHenu(iyHuX
O3HAaK, 10 BHU3HAYAIOTh iX (¢opMar, a TaKoX MOBHO-CTHJIICTHYHI
XapaKTepUCTHKH. 3 YCiX JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB iH(pOpMAIiiHUX Ta
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HOBHUHHHX TEKCTIB BapTO BHIIJINTH MiABUINECHNN CTYIiHb €KCIIPECUBHOCTI, IO
JIOCATAETHCSI BAKOPHCTAHHSM CIIEITiali30BaHO1 JIGKCHKH PI3HUX rally3ei 3HaHb,
abpeBiaTryp Ta BIacHWX Ha3B. HasBHICTE KyJNbTypHHX OJWHHIG, IO
PETpe3eHTYIOTh SBUIIA Ta 00’ €KTH TIEBHOI KYJIBTYPHOI iICHTUYIHOCTI, TAKOX €
XapaKTepHOIO PHCOI0 iH(pOpMAaIiifHO-HOBUHHHUX TEKCTIB.

KpiM TOro, MmenmiaTekCTH HacH4eHI LUTAaTaMM, MOCWIAHHAMHU Ha
JoKepera iHpopMaltii, CIIoJlyYHHMH CIIOBaMH Ta ()pazaMH JUIsl BBEJICHHS LIUTAT.
L{i exeMeHTH CTBOPIOIOTH 1 MIATPUMYIOTH iH(OpMaliiiHy KapTHHY CBITY Ta
BiZIoOpa)xaroTh NOTOYHI 3MiHH B CycmiybeTBi. ToOTO iH(pOpMAalis npo sBuIIa
HAIIOT'0 )KUTTS [TOJA€THCS B MEA1a-TEKCTaX TaK, SIK IOJ(i1 OCMHUCIIIOIOTHCS KPi3h
MPU3MY CBIiJOMOCTI aBTOpa TEKCTy. TakuM dnHOM, iH(opMaIiiiHO-HOBHHHI
TEKCTH CTBOPIOIOTH y CBIZIOMOCTI BXKE YIOPSAKOBaHMH, CTPYKTYpOBaHHH,
TEMAaTHYHO OpTraHi30BaHWI KOTHITUBHHUHA aHamor mificHocTi. KympTypo-
cnenn(ivHa TEMATHKA BiIirpae Ty>Ke BEIUKY POJIb, OCKUTBKHU TYT PEali3yeThCs
KaTeropiss KyJIbTYpHOI cCHenuQikd, IO € BaXIUBAM IPH TOCTIKCHHI
KOTHITUBHOTO acnekTy iH(opMaliliHMX Ta HOBHHHHX TEKCTIB Y KOHTEKCTI
MDKKYJBTYpHOI KOMYHiKaii [4, ¢. 61].

VY mporieci nepekyiaay MeIiaTeKCT MOXKE MOJaBaTHCs a00 K MOBHUN
nepekian, abo sk inrepmperaris. OgHa i Ta cama pealis B MOXe OyTH
nepekiiaieHa Mo-pi3HOMY 3alle)KHO Bif LIed aBTopa, oOJep)KyBaua
MOBITOMJICHHS Ta TIOJITHYHOI CUTYyallii B KOHKPETHI KpaiHi 9H CBITi.

AnanTyBaBIIH MOJITHYHY MOJIENIb MACOBOT KOMYHIKaIlii, CIpSIMOBaHY
Ha MepeKIiajl, po3pobiieHy Ha ocHOBI Teopiit I'. Manmoneni Ta M. Benxeri [1],
MH MOXXEMO BUJIUIUTH TPH CIIOCOOM TEpeKIay TEKCTiB HOBHH:

1) OO0'eKTUBHUN TIepeKIaj] — MEePeKNIad, MPH SKOMY iCHYIOUi
(hakTH TepesarThCs TOYHO, 0€3 CKOPOUYCHB 1 JOMOBHEHB, 31 30€PEIKECHHIM
(hopMH OPHUTiHAIBHOTO TEKCTY;

2) KoHCTpyKTUBHHUI NepeKian — Mepekiaj, sSKUui BigoOpaxae
JIMIIIE 3MICT CTATTI Uepe3 IHTepIpeTalliio nepekianaqa oe3 3oepexents hGopmu
OpHriHany;

3) CyO'exTUBHHMI TepeKiIan — Meped MepekianayeM CTOITh
3aBAaHHA NPEJICTaBUTH MOJii B IIEBHOMY CBITJIi, a TOMY BiH J0Ja€ 10
nepekiany iHopMariro, sika BiICYTHA y BHUXITHOMY TEKCTi, OO0 HOCSTTH
GaxcaHoro edexTy.

Takum unHOM, MoBa 3MI — ne iHdopMmaniitHnii iHCTpyMeHT Ta 3acib
MIepEeKOHaHHS, IKAH OPi€EHTOBAHHH HA BEJIMKY Ta PI3HOMAHITHY ayIUTOPIf0, 10
SKOi BOHA TIOBMHHA NPUBEPHYTH yBary, 3MYCHTH ii yTPUMYBATH 1 3pEIITOIO,
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3mymyBata cebe guratu. OTxe, TpU Tepekiazi MeaiaTeKCTiB MOTPiOHO
BPaxOBYBAaTH HE JIWIIC BCI MOBHO-CTHIIICTHYHI O3HAKH ONWHHIG IMEPEKIIaay,
ale 1 JHTBOCTWIICTHYHI Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHI OCOOJIHMBOCTI MOBH
TepeKyany K BiqoOpakeHHs KapTHHHU CBITY.
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Kawyba /laana

JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI KOMYHIKAIIIL B
COIIAJBHIN MEPEXI «TBITTEP»

BipryampHa KOMyHiKamis OIOZEHHO BIUIMBAaE Ha Halle
CIUIKYBaHHS, 3 ABJISIOTHCA HOBI CIIOBa Ta CilIoBOcmonydeHHA. KoMmyHikamis y
Mepexi [HTepHeT BUSABIAETHCS y JIBOX acleKTax: OOMiHI iH(opMariieo Mix
cy0'eKTaMU KOMYHIKaIlii 3a JOIOMOTOI0 TOJIOCOBUX IOBIIOMJICHB, BiJ€O,
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TEKCTOBUX IMOBiJIOMJICHb, JAOKYMEHTIB, (aiJliB TOIIO Ta CIIJIKYBaHHS MiX
KOMYHIKaHTaMH-TIOAbMA. KOMyHIKaIiss B COIiaIbHUX Mepekax Mae CBOi
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI, SKi BiIPi3HAOTH ii BiJ IHIOINX BHUJIB
komyHikarii [1]. Po3misHeMo fesiki 0coOMMBOCTI TakOro BHIY KOMYHIKaIIil i3
MPUKIIaIaMH i3 comiaabHOI Mepexi «TBiTep»:

1) Ckopouenns cnie i eukopucmauus aopesiamyp — y
COLIIAIBHUX MeEpekaX 4YacTO BHKOPHCTOBYIOTb CKOPOYEHHsS CJIIiB Ta
abpeBiaTypy, IIO INPHCKOPIOE TIPOLEC KOMYHiKamii Ta 3€KOHOMIIIOE 4Yac.
Hampukian, y 6epesni 2023 poky Inona Mack HamicaB Takuii 1OCT:

Old joke about agnostic technologists building artificial super intelligence to
find out if there’s a God.

They finally finish & ask the question.

Al replies: “There is now, mfs!!I”[2]

o o3nauae mfs? Ils aOpesiaTypa HaifgacTime
BUKOPHCTOBYETHCS B IHTEPHETI B OHJIAWH-4aTaX 1 TEKCTOBHX IOBIJOMIICHHSX
Uit no3HadeHHs ¢pasu “middle finger salute” (3 aHmI. “camor cepemHiM
nanabiieM”) — BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl OMKCY JIii, KOJM BH IOKa3yeTe KOMYCh
CepeIHiN masellb, 10 eKBIBaJICHTHO CJIOBaM “‘MillIOB TH”.

2) Emo003i — BUKOpUCTaHHS €MOJ31 CTaJ0 HEBIJI’EMHOIO YaCTHHOIO
KOMYHIKaI[il B COIiaIbHUX Mepexax. EMO/31 JormoMararwTh MepeaaTH eMoIil,
SAKi Moxe OyTH BaXKKO TepeAaTH clioBaMH abo k miusd ekoHoMii udacy. [o
MpUKIany moctT Bigomoi ciiBadku Kerri [eppi :

The collab y’all have been waiting for... GRWM (Katy) while

@lukebryan narrates [ &

(And then watch #idol’s road to the finale special tonight!)[3]
Emomsi 4 — cumBonm kpacH, momu Ta Makimky. A € 3a3Buuaii
BUKOPUCTOBYETHCSI JUISi BHUCIIOBJICHHS 3TOJM, CIIBIpali 4Yd NpUBITaHHS. Y
MOEHAHHI 11i €MOJI31 BICJIOBJIIOIOTh CIIBIIPAIlIO Y Taty3i Bizaxy. AOpeBiatypa
GRWM o3nHavae « get ready with me» (30mpaemMoch pa3oM 31 MHOIO).

3) Cmunizauia mexcmy — y COLIaJbHUX MepeXax JyKe IOIIMPEeHa
CTHJII3aLlisl TEKCTY, HANPUKIJIAJA, HAIMCAHHS TEKCTY BEJIMKUMHM JiTepamu abo
BUKOpHUCTaHHS Pi3HMX WpHQTIB. Lle poOUTh TeKcT OLIbII €KCIPECHBHUM i
BupasHuM. Crisen KiHr numre:

Pravda good learn from FOX News: If the news about your
organization is bad—if you got caught lying to the American
people—JUST DON’T REPORT IT. All ya gotta do is move on. Talk
about riots in blue cities. ANYTHING.[4]
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4) BukopucTaHHS Xeuimezié — XCIITETH OTIOMAraloTh JIOIAM 3HAWTH
MOCTH TIOB’S3aHI 3 TEMOIO0 MOBIJOMJIGHHS Ta MignuciB. BukopumcroByroun
XCHITEeTH, KOPHCTYBadi MOXYTh 3allydUTH OiubIle yBarm MO CBOIX
noBimomiens. Hampukman, J[xoan Kerpin Poymiar y cBoemy TBIiTI
BUKOpHCTaNa Xemrer #CBpodaueHHs2023:

My husband’s only really cringed once so far, which might be a record.
Being nowhere near as musical as he is, my tolerance for dodgy pitch is
far higher. #Eurovision2023 [5]
5) BukopucTtaHHs Mo6u crinibHOMU — KOXKHA COIlIAIbHA MEPEkKa Ma€e
CBOIO BJIaCHY MOBY CIIIJIbHOTH, SIKa BKJIIOYAE CIELiaIbHI TEPMiHHU Ta BUpasH,
SKI BHUKOPHUCTOBYIOThCA wWieHamu wi€l cmimbHOTH. Hampukman, Hin T'eiiman
TIHIIe:
For the curious, I'm not subscribed to Twitter Blue. I haven’t given
anyone my phone number. What a sad, muddled place this has
become [6]
Twitter Blue — 1ie HoBa 1moMicsiyHa abo piyHa MiINKCKA, SKa
MPOIOHYE EKCKJIIO3UBHUU JOCTYN [0 HaJallTyBaHb IPOrpaMH Ta HOBUX
(GYHKIIH 1711 OTPUMaHHS HOBUX MOXKJIMBOCTEH JUIsi CTBOPEHHSI KOHTEHTY Ta
BUKOPUCTAHHS MEPEXKIi.
Crisen Kinr nuie :

My tweets disappear as soon as I post them. I mean, other people see

them, but they are dead to me. Is this normal?[7]

6) HasBHiCTE 2pu cnie, aghopusmie Ta iHIINX 3BOPOTIB MOBH:

Jxo baiinen:
1t’s never been a good bet to bet against America.[8)]

Hagenemo nekinpka nmoctiB CriBena Kinra y npukian:
We 've gonna pitch a wang-dang-doodle all night long.[9]
Koko Taylor

«Wang Dang Doodle»- 11i¢ micHS BiIOMOi aMEpPHKAHCHKOi CITiBauKH.
Crisen Kinr untye ¢pasy 3 micuai «We're gonna pitch a wang-dang-doodle all
night longy, 1m0 o3Hayae « My Oy/IeMoO TaHIIOBAaTH Oe3repepBHO BCIo Hiu». [pa
cIliB HasiBHa Yy ¢pasi «wang-dang-doodle», ne wang- 1ie 3yxBaiicts, dang- 1e
cuHoHiM 710 damn (Omin) , doodle- me 6e33MiCTOBHUIT MaJIIOHOK, 3a3BHYAi
HaMaJbOBaHWUH y TOW Yac, Koiu JroauHi Oymo HyaHo. daktnyHo, st ¢dpasa
03HAYa€ « PO3BAKATHCSA, MAPHYBAaTH BCIO HiY 0e3 JOKOPiB CyMIiHHAN[12]
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There’s a reason crabs never share. They 're shellfish.[10]

Tyt rpa ciiB 3axmodaeTses y cinoBi «shellfishy», mo € kombiHami€eto ciiB
shell (mymst) Ta sellfish ( eroict). ToOTO Kpabu He XOUYTh TUINTHCS CBOEIO
My1pieto ( (pi3UYHO 1Ie HEMOXKIINMBO, ajpKe Iie IXHI JOMIBKH), TOMY iX MOXHA
Ha3BaTH €roiCTaMu, SIKi JyMaloTh JIMIIE PO cede.

7) BxuBaHHS Heghopmanvnoi nekcuku, TEepeBakaHHS PO3MOBHOTO
ctio MoBieHHs. Ock 1o HanucaB CriBeH KiHT y cBoeEMy TBITTEpi:

Hey, kids! It’s your old buddy Steve King telling you that if they ban a
book in your school, haul your ass to the nearest bookstore or library
ASAP and find out what they don’t want you to read.[11]

VY npoMy mpukiaai 6aauMo BHUILE 3a3HAYCHY OCOOIUBICTD BipTyaIbHOTO
CHINIKYBaHHA — HAasBHICTH CKOpodeHb Ta abpeBiatyp (ASAP- as soon as
possible, 3 aHII. SKHAWITBUALIIE).

OTxe, B pe3yiabTaTi JOCITIIKCHHS MOXXEMO BHOKPEMHTH CIM OCHOBHHX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX OCOONMBOCTEH KOMYHIKalii B cOLialbHIA Mepexi
«TBiTTEpP»: CKOPOYEHHS CIIB Ta BUKOPUCTaHHS aOpeBiaTyp, BUKOPUCTAHHS
€MOJI31, CTWJII3allii TEKCTY, BUKOPUCTAHHs XEIITETiB, BUKOPHUCTAHHS MOBHU
CHIJIBHOTH COLIaJIbHOT MEPEeXi, HAsIBHICTH I'PH CJIiB Ta apOPU3MIB Ta BKMBAHHS
HepopMmanmbHOi Jekcukd. Came Il OCOONHBOCTI BH3HAYAKOTh CIOCOOH
BUpaXXCHHs O0COOMCTOI JyMKH KOpHCTyBauiB Mepexi. Hanpuknan, 3a
JOTIOMOTOK0  €MOJI31 JIErKO BHUPAa3HTH Oylb-iKy €MOILHK YH MOYyTTS,
3aCTOCOBYIOYHM XEIITEI MOKHA IIBHAKO MPUBEPHYTH YBary J0 CBOTO IIOCTY, a
TBIT, JIe € CIICHT COLIMEpeXi, Oy/Ie 3araabHOTOCTYITHEM Ta 3PO3YMLITIM.
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Kupin Mapia

FESTE WORTVERBINDUNGEN MIT DER KOMPONENTE
"TIERNAMEN" IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

Y pi3HEX MOBax CBITYy 1MiOMH 3 Ha3BaMH TBapHH IIHUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTBCS JIJISI €MOI[IHHO 3a0apBJCHOTO Ta aJICTOPUYHOTO OIHUCY
JIIOZIEH 1 MArOTh BEJIMKMIM KOHOTATMBHUM MOTEeHIIa. J[OCTiIKEeHHS HIMEIIBKUX
i71IOM MiATBEPIXKYIOE YACTOTY BUKOPUCTAHHS TAKUX 1710M 3 Ha3BaMH TBapHH.
Pi3HOMaHITHICTh 11OMAaTHYHUX BUPA3iB, IXHsI )KMBA 00PA30TBOpPUA OCHOBA Ta
AHTPOINOLIGHTPUYHUNA  XapakTep BHKOPHCTaHHS BHUKIMKAIOTH IHTEpec
JMHTBICTIB 1 JekcukorpadiB A0 mboro OararcTBa imioM. BukopucraHHS
(hpaszeoori3MiB 3 TBapWHAMH Yy MOBI Ta KYJIBTYpi € COCOOOM BHpPa)KCHHS
MEBHUX SKOCTEH Ta TOBEMIHKH JIFONCH HUIIXOM TOCWIAHHS HAa IOBEIIHKY
TBapuH. TakoX BUKOPHCTAHHS i7[i0M 3 TBApUHAMH Y HABYaHHI IHO3EMHIX MOB
HiATPUMY€E IHTETpPOBAaHUM IMiAXiA 1O HaBYaHHS HAaBUYKaM, CIOBHHKOBOMY
3amacy Ta BUMOBH. B ifiomax 3ycTpidaroThcsi 00pa3y pi3sHHX TBapHH, KOMax i
MITaxiB.

Buxopucranus o0pa3iB pi3HHX TBapHH i KOMaxX B iJiOMaTHYHUX
BHpa3ax TOKa3ye ixHIO poiib y (paseosorismMax. B poOoTi po3misimaroThes
HalmomupeHimi 300HIMH.  OguH 3 HaAWOLIBII aKTyadbHHX 300MOP(HUX
€JIEMEHTIB B HIMEIIBKii MOBI — € Killlka. Y HiMEIbKil MOBI iCHy€e 0ararto ctaimx
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BHpa3iB, M0 MAIOTh KillIKY, SIK €JIEMEHT. ICHy€e MialeKTUIHEe BiTHOIICHHS MiX
IIUMH IPOTWICKHOCTSIMH, IO BinoOpakae MeTadopidHe CIPUHHATTS Ta Pi3Hi
peaxiiii ITOAWHU Ha MOBEIiHKY BOTO TBAPUHHOTO CHMBOITY. CTEpPEOTHITH TIPO
KOTiB BiAPI3HAIOTHCS B PI3HIUX MOBaX, MPOTE IS Pi3HOMAHITHICTh € 3araJlbHIM
JIHTBICTHYHAM YHIBEPCAJIOM, OCKIIBKH CIOCTEpPIraeThCs y BCIX MOBax. Y
HIMCIBKIA MOBI iiOMH, MOB'I3aHI 3 KOTaMH, BiJI0OpaKalTh CIPUTHICTH,
IIBUJIKICTH Ta 3[]ATHICTh BUXOAUTH 31 CKIIQJIHUAX CUTYAI[il, @ TAKOXK XUTPICTh Ta
JMLEMIPCTBO, SIKI JIONIOMAaraloTh KOTaM BW)XKMBAaTH. B pesymbrari MoxHa
CKa3aT, IO I iJlOMaTW4Hi BHpa3H HAJalOTh MOMJIMBICTH IEpeaaTH
PI3HOMaHITHI pUCH, CYCHIJIbHI aCTIEKTH JIFOCHKOTO CIPUIHATTS, 30BHILITHICTb,
XapakTep Ta iHIIi 6aratorpaHHi CTOPOHH JIFOIEH.

Y poOOTi TPOBOAMBCSA aHaNi3 TAaKOXK 300HIMIB, TIIOB’SI3aHHUX 3
oOpazamu cobaku Ta CBHHI, BeaMmens Ta koHed. OOpa3 cobaku BimoOpakae
JIOSUTBHICTH Ta BiIJaHICT, aJie He y BCiX BUManKax. B meskux Bumagkax codbaka
Ma€ HETaTHBHY KOHOTAIIIO MOB’s3aHy 3 JIHHIO Ta 3pagHuUTBOM. [Ipmkmaan
MOJKHA 3HAaWTH, SK B OHJIAWH CJIOBHHMKAaX, ra3eraX TaK i B IOJKAacTax.
Hampukiag : "den Hund hinken lassen"B Himeupkili MOBI o3Hauae OyTu
HEBIPHUM, JTIHUBUM Ta HEHaIiHHHUM.

B pe3ynbTati mpoBeeHOro AOCTIHKECHHS 1110M 3 Ha3BaMH TBAPHH Y
HIMEIbKiil MOBi, MOKHa 3pOOUTH BUCHOBOK IO iX 3HAYUMICTh 1 pO3MAITICTh.
i imioMmu BimOOpakarOTh CKJIagHI AacCHeKTH JIOACHKOTO XapakTepy Ta
TIOBEIIHKH, 1 BOHH € BayKJIMBOIO CKJIaJI0BOI0 MOBHOTO BHpa3y. BuBueHHS mux
(paseoyoriyHUX ~ BUpa3iB  JoNOMara€ TIMOMmE PO3YMITH  KYIBTYpHI
0ocoOmMBOCTI Ta crenudiky HiMEIbKoi MOBH. Takwil aHAN3 TaKOX CIIPHIE
PO3LIMPEHHIO  CJIOBHUKOBOTO 3amacy Ta  BJIOCKOHAJICHHIO  HAaBUYOK
BUKOPUCTaHHS MOBH. 3HAaHHS 1iOM 3 TBapMHAMHU MOXYTh OyTH KOPUCHUMH
JUISL CTYJCHTIB, SIKI BUBYAIOTh HIMELIbKY MOBY, Ta AJSI THX, XTO I[IKABHThCS
JIHTBICTHKOIO Ta KYJIBTYPOJIOTIENO.
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https://www.duden.de
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Kosanv Poman

ITPATMATUKA TU CEMAHTHUKA PI3HUX MOBJIEHHEBUX
AKTIB 3 KONJUKTIV Y HEIIPSIMII MOBI

Y pobGori mpoanamizoBano BxkuBaHHA (opMm Konjunktiv 1 Ta
Konjunktiv 2 y HenpsiMiit MOBi Ha MIPHUKIIAA1 XyTOKHBOTO Ta IO IUCTHIHOTO
muckypey. Pomann I1. 3rockinma «[lapdromep» Ta I. lninka «Yutenby, oo
TSI B OCHOBY [NOCHIDKCHHS, BHUPIZHSIOTHCS IIIBUIICHUM BKHUBAHHIM
pedeHb 13 HENpsIMOI0 MOBOIO Ta PI3HOMAHITHUM BHPaKCHHSM aBTOPCHKOI
cy0’ektuBHO1 MozaneHOCTi. Tak, y pomauni I Illiinka «Ywureus» omnosinay-
aBTOp Bijirpae OpyropsiiHy poib y KoMmosuuii. Skmo y pomani I1.3tockinna
«[Tapdromep» ananorom MoBIIs € onoBijgay, To y poMai I. [llninka «Yurens»
110 POJIb BUKOHYE TIEPCOHAX, TAKAUM YHHOM BiH BHUTICHSE OIOBiZada-aBTopa.
[TMCbMEHHUK BUKOPHCTOBYE II€ SK CTHIIICTHYHHUI TNPHIOM, 32 JOTIOMOIOIO
SKOTO PO3KPUBAIOTHCS TIOUYTTS Teposi, HOTo MepeXMBaHHA Ta JTyMKH. Lle Tak
3BaHa BHYTPIIIHSA MOBa, SIKY IIepelae aBTOp TBOPY, HiOM MEPEBTIIIOIOUYHCH Y
caMoro mepcoHaka. Y Toi camuii 4ac, i y pomaHi «[lapgromep» gacto
BinOyBa€eThCcs HEPO3pi3HEHHS TOJIOCIB aBTOpa i MEPCOHAXa, Y TOMY YHCHI i
yepe3 BHKOPHCTaHHS HENpsMOi MOBH. B 000X pomMaHax 4acTo MeXi MiX
MOBOIO OIIOBiJ[a4a 1 MOBOIO MEPCOHaXKA EPECTAOTh OyTH BUPa3HHMH.

VY nyOminucTHIHOMY TUCKYPCI 0 CIiKYI0ThCsI Tabnoiau «Bunte» Ta
«Bild», a Takox razeru «Zeit» i «Spiegel». I'azeram «Zeit» 1 «Spiegel» sx
3pa3kaM SIKICHOI TpecH XapakTepHi BIANOBIJHICTH KYPHAJIICTCHKUM
CTaHAapTaM Ta OpieHTalis Ha iH(OpMallifo, CTPOruil CTWIb O(GOPMIICHHS.
OCHOBHUMH XapaKTepHUCTHKaMu TabioiniB «Bunte» ta «Bild» € opienranis Ha
CCeHCAII0 , KPUYYIi Ta IMOMYNICTCHKI 13aroJIOBKH, CTAaHJApTH, BCTAHOBJICHI
Mo71010, HehopMasbHE 0(OPMIICHHS.

BinamosinHo, i BUJaHHS BUKOPUCTOBYIOTH HEIIPSIMY MOBY i3 Pi3HOIO
MeTor0. MeTolo mepeaadi MOBJEHHS B Ta3eTHHX TEKCTaX € HacamIlepesn
iH(OpMyBaHHA TIPO BHUCIIOBIIOBAHHS, MPO NPONIECH, AKi BinOyBalOThCS B
JicHOCTi, ocoOnMBO B comianbHil cdepi. [lo-apyre, mepeTBOPEHHS TaKOX
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MOJKE CIIY)KUTH JUIS XapaKTEPHCTUKY CTAaBJICHHS aBTOpa 10 BHCJIOBIIOBAHHS
[1].

Ilepenaga ayxoro MOBICHHS Ma€ IOIBIHHHNA IIap: 3 OXHOTO OOKY,
OpUTiHANbHE BUCIIOBIIOBAHHS — 3aJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY — Ma€ TIEBHUN HaMip.
3 iHImoro OOKyY, IOCTaEe MUTAHHSA, Ky (DYHKIIiFO BiH TOIi MaTHMe. 3aJIeXKHO Bij
MOBHHUX 3ac00iB, aBTOp Hepecinye pi3Hy iHTeHIi0. A0 BiH MposBisie cede
SK CIlOCTepirad, SKUi JUCTAHLIIOETHCS BiJ] HANMCAHOTO 1 TaKMM YHHOM
nepenae BiANOBIIANBHICT 3a 3MICT IUTOBAaHOMY, ILIO0 MiATPHMATH BIaCHUN
NOINISAA 1 JIO3BOJMTH CYO’€KTHBHUM €JICMEHTaM BIIMTHCS B JIIHTBICTHYHE
TBEpKEHHs. AJie TOH (akT, o aBTOp BiAOUpae TBEPUKEHHS Ta BU3HAYAE IM
MICIIe B TEKCTi, HaJ]a€ CTaTTi KOJIOpHTy [2].

PesynbraroM mociimpkeHHs Oyne BU3HAYCHHS BXKHBAaHOCTI peUCHb
y HenpsMiit MoBi y popmax Konjuktiv 1 Ta Konjuktiv 2 y XymoxxHix TBOpax,
myOminucTui ta OynpBapHill mpeci, MOsSICHEHHS 0OYMOBIICHOCTI Ta cipoba
3pO3YMITH IPUYWHU BXKUBAHHSI OTPUMAHOI KiTBKOCTI Y XOIi JOCIiKCHHS
peucHb y HempsMiii MOBI (KaHPOBa OCOONMBICTh, 3MICTOBHIl AacCIEKT,
CTaBJICHHS aBTOpa TOLIO), aHali3 KOHKPETHMX NPHUKIAIIB 3 ONNISAY
MOJNBHOCTI (OMNIAJ MparMaTHyHOi CHPSIMOBAHOCTI; PO3MIs] MOTHBIB
MOBIIA 3a Kiacudikaniero Koznoscrkoro B. B.).

Jlimepamypa
1. Makcumuyk O. JI. Ilpaemamuunuii nomenyian nyoriyucmuino2o
mexcmy. Xuromup: BicHuk JKUTOMHPCHKOTO JIEp)KaBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi [Bana @panka, 2013. 268 c.
2. Linda Werner. Formen der Redewiedergabe in Zeitungstexten.
Miinchen, 2007. 6 S.

Konecnuk €ezenisn

MPOBJEMA 'APMOHIi 30BHIIIIHBOI TA
BHYTPIIIHBbOI KPACH B KA3III «XJIOIMYUAK-3IPKA»

[IpoGnema criBBiJHECEHHS 30BHIIIHBOI 1 BHYTPILIHBOI KpacH 3aiiMae

ocobmmBe wmicue B TBOopuocti O. Yaimpma. Cepen TBOPIB NHCbMEHHHKA
HalsICKpaBilie 11 iies BTiieHa B Kasii «Xuomuuk-3ipkay («The Star-childy).
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Kaska «Xitomumk-3ipkay IOYMHAETHCS 3 OMHCY Tei3axy, IO €
3arajoM XapaKTEpHOIO PHCOIO0 YaHIbIiBChKUX Ka30K. EKcro3mii€ero BUCTyTIae
suMmoBuit Jic: «It was winter, and a night of bitter cold. The snow lay thick
upon the ground, and upon the branches of the trees: the frost kept snapping
the little twigs on either side of them, as they passed: and when they came to
the Mountain-Torrent she was hanging motionless in air, for the Ice-King had
kissed her [1, c. 72].

Ha mowarky kasku wmu 3Hailomumocss 3 Jlicopybamm, ski
MOBEPTAIOTHCS AOIOMY MICIs BaXXKOTo JHA. JlicopyOu BTOMIIEHI, CepauTi Ta
3aMep3ili, HapiKaloTh Ha CBOE XKMUTTS, TOBOPSYHM, III0 BOHO TapHE TINBKU JUIA
OaraTux, a He JUIS TaKHUX 37TUAAPIB, SIK BOHU (OJHMH 3 IIPOBiTHIX MOTHBIB Ka30K
O. Yaiinpna). BoHu 3HaX0IAThH B JIiCi MOKWHYTY JUTHHY 3aTOPHEHY B 30PSTHUMA
TUTAI SIKpa3 Ha TOMY MICIIi, Ky Boana 3ipka. OnuH 3 HAX Oepe XJIOMIrKa B
CBOIO CIM IO Ta BUXOBYE HOTrO, K CBOTO cMHa. Ha mouaTky xa3ku XJIOMHYK-
3ipka mocrae Haja3BuuaiiHo kpacuBuM: «And every year he became more
beautiful to look at. All the villagers were filled with wonder, while the
Woodcutter’s children were dark and black-haired, he was white and delicate
as sawn ivory. His curls were like the rings of the daffodil. His eyes were like
violets by a river of pure water. And his body was like narcissus of a field,
where the mower comes noty [1, c. 73]. 1ls kpaca migkoproBaa BCix HABKOJIO
Ta 3MilnyBana Jioael migkopsatucs #omy: «...And his companions followed
him, because he was fair [1, c. 74]. Ane kpaca i HeoOMex eHa Bliajia MPUHECIIN
XJIOIMYUKY TiJbKH 3110: «... his beauty did work evil, because he grew proud,
cruel and selfish [1, c. 62].

Bin OyB 3BepXHIM i )KOPCTKHIM, HE JIFOOUB CBOIX IPUHOMHUX OATHKIB,
cectep 1 OpariB, 3HYyIIaBCS HaJ TBApUHAMMU, HACMIXaBCSA HAJ CUIbCHKHMH
JKUTEIISIMH 1 BUMB ITOTAaHOMY 1HIIUX JiTei. KynbMiHallis Ka3ku HacTyrae y Toi
MOMEHT, KOJM XJIONUMKa-3ipKy 3HaXoJWTh OifHA 1 HellacHa JKiHKa — HOro
MaTH, siKa 3aryOuiia Horo B JIiCi mijJ Yac Hamaay po30iiHUKIB 1 00iiiiuia Bech
CBIT B Horo momrykax. Ase XJomyuk rpy0o oOpaxae i mporause ii, BiH
pO34apoBaHMI THUM, 11O HE € IUTHHOIO 3ipKOI0, a 3BUYAHOT CMEPTHOI XKiHKH,
TIPH LIbOMY KeOPAUKH B TAXMITTi. loro mpoBHHa, %KOPCTKOICTh i HE3IATHICTH
JIOOUTH HaBiTH CBOIO PiJIHY MaTip HapemTi 3HaX0AATh BioOpakeHHs B HOTO
30BHINIHOCTI — BiH crae moTBoporo: «His face was as the face of a toad, and
his body was scaled like an adder [1, c. 74].

[MomToBXoM AJisl JIyXOBHOT'O MEPETBOPEHHS! XJIOMYMKA-3IPKU CTa€e
Bi[paza A0 BIAcHOi 30BHIMHOCTI. My TOTO, 100 TOBEPHYTH CBOIO

102



30BHIIIHICTh BiH TIOBHHEH 3HAHTH CBOIO MaTip Ta BHOAYUTHCS TEpea HEIO.
Moro noHeBipsHHS B TOIIyKaX MaTepi i CKJIafaroTh OCHOBHHIA CIOXKET Ka3KH.
Bin mpocuts monomMory, mpoTe cKajiueHi HUM NTaxH i TBApUHHU BiIMOBIISIOTH
fiomy. XIomImK-3ipka moTparuie y mMicto. [le oro mpomaroTs B pabCcTBO 10
3nmoro YakiyHa. Toi#t mocuiae iioro Ha 3apo0iTku, aje XIJIOMYUK-3ipKa TpHdi
He IpUHOCUTh YakiyHy 3HalJeHi HMM MOHETH, TOMYy MIO Bimgae ix
NpoKa)keHOMYy. BupimmTi 3aBmaHHS Xa3siHa Ta 3HAUTH MOHETH MHOMY
JlorioMarae 3aiiueHs, IKoro XJIOMYUK BU3BOJIUB 3 ITACTKH. AJie 4epe3 CHiBUYTTS
J0 1HIIOI JIIOJWHHU BiH HE NMPUHOCHTH MOHETH YakiyHy, 3a L0 OTPHUMYE
JKOPCTOKE IMOKapaHHs.

I HaBiTH 3HAIOYM, MO BTPETE HOMY 3arpoXXye CMEpPTh — XJIOMYHK-
3ipKa BiiZJa€ IPOKaXEHOMY OCTaHHIO 3 TPhOX MOHET. SIK pe3ysIbTaT — IOBEPTAE
CBOIO KOJIMIIHIO Kpacy. BiH MpUXoANTh y MICTO, ¢ HOTO BXKE YEKAIOTh, TOMY
mo OyJo mependadeHo, Mo iX MpaBUTENIeM CTaHE MPEKpacHUA IoHaK. A Ol
MICBKHX BOPIT HOTO YEKarOTh HOT0 MaTH 1 IPOKaXXEHHH, IKOMY BiH JOIIOMAaras
— iioro 06athkH 1, BomHo4ac, Koposs i Koponesa. Ximomuuk-3ipka ctae 1o00pum
i MynpuM npaButeneM. Bin nporanse 3noro YakiyHa, BAHArOpopKye Cim’1o
Jmicopyba, sika Horo BHXoBana, 3a0OpOHSE JKOPCTOKE IOBODKEHHS 3
TBapuUHaMH 1 rojye OifHSKIB. AJjie HOro Myape 1 crpaBeajHBe MpaBIiHHS
TPUBA€E HEJJOBro, TOMY 1[0 HOTO CHIIH MiAipBaHi BUIIPOOYBaHHIMHU.

Xnomuuk-3ipka TpEKpacHUil, aje HOro BHYTPINIHIA CBIT —
MIOTBOPHUI. AJle BCe cTae Ha CBOI MiCILs, KOJIM B HOTO 3a0MparoTh HalIiHHIIIIE
— kpacy. Tyr mMu Bxe 0a4nMMO BiANOBINHICTHP MK BHYTPIIIHIM CBITOM 1
30BHIIIHIM BUTISIIOM. BapTo reporo mokasTics — i HOro TLIO CTa€ TaKUM XKe
MPEKPacHMM, SIK 1 Horo ayma.

Kaska 3akinuyetbest coBamu «Yet ruled he not long, so great had
been his suffering, and so bitter the fire of his testing, for after the space of
three years ha died. And he who came after him ruled evily [1, c. 83]. Takwuit
(iHai i3 3a3HaUYSHHSIM TPUBAJIOCTI MPABJIIHHSI HOBOTO KOPOJISl BUCTYIIAE CBOTO
poay emnijoroM. BiH € CIO’)KETHO HEBMOTHBOBAHHUM 1 SIBHO TOPYLIYE Ka3KOBO-
(abynbHy noriky. [IpoTe HaIITOBXY€E HE CEPHO3HI PO3yMH IIPO JiaeKTHIYHUN
Xij icTopii, i, Ha Halry AyMKY, BUkopuctanuii O. Yaimsaom uis Toro, mob Ha
KOHTPACTi YNTa4 3p03yMiB OCHOBHY 1110 Ka3KH.

Orxe, ka3ka «XJIOMUUK-3ipKa» IMBHUM YHHOM SBISIE CO0OIO 1
HAMOLTBII OpraHiYHE BTIJICHHS SCTETUYHHUX 1JIei MHCEMEHHHKA, i HaHOUTBII
KaTerOpUYHe iX 3amlepedyeHHs. 3HAYHUN BUXOBHUN TOTEHITIAT Ka3KH,
TOJIOBHUM  YHHOM  TIOSICHIOETBCS ~ HWOTO  MOpaibHO-(]imocodchkoro

103



Mpo0JIEeMaTHKOIO, ajpke BOHA PO3KpHBAE cepio3Hi mpobiemu ¢inocodii Ta
MOpaji, HI0 3[aBHA XBHJIOTH JIIOJCTBO, BCTAE HA 3aXUCT OJBIYHUX
3arajJbHOJIIOICHKUX HIHHOCTEH.

Jliteparypa:
1. Wilde O. Fairy-Tales and Stories. Penguin, 2000. 100 p.

Konomonenko Anina

OCBITH€ CEPEJIOBHUIIE, IO CITPUAE€ ®OPMYBAHHIO
KPEATHUBHOCTI

KpeatuBHE OCBITHE CcepeloOBHIE — L€ OCOOHCTHH TMPOCTIp,
IHOMBIAYyaJbHUN IS KOKHOTO YYHS, SIKMH THYYKO pearye Ha HOro 3aIuTH,
mparHeHHs, noTpedu. ['ymaHi3amis € CHCTEMOYTBOPIOIOUHM (HaKTOPOM
MPOEKTYBaHHs KPEaTUBHOTO OCBITHBOTO cepeloBuILa. Lle moscHoeTbes TUM,
II0 OCHOBHHM BHP@KCHHSIM TyMaHi3amii € pPO3BHUTOK OCOOMCTOCTI.
BBaxkaeTbcs, 110 TBOPUICTh NpUTaMaHHA KOXHIM JIOAWHI. AJie BIUIMB
CepelloBHINA, B SKOMY BOHA pPOCTE, HABUAEThCS, BUXOBYETHCS, HAsBHICTBH
OaratbOX 3a00pOH, COLIAJbHUX LIAOJIOHIB OJIOKYIOTH NPOSB TBOPYHX
3ai6HOCTEH. TOMY 4acTo AJIs TOro, 100 JaTH HO3UTHBHUI TOITOBX PO3BUTKY
TBOPYOCTi, JOCTATHHO 3BUIBHUTH IIOAMHY BiJl NCHXOJOTIYHUX 3aTHCKAYiB,
HaOyTHX y AWTHHCTBI. | MpOBigHY poib y IIbOMY MPOIECi Ma€ BiJirpaBaTh
TyMaHi3aIlisi OCBITH.

TBOpYEe OCBITHE CEpEeIOBHIIEC MAa€ MAaTH BEIUKHU CTYIiHb CBOOOMM.
CBoboma — ne cnenudiyna dopma misibHOCTI. [IpoTe KpeaTHBHE OCBITHE
Cepe/ioBUINE Mae He Juiie 3abe3nedyBaTd CBOOOAY Ui peaiizamii Ta
PO3BHUTKY TBOPYMX 3MI0HOCTEH OCOOHCTOCTI, a U CHOPHUATH IOI0JAHHIO
BHYTpIlIHBOi HecBoOOmM Yy4HA. OTXe, HEIOCTaTHbO JaTH CBOOOTY
0coOuCTOCTI — HEOOXiTHO HABYHTH il misTH [2].

KoxeH ypok B HIKOJI TOBMHEH OyTW NpoWHSATHH TBOpuicTio. Lle
O3HayYae, 10, X04a Il YPOKY 3aJal0ThCsl YUHSIM 330BHI, iM NOBHHHA OyTH
HaJaHa cBOOOJa y BHMKOHAaHHI WX HiIeH, iHiniaTnBa y BHOOpi 3aco0iB,
HEOOXiTHUX JUIS BUPILIEHHS ITIOCTaBJICHHX YPOKOM 3aBaaHb [3]. 3posymino,
10 B&KJIMBOIO YMOBOIO BHPIIICHHS 3a3HAY€HOI MpOOIEMH € BHXOBaHHS
BIacHOi TBOp4OCTi BumTend. Jlyii PO3BHTKY TBOPUYMX 3AI0HOCTEH Y4HIB
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YUHTEIh caM Ma€ OyTH TBOPUYOIO OCOOHWCTICTIO, TpParHyTH TOJOJaTH B
HaBYaHHI CHITY iHEpIIii, Ma0bI0HHOCTI, POPMATFHOCTI.

YcmimHuiA po3BUTOK TBOPYOCTI YUHIB MOXKIUBHH JIMIIE 32 YMOBH
CTBOPEHHS IEBHUX YMOB, III0 CIIPHUAIOTH 1X ()OPMyBaHHIO. 30KpeMa, CTBOPEHHS
CIENiaJhbHOTO OCBITHBOTO CEPENOBHIIA, IHIWBIAYalli30BAaHOTO 3aJICKHO Bij
MOXIIMBOCTEH Y4HSI, JIe MOTJIM O PO3BHBATHCS Ta peaizoByBaTHCs HOro TBOpYi
30i0HOCTI.

TBOpue MUCHMO J1a€ YYHSM MOJKIIMBICTH BHKOPUCTOBYBAaTH HasiBHI
JICKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI HABHYKH, 100 MOKA3aTH CBOK 1HIUBIAYaIbHICTH i
TBOpUy cBoOOy. ExcriepuMeHTH 3 MOBHUMH (hOpPMaMH, BiJKPUTTS HOBOTO B
MOBIi, BiT4yTTa ii rapMoHii Ta pHUTMy — yce Iie Mae OyTH HEBiJI €MHOIO
YaCTHHOIO HABYaHHS TBOPYOMY IHCHMY. Y UHUTENb Ma€ CIIPHUATH LbOMY, SKIIO
X04€ CIIOHYKATH Y4YHIB JI0 TBOPYOTO NHCHMOBOTO BHCJIOBITIOBAHHSI.

TBopuoro mucbMa MOXHA HAaBYNTH HAa PAaHHBOMY €Tall HaBYaHHS.
CrnovaTky IpY CKJIJIaHHI TEKCTYy MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI BUIHU OIOP:
HAo4HICTh (MaIIOHKH, (OTO), HAOYHICTh Ha 3BYK (ayHiOTEKCTH, IiCHI,
IHCTpYMEHTaJIbHI MY3U4YHI TBOPH), HAOUHICTh Ha MMCHMO (BipIIi, OMOBIAaHHS,
LUTaTH, IPUCIIB S TOIO). Y Mipy HaOyTTsI YYHSMH JIOCBily TBOPYOTO MMUChMa
POJIb ONOP 3MEHIIYETHCS 1 MOXKIIMBI 3aB/IaHHs 0€3 ONOopH, HANPHUKJIIA/, TBIp Ha
BinbHY Temy [1].

Baxn1Boro 4acTHHOIO IMMCBMOBOTO 3aB/IaHHS € PO3BUTOK inei. Take
3aBaHHA, SK MPABHJIO, Tepeaye Oynb-sKiii muceMoBii poOoTi. Lls Bmpasa
4acTo NpuiMae (opMy MO3KOBOTO INTYpMY i3 3aly4eHHSM KOJEKTHBHHX
pecypciB. [TuceMoBe 3aBIaHHS MOKe OyTH TIOB’s13aHe 31 300poM (pakTHIHOTO
MaTepially Ha OCHOBI OCOOHCTOTO IOCBiAYy YYHIB, HANPUKIAJ, Yy MpoIeci
CIIOCTEPEXKEHHS 32 TIPUPOI0I0. BaKIMBOIO YaCTHHOIO 3aB/IaHHS € IJIaHYBaHHS
MMCHMOBOT'0 BUCJIOBIIIOBaHHSI. [171aHyBaHHS BIACHOTO TBOPUYOTO MUCbMa MOXe
Mmatu Gopmy acouiorpamH.

TakuM 4YHMHOM, CepeloBHIIE, B SKOMY MOXE peali3oByBaTHCS
TBOPUYICTh, Ma€ MaTH BUCOKHH PiIBEHb HEBU3HAUEHOCTI, 0araToBapiaHTHOCTI Ta
NPUHLMIIOBOI He3aBeplleHocTi. HeBu3HaueHicTh MOOULTI3ye Y4YHIB Ha
AKTHBHUH INMOLIYK BIACHUX OPIEHTHPIB, a HE IACHBHE CIPUHHSTTS TOTOBHUX.
Tak, He3aBepIIEHICTh CTUMYJIIIOE PO3BUTOK YSIBH Ta (haHTa3il.

Crnucok BUKOPHCTaHOI JiTepaTypu
1.0xynpkoBa JI.O. KpeatmBHe mHHCEMO $K €(QEKTHBHHH CIIOCiO
IHIWBiyaJbHOTO HABYAHHS AHMVIKWCHKIH MOBi. Bichuk Jlyeancvrkoco
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Kopytko Bohdana

THE LEXICAL MATERIAL SELECTION CRITERIA FOR THE
FORMATION OF THE EL LEXICAL COMPETENCE IN UPPER
SECONDARY SCHOOL

The acquisition of lexical competence is crucial for English language
learners in upper secondary school. Lexical competence refers to the ability to
understand and use words and phrases effectively in a given context. To
develop strong lexical competence, it is essential to carefully select appropriate
lexical materials.

Lexical materials encompass vocabulary items, collocations, idioms,
and phrases that are relevant to a specific language level or topic. These
materials are incorporated into textbooks, course materials, and supplementary
resources used in EL classrooms.

Lexical competence plays a pivotal role in language learning as it
facilitates effective communication and comprehension. In upper secondary
school, students are exposed to more advanced language structures and
content. Developing strong lexical competence enables students to express
their ideas accurately, comprehend complex texts, and engage in meaningful
discussions.

That is why developing and sticking to clear and full criteria for
selecting lexical materials is crucial. There are several aspects to consider:
frequency, relevance, authenticity, contextualization, cultural appropriateness,
and linguistic complexity.

The selection of lexical materials should prioritize high-frequency
words and phrases commonly used in authentic contexts. Students' knowledge
of these words facilitates their comprehension and expression. Vocabulary lists
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based on corpora and word frequency analysis can guide educators in
identifying words that are essential for learners to develop a strong lexical
foundation. [2] These frequently occurring items provide a solid foundation for
students' language proficiency.

In the case of upper secondary school students, lexical materials
should besides be relevant to the curriculum and students' interests. Choosing
words and phrases related to their lives, experiences, and academic pursuits
provides engagement and motivation. Authentic materials can include news
articles, podcasts, videos, and social media posts, among others. The use of
such materials enhances students' ability to understand and use vocabulary in
real-life situations. [4]

Moreover, lexical materials should be presented in meaningful
contexts to increase understanding. Engaging learners in tasks and activities
that require the application of new vocabulary in meaningful ways fosters
deeper comprehension and facilitates long-term retention. [3] Providing
examples, sentence structures, and patterns allows students to grasp the
appropriate use of vocabulary items.

In addition to that, considering cultural sensitivity is vital when
selecting lexical materials. Materials should reflect diverse cultures, avoiding
stereotypes or offensive content. Incorporating multicultural perspectives
fosters inclusive language learning environments.

Lexical materials should encompass a range of difficulty levels to
cater to different learners' needs. Starting with basic vocabulary and gradually
introducing more challenging and specialized words helps learners build a
solid foundation and gradually expand their vocabulary range. This approach
considers learners' cognitive abilities, ensuring a systematic development of
lexical competence over time. [1]

In conclusion, the lexical resources used in upper secondary school
classes have a substantial influence on students' development of lexical
competence in English. Authenticity, relevance to students’ age and language
level, regularity, coverage, contextualization, range of resources, incremental
complexity, and integration with other language skills should all be considered
by educators. Teachers may use these criteria to create an interesting and
effective learning environment that encourages meaningful vocabulary
acquisition and usage among students, thereby improving their overall English
language proficiency.
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Kocmrwouenxo Hamansa

MMPUKMETHUK SIK 3ACIB BUPA’)KEHHS HETATUBHOI OIITHKHA
B ITYBJIINUCTUHYHOMY CTHJIIL

[IpukMeTHHK — 1€ 4YacTWHa MOBH, IO BUKOPHCTOBYETHCS IS
HaJlaHHs J0JaTKOBOI iH(OpMaIlil, OCKITbKM BOHA XapaKTepH3ye O3HAKU 41
SIKOCTI JIFOZICH, TBapHH 1 MPEIMETiB, TOOTO IMEHHHKIB Ta 3aliMCHHHUKIB [3].
[IpuKMETHUK € Ba)XIMBUM MOBHHM 3aCO00M ITyOJNIIIMCTHUKH, OCKUTBKH BiH
JIOTIOMAarae BUPA3UTH aBTOPCHKY OIIHKY. [[pUKMETHUKH MOXYTh JAOTOMOTTH
MiAKPECITUTH HETaTHBHY XapaKTePUCTUKY JIOJCH, IXHIX Hid abo pimeHb. Y
NyONMIIUCTUII NPUKMETHHUKH € KOPHUCHHM I1HCTPYMEHTOM JUISs CTBOPEHHS
BUPA3HOCTI MOBJICHHS, IO MOXKE JOMOMOTTH MEPeAaTH MOl Ha MOl Ta
SIBUIIA 3 aBTOPCHKOI TOYKH 30py [2, ¢. 93-96].

If Fontelles is correct, we may well be ending a long, drawn out period
of impunity that started in the 1990s with Bosnia and Rwanda and has
continued to the present day, with horrific wars in places such as Congo,
Afghanistan, Iraq, Yemen, Ethiopia, Myanmar, and Syria, the latter conflict
having been almost completely shelved and forgotten by the international

community [6].

[Mpuxmernuku horrific ta shelved and forgotten BinoOpaxkaroTh
HEraTUBHUI KOHTEKCT, IIOB'SI3aHUH 31 CTPaskIaHHAM 1 TpareisiMy, SKi CTaaucs
B PI3HMX KpaiHaX, a TaKoX 3 HENPUHHATHOIO MOBEIIHKOI MIKHAPOIHOT
CHITBHOTH BIHOCHO IIUX ITOIIM.
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Russia's military command has come in for sharp criticism over the
stalled offensive in Ukraine [2].

[IpuxkMeTHUK sharp BXUTO 3 IMEHHUKOM criticism i BKa3ye Ha Te, 0
KPUTHKA BHCIIOBIIOBATACH 3 BHCOKOIO MIpOIO IHTEHCHBHOCTi, TOMY MOXE
BBaXKATHCSI TOCTPOIO TA HETaTHBHOIO.

An unlikely alliance

The two men do not formally head any of Russia's military or security
agencies, and yet they have somehow been allowed to criticise army
commanders in unison and praise each other's views too [2].

[pukmerHuk unlikely Mae HeraTUBHUHN BIITIHOK, OCKUJIBKHM BKa3ye Ha
Te, 0 00'€qHAHHSA IBOX JIOAEH € HECIOAIBaHMM a00 HE3BHYHUM, IO MOJKE
CTBOPIOBATH NEBHUU PH3UK a00 HECTaOUTRHICTh BIAHOCHH MK HUMH Ta
IHIIAMH CTOpPOHaMH. BUKOpHCTaHHA NpUKMETHHWKA unlikely DEMOHCTpYeE
CYMHIBH Ta HEJIOBIPY IO alIbsHCY.

But the mere fact that these two men have not been silenced for what
would otherwise be seen as an unheard of display of disloyalty suggests
Viadimir Putin is taking their opinions into account [2].

[pukmerHuk unheard of Bka3dye Ha IOCh HaJI3BHYaiiHe i HeOayeHe
paHime. Y 11boMy KOHTEKCTI, Lie MOXKe OyTH pO3INISIHYTO SIK HEraTUBHA OLliHKa
TOr0o, IO KPHUTHKa apMiHCHKMX KOMaHIMPIB € BHHITKOBOIO IIONI€I0, a
NPUKMETHHK disloyalty Bkasye Ha Te, IO L KPUTHUKA MOXKe OyTH pO3IVIHYTa
TIe SK HEBIPHICTB.

The convicted murderer announced in September he had changed
sides [5].

VY 1pOMy KOHTEKCTI HPUKMETHHK convicted Tiepenac HEraTHBHY
OLIIHKY, OCKIJIbKM BiH TI0Ka3ye, 110 JIe3ePTHP BXKEe MaB IPOOIEeMH 13 3aKOHOM i
OyB BHM3HaHMH BHHHUM B cepiio3HOMY 3younHi. Lle Moxe cTBOprOBaTH
BpaXXEHH, 1[0 HOro mnepexiji Ha «HIIMH Oik» Moxxe OyTH IOB'S3aHHN 3
HEJIOCTaTHHOIO JJOBIPOIO /IO HBOTO.

Among the Russian forces fighting in Ukraine is the mercenary group
Wagner, whose founder Yevgeny Prigozhin praised the brutal killing of a so-
called "traitor", shown being attacked with a sledgehammer in a video which
went viral on Sunday. It has not been independently verified [4].

[MpukmerHUK brutal Bkazye Ha )KOPCTOKICTh BYMHEHOTO BOMBCTBA, 110
MOK€ BHKJIMKATH HETaTUBHY peakuito. KpiM Toro, IMEHHHUK #raitor TakoxX Mae
HETaTHBHUH BiATIHOK, OCKUTBKH BKa3y€ Ha y4acTh POCIHCHKUX HAaMMaHIB y
BiliHI B YKpaiHi Ta iXHIO IPUYETHICTH JI0 JKOPCTOKOCTI Ta HE3aKOHHHX Iiil.
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Takok Ba)XJIMBO Bi3HAYWTH, 1[0 PEUEHHS MICTHTh IPUKMETHHK so-called, o
MOYKE€ CBIJUUTH TPO Te, IO HA3Ba fraitor Oyia I0/aHa aBTOPOM TEKCTY, a He €
(hakTOM, IO IS JTFOJITHA AIHCHO BUMHIIIA 3PaLy.

OTxe, TPUKMETHUKH, SKi MAalOTh HETATUBHUHA  BIATIHOK,
BUKOPHCTOBYIOTHCS B ITyONIIMCTHIN JJIST HAJAaHHA JOAATKOBOI iH(pOpMAIii Ta
MiJICUICHHS. HETATUBHOTO KOHTEKCTY. Y I[bOMY YPHBKY BUKOPHCTaHHS TaKUX
NPUKMETHHUKIB, SIK Aorrific, sharp Ta brutal, MigKpecioe HETAaTUBHI aCIeKTH
MO Ta Aiif okpemux ocid. Ile momomarae moka3aTu aBTOPCHKY TMO3HUIIIO Ta
CTaBJICHHS JIO MO/, 0 PO3MIAAAIOTHCS, Ta MOXKE BIUIMBATU HA CIIPUUAHATTS
yutayaMi. [IpUKMETHHKH € BaXXJIMBUM I1HCTPYMCHTOM JJIsI CTBOPCHHS
EMOLIITHOTO 3B'SI3KY 3 ayIUTOPI€I0 Ta Mepeaadi MeBHOTO HACTPOIO Y OIIHKH.
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Kynux Kamepuna

BUKOPUCTAHHSA KOMILIEKCY BIIPAB HA YPOKAX
AHIJIIMCBKOI MOBM M1 YAC BUBUEHHS ®PA3EOQJIOI'I3MIB

®pazeosorisMu BXOJATH 10 CKJIaJly MOBU 1 BHMararoTb OKpPEMOTO
BUBUCHHS, OCKUIBKM iX 3HaU€HHS Ta BHKOPHUCTaHHS B KOHTEKCTI MOXYTb
BIPI3HATHCS Bix OYKBaJBPHOTO 3HAYCHHS OKpPEMHUX CHiB. BukopucTaHHA
CHemiaJbHO PO3POOICHOT0 KOMIUIEKCY BIIPAB OTIOMAara€ y4HsSM HE TLUTBKH
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3amaM'sITOBYBaTH (pa3eosoTidHl OAWHMIN, ajie W BHUKOPHUCTOBYBATH iX
BIIIIOBIZTHO /0 MOTped KOMYHIKaTHBHOTO MpOIECy. 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO
pI3HOMaHITHHX BIpaB, y9YHI MAalOTh MOJJIMBICTH AKTHBHO NPAIIOBATH 3
¢pazeonorismamu. Ile copuse pO3BUTKY HABHYOK PO3YMIHHSA Ta
BUKOPHUCTAHHS (DPa3e0IOTiTHIX OAWHHUIb Y MOBIICHHI. BUkoHaHHS 3aBIaHb Ha
CIIBCTaBJICHHS, CKJIaJaHHs! PO3IIOBiIeif a00 po3raayBaHHsI 3araioK, CTUMYJIIOE
TBOpPYE MHCIICHHS yYHIB Ta CIpHsE IX aKTHBHIM ydacTi y HaBYaJIbHOMY
nporeci[2].

Takuii Kommiekc BhpaB OyB 3aCTOCOBaHHWII IiJi 4ac HAYKOBOTO
JOCHI/DKEHHS. y OfHiIM 13 mkin Micta Binmaung y 10 kmaci. Y paHomy
eKCIIepUMEHTI Opaiu y9acTs 15 y4HiB, AKi BUBYAIOTH aHTIIIICHKY MOBY JIECATH
pik. Ilpaktuuni ¢inomOrH pamiTh BHUKOPUCTOBYBATH UIS (OPMYBaHHSI
JIEKCUYHOI KOMITETEHTHOCTI MiAPYYHHKH, IO BXOAATH A0 CKIIaTy HaBYaJIbHO-
METOIMYHHUX KOMIUIEKCIB, aJKe caMe BOHH MafOTh JIOCTATHIO KiJIbKICTh BITPaB
i 3aBmanb[3, c. 22]. [ana rpyna y4JHiB HaBYarOThCs 3a migpydauxkom ZNO
Leader B2 [1]. IlianpyuHuk Ma€e XOpomInii piBeHb BiANPAIFOBAHHS JIEKCUIHHX
OIIMHUIIb, 30KpeMa (paszeosorizmiB. OfHaK, TaM Maiike HE IPEICTABICHO
(pazeonoriamis i3 4acoBUM KOMIOHEHTOM. Tomy OyI10 BBeieHO po3polieHuit
KOMIUIEKC BIIPaB ISl BUBUYCHHS (ppa3eoioriuHUX OJUHUID 13 KOMIIOHEHTaMH
time, hour, minute, moment, second.

Bynmn BukopmcTaHi pi3HI THOM BIpaB: BiJl HEKOMYHIKATHBHHX IO
YMOBHO-MOBJICHHEBHX, Jajli JIO MOBJECHHEBUX, BIJI PELENTUBHHUX [0
PENpONyKTUBHUX Ta TPOAYKTHBHHX; Bl BIpPaB Ha OCHOBI IPOCTIIINX
PO3yMOBHX OIepamiii 10 BIpaB, MO MHependavyaroTh CKIAJHY pPO3YMOBY
ISITBHICTB.

HekomyHIKaTHBHI BIpaBH JAIOTh MOJIIMBICTh YYHIO OBOJIOJITH
(dhopmoro, 3HaUeHHIM, QYHKIIE0 (Hpa3eosoTiYHAX OMuHHIIb[3, ¢. 20].

Bnpaga 1

Mera: ®opmyBaHHS rpaMaTHYHOI HABUYKH; 3a1I00IraHHs MI>KMOBHOT
inTepdepeHtii.

Tun: HeKOMYHIKaTUBHA, PELENITUBHO-PENPOIYKTHBHA, HA KOPEKIIIO
MOMHJIOK.

Incrpykuis: Correct the mistakes in the following description:

In the small hour of the morning, a rush hours of thoughts flooded my
mind. It was the darkest hour before the dawn, and I found myself pondering
the significance of time. | realized that time not just money; it is a precious
commodity that cannot be wasted. As | sat there, | took times by the forelock,
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seizing the opportunity to reflect on my life's journey. Only time tell what lies
ahead, but in this moment, | vowed to make every minute count and embrace
each new experience as if it were the first time.

YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI BIIPaBH BIAIrPalOTh BaXXJIUBY pPONb Y
BUBYCHHI (Ppa3eosOTiuHUX OAWHUI. YUEHb CIOpUiiMae 3pa30K MOBJICHHS i
BUKOHY€E€ 3 HUM IIEBHI Z[i.ll, a came: Hi)ICTaHOBKa Yy 3pa3oK MOBJICHHA,
3aBCPUICHHSA 3pa3Ka MOBJICHHA; PO3MIMPCHHA 3pa3Ka MOBJICHHS, Bi[[l'IOBi)Ii Ha
IHIII THITK 3aITUTaHb; CAMOCTIITHE BXKMBaHHS (hpazeosoriyHoi oguHuLi y (pasi,
pedeHHi; 00’ eHaHHS 3pa3Ka MOBJICHHS y TIOHaA(Qpa30Bi €AHOCTI — JIaJIOTTYHYy
Ta MOHOJIOTi4HY TomIo [4, C. 118].

Bnpaga 2

Mera: ®opmyBaHHS MOBICHHEBOI KOMIICTCHIN{ MIIIXOM 3MiHH
PpCUCHHA 13 TEMaTHYHOIO JIEKCUKOIO.

Tun: YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, peLenTUBHO-PENPOAYKTHUBHA,
TpaHc(hopMaIlis 3pa3ka MOBJICHHSI.

Incmpykuia: Rewrite the following sentences, but convey its
meaning. Use the given phrases: time is money, time and tide wait for no
man, only time will tell, take time by the forelock, the evil hour, the moment
of truth, be having a moment.

1. I need to seize the day and make the most of my time.

He's always procrastinating and never stays on schedule.
I've been waiting for the appropriate moment to propose.

I need to seize the opportunity at work.

Itis the day when I have to do a lot of difficult and unpleasant

a b~ wn

things.

MOoBJIEHHEB] BIIPaBU JIAIOTh 3MOT'Yy YYHSM BUIbHO BUKOPHCTOBYBATH
BUBUEHI ()pa3eosIoriyHi OJMHUILII Y pealibHUX KOMYHIKATHBHUX CHTYAIIis.

Bnpagsa 3

Mera: ®opmyBaHHS yMiHHsS pO3NOBIAl Ha piBHI NoHanppazoBol
€/THOCTI 3 OIIOPOIO HAa TEMaTHYHY JIEKCHKY.

Tun: KoMyHIKaTWBHA, pELENTHBHO-PENPOJYKTHBHA, CTBOPEHHS
PO3IOBII.

Incrpykuis: Create a story about the meeting of two old friends who
haven't seen each other for many years. Use the vocabulary you have learned
on the topic.

BuxopucTaHHS KOMIIJIEKCY BIPaB Ha YpOKaX aHITIHCHKOI MOBH [
4Jac BHUBYCHHS (pa3eosiori3MiB € HAA3BUYAMHO €(PEKTUBHUM IiJIXOJOM 0
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HaB4yaHHs. Lled migxim M03BOJSIE YYHAM HE TUIBKHM O3HAMOMUTHCS 3
(paseoyoTiyHMMH ~ BHpa3aMH, aie W poO3yMiTH iX 3HAYEHHI Ta
BUKOPDHCTOBYBaTH iX Yy KOHTeKcTi. lle Takoxx crpusie pO3MHUPEHHIO
CIIOBHHKOBOTO 3aracy Y4YHIB, TONIMIICHHI0O HABUYOK TPAMAaTHKH 1 BIMOBH,
PO3BHUTKY PO3YMIiHHS Ta BHKOPHUCTAHHS BiITIHKIB 3HaYCHD CIiB. TakuM 4HHOM,
BUKOPHCTaHHS KOMIUIEKCY BIIpaB Ha ypOKax aHrJiiicbkoi MOBM min dYac
BUBUCHHSI (DPaA3eosIOTi3MIB € BAXJIMBHM KpPOKOM Yy MOKpalleHHI MOBHHUX
HaBUYOK YYHIB 1 CHpUs€ iX YCIHIINIHOMY 3aCBOEHHIO Ta BHKOPHUCTAaHHIO
(pazeonoriyHNX BUpa3iB y peabHUX KOMYHIKATHBHUX CUTYyallisiX.
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Kwemincoxa Onena

KOHIENTYAJBHA META®OPA SIK 3ACIB BEPBAJII3AIIII
KOHIOEIITY «KIHKA»

[MousTTS KOHLENTYa bHOI MeTaopu BiZlOME MOBO3HABIISAM 3aBIISIKH
poboTi Bimomux minreictiB k. Jlakodd Tta M. [xoHCOH, siki B CBOIl nparii
«Metaphors We Live By» Brepuie onucanu metadopy 3 HOBOT EPCIIEKTHUBH.
Meradopa 3 11i€i TOYKH 30py BU3HaYaJIaCh HE JIMIIE K JIiTepaTypHHUN Ipuiiom,
a ¥ sIK crocid MUCIIEHHS Ta MOBHMH KIIIOY 10 KOHIENTYaJIbHOTO PO3yMiHHS
cBity. Konnenryansna Metadopa cTana HOBUM 3aco00M peaiizaliii KOHIEMTiB,
OCKIJIbKM HAayKOBIII CTBEPXKYBAIIH, 1110 JIFOJACHKHUH JIOCBI Ta HOTO CIPUIHATTS
€ MeTaOpHMYHMMH 1 A8 CTPYKTYPYBaHHS JIOCBiLy OnHiel cdepu mmomsm
MpUTaMaHHO BUKOPUCTOBYBATH I'eIITAIBTH 3 IOCBiAY B iHIHX cepax [2, ¢.3].

BuainstoTh KilbKa TUMIB KOHIENTYaIbHUX MeTadop:
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— CTPYKTYpHi MeTaopH, B AKHX OJHE TMOHATTS PO3YMIETHCS B TEPMiHAX
IHIIIOTO CTPYKTYPOBAHOTO MOHSATTS;

— OHTOJIOTiYHI MeTadopH, B IKUX a0CTPAKIIIS MPECTABIAETHCA K IOCh
KOHKPETHE;

— opieHTamiiiHi MeTadopH, SKi nependavaroTh MO3UIiITHE BiTHOIICHHS;

— MeTadopH-TIPOBIHUKY, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS, KOJM WIETHCS IPO
KoMyHiKariito [3, ¢. 558].

BuBuatoun koHuenTtyanbHy Metadopy K 3acid BepOamizamii
KOHILIETITY, BapTO pO3IJIAHYTH came BepOaiizamiro koHuenty JKIHKA B
XYHAOXKHIH  JiTepaTypi, OCKUIBKM CTPYKTypa IbOIO KOHIENTY €
0araTOKOMIIOHEHTHOIO Ta Ma€ YHCENIbHI PO3Taly>KeHHs, IO J03BOJISIE
3amydatd Metadopy IMiJ 4Yac OMHCY >XXIHOYMX 00pa3iB Ta HAIOBHIOBATH
XYIOXHIH TEKCT HOBUMH 3aC00aMH BHUPaXCHHS OaueHHS PI3HUX KOHIICTITIB.
PosrastHeMo 3amydeHHs KOHIENTyanbHoi MeTadopu y BepOanizamnii KOHIETy
XKIHKA y pomani Eniza6er [in6ept «MicTto miBuary.

She was still wearing all her makeup and was dressed in her reckless
evening gown from the night before. She was stunning. She looked like an angel
who had fallen to earth, straight through a hole in the floor of some celestial
nightclub [1, c. 58].

HaBenenuil ypuBOK IEMOHCTPYE HaM 3alyd€HHsS KOHLENTYallbHOI
metadopu y 38opoTi She looked like an angel who had fallen to earth. 3aBasiku
it meradopi aBTOp MOPIBHIOE Kpacy MiBUYMHH 3 aHTEIBCHKOK KPacoro, a ii

MOSIBY ONMCYE SIK IIOCH OOKECTBEHHE Ta paHillle HEBUIUME 3BHYAHHUM
moxsiM. [lopiBHSHHS MiBYMHH 3 aHTEJIOM IMIIAKPECITIOE€ il BUHSITKOBICTB,
OCKIJIBKH aHTeJl € CTBOPIHHSAM, 1[0 JKMBE B Paro, 10 SKOTO MparHe MoTparmuTu
Oynb-sIKa JIIOMHA, KA HE TIBKH CHOBIAY€E XpUCTUSHCTBO, a i B 3araJIbHOMY
3HailoMa 3 MacoBOI0 KYyJIbTYypoOlO, Ji¢ o0pa3 aHrema yocoOmre o6pas
00’KeCTBEHHOT Kpacu, YHUCTOTH Ta BUHATKOBOCTI.

[TizcymoByrOUH, BapTO 3a3HAYMTH, L0 KOHIENTyaJlbHa MeTadopa €
e(eKTUBHUM 3aCO00M peajizalii KOHLENTIB y XyJ0)KHbOMY TEKCTi, OCKIJIbKH
3aBISIKHU 1l Y TEKCT 3aIy4ar0ThCsl 3HAHHS Ta MPOIYKTH COPUUHATTS JOCBiY 3
pi3HMX cdep JFOJICHKOI MIAIBHOCTI, IO JOIOMarae aBTopy TIiuOme Ta
peTelbHINe BIATBOPUTH Y XYIO)KHBOMY TBOpi BJacHEe PO3YMIHHS NMEBHUX
koHuenTiB. He BuaATKOM € 1 koHIenT JKIHKA, nist BepOaitizarii sKoro aBTopu
3aJIy4aroTh KOHIENTYaJlbHI MeTadopu 3 Pi3HUX PIiBHIB Ta cdep JI0ICEKOro
JKHUTTSI, IO JJO3BOJISIE OAaraTorpaHHO Ta MPOJYMaHO ONMCATH KiHOYI 00pasu.
Ha npuknmani pomanie Emiza6er IinGepr MoXHA NEpEKOHATHCS, IO
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BUKOPHCTaHHSA KOHLENTYaJIbHUX MeTa(op € 9acTUM Ta MOIMIUPEHUM IIpUiioM
s BepOamizanii koHnenTy JKIHKA, mo momomarae peasnizyBaTi OIMUC IOTO
KOHIICTITY KPi3b MPU3MY yCiX HOTO KOMIIOHEHTIB.
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Jlaepenenko Hdap‘n

®OPMYBAHHSI YCHOI'O MOBJIEHHS Y CTAPILIOKJIACHUKIB
Y CYUYACHIN METOJUILII HABYAHHS AHTJIICHKOI MOBU

B yMoBax CcTpIMKOro pO3BHTKY Cy4acHOi OCBITH (OpMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI y CTapIIOKJIACHUKIB Ha ypoKax
aHrIiicbkoi MOBHM HalOyBae ocoOimBoro 3HaueHHs. DopMmyBaHHS HaBHYOK
YCHOT'O MOBJICHHS CTIPHSI€ MTOTEHIIHHOMY YCITiXY IiIpOCTaI0u0r0 ITOKOJIIHHS B
COLllaTbHOMY, aKaJeMidHoMy Ta mpodeciiiHoMy cepenoBummi. YcHa
KOMYHIKAI[isl BUCTYIIA€ XUTTEBO BAXKIMBOIO HABHYKOIO, SKYy YUYHI CTapIINX
KJIaciB MOBMHHI PO3BUBATH, MO0 €()EeKTUBHO BHUCIIOBIIOBATH CBOI imei Ta
JYMKH 1HO3EMHOIO MOBOIO B DI3HUX JKUTTEBHX CHUTyalisX. Po3yMiHHS
NPUHLMUIIB (OPMYBaHHS YCHOTO MOBJICHHS Ha ypoKax aHIJIIHChbKOI MOBU B
CTapIIIii MKOJI € BAKJIMBUAM 3aBIAHHSM SIK JUISI [IEaroriB, Tak 1 [UIs yYHIB.

Ipob6nemaruiii GpopMyBaHHS YCHOTO MOBJICHHS y CTapIIOKIACHUKIB
NPUCBSIYEHO 3HAYHY KUIBKICTh HayKOBHX Ipallb. 30KpeMa BiJJOMi yKpalHChKi
aBtopu: O. KpukyHn, M. Konecnuk, H. Illepba, mociipkyroun ocoOIMBOCTI
HaBYaHHS YCHOTO MOBJICHHS B CTapliii IIKOJIi, HaroJomyBaJId Ha
CTUMYJIIOIOUIH PO IHTEPaKTUBHUX METOIB, IIO CIPHUSAIOTH aKTHBi3awii
KOMYHIKaTHBHMX HAaBHUYOK Y4HIB. 3apyOikHI HaykoBIl, Taki sk J[x. Xapmep,
C. Topubeppi Ta Il. HelimH, akueHTyBanu yBary Ha PO3BUTKY ILIaBHOCTI,
TOYHOCTI Ta CKJIAQIHOCTI B YCHOMY CHUIKYBaHHI CTapIIOKIACHHUKIB 3a
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JTIOTIOMOTOIO Pi3HUX MiAXO0/iB, 30KpeMa, HaBYaHHS MOBH Ha OCHOBI 3aBIaHb Ta
HaBYaHHS MOBU KOMYHIKATUBHOT'O XapaKTepy.

CyuacHa mporpaMa 3 IiHO3eMHHX MOB IS 3arajlbHOOCBITHIX
HaBYAIBHUX 3aKJIa/IiB Iepen0dadae TapMOHIHNN PO3BUTOK YOTHPHOX ACTICKTiB
MOBH: ayHiIOBaHHS, TOBOPiHHS, YMTaHHSA Ta mucbMa [1]. Tum He MeHm,
PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € TOJIOBHOIO METOIO
HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBHM y 3akjajax OCBITH. lle mosicHIO€TBCS THM, IO
CIIJIKYBaHHS BiJirpae BaXXJIMBY POJb Y Cy4acHOMY IJI00ai30BaHOMY CBITi, B
SKOMY Y4HI Ta CTYZAEHTH 3IHCHIOIOTH B3a€MOJIIO 3 NIPEACTABHUKAMHU Pi3HUX
KpaiH 1 KynbTyp. IlepcriekTHBH pO3BUTKY JaHOI TEMH Y KOHTEKCTI 3MILIAHOTO
Ta OHJAHH-HaBYaHHS Iepef0avyaloTh BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH, TaKHX SIK
OHJIAHH-TIPOTPaMH  MOBHOTO OOMiHY Ta MOJCIIOBAHHA BipTyaJbHOI
peasbHOCT], SKi 3a0e3MeyyloTh CTYyJEHTaM MOXIIHMBICT IPAKTHKYBATH
HaBUYKH iHITOMOBHOI KOMYHIKAIIil B CIIEHAPIsX PEaTbHOTO KHUTTSI.

Hespaxkaroun Ha  4YMCICHHI  JOCIIIDKCHHS ocobnuBoCTEH
(hopMyBaHHSI YCHOTO MOBJICHHS CTapIIOKIACHUKIB, JCKIJIIbKA ACICKTIB i€l
NpoOJIEMAaTHKK 3aJIMINAIOTECS HEJOCTaTHBO JOCIIDKEHUMHU. 30KpeMa, iCHYeE
HarajibHa MOTpeda y MOCHIHKEeHHI e(EeKTHBHOCTI HOBITHIX METOIIB, TEXHIK
HAaBYaHHS, OHJIAHH-IHCTPYMEHTIB, sIKI TOKpAIlyIOTb HAaBUYKH YCHOTO
CNIJIKYBaHHS Cepe]] y4HIB CTapumux kiaciB. KpiM Toro, Mu BU3HAYMIM MaJio
JIOCIIIKEHB IOI0 POJIi MOTHBAIIi{, TPHBOXKHOCTI Ta YCTAaHOBKH y (hOpMyBaHHI
IHIIIOMOBHO{ KOMYHIKaTHBHOT KOMITETCHTHOCTI CTapIIOKIIACHUKIB.

Omxe, (GopMyBaHHS YCHOrO MOBICHHA Y CTapIIOKJIACHHKIB Ha
YpOKax aHIJIiHCbKOI MOBH € aKTyaJbHOK MPOOJIEMOI0, IO MOTpedye HOBHX
MiAXOIB Ta METOMIB, SKi 3aJHINAIOTHCS MAaJOIOCHIIPKEHUMH Yy Cy4acHii
METOAMYHIH JiTepaTypi.

Jlireparypa:

1. HaBuanpHi mporpamMud 3 IHO3EMHHX MOB I 3arajbHOOCBITHIX
HaBYaJIbLHMUX 3aKJIaIiB 1 Cleliali30BaHUX MIKIJ 13 MOrIMOJIEHUM BHBYEHHSIM
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https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%20serednya/programy-10-11-
klas/2018-2019/inozemni-movi-10-11-19.09.2017.pdf
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Jlazykoea Anvona

JEKCUYHUM NIIXIT MANKJIA JBIOICA Y KOHTEKCTI
CYYACHHMX BUKJIMKIB Y BUKJIAJAHHI IHO3EMHHUX MOB

Maiikn JIploic € BiIOMUM BYEHUM, SIKM{ 3pOOMB BaroMuii BHECOK Y
ranysb BUK/IJaHHS iHO3EMHHX MOB. MOro JekcHuHuil Tiaxin 10 BUK/IafaHHS
IHO3EMHHX MOB CTaB HOMYJSPHUM 1 Ma€ BeJIMKE 3HAYCHHS B KOHTEKCTI
Cy4acHHMX BUKIIMKIB Y I1iif obJacTi.

OCHOBHUM TPHHIMIIOM JIEKCHYHOTrO minxoay Maiikia Jlploica €
aKICHT Ha BUBUCHHI JICKCHKH 1 Ppa30BHUX 3BOPOTIB K OCHOBH JUIS PO3YMiHHS
1 BUKOpHCTaHHS MOBH. 3a JIpioicoM, HaBUaHHS JIGKCHUKH Mae€ BinOyBaTHCS B
KOHTEKCTI peaslbHNX KOMYHIKaTHBHUX CUTYyalil, 3 aKTHBHUM BUKOPHUCTAHHIM
CIiB 1 BUpa3iB y Pi3HUX POpMax i CTPYKTYpax.

OnuH 3 BUKJIUKIB Cy9aCHOTO BHKJIAJaHHS iHO3EMHUX MOB IOJIATAE B
TOMY, IO Y4YHi, SKi BHBYAIOTh MOBY, YaCTO CTHKAIOThCS 3 HEIOCTATHIM
3aracoMm JICKCUKH JUIS PeajbHOIO CIiNKyBaHHs. Jlexcuuynuil migxin Maiikina
Jlptoica HaMaraeTbCsi BUPIIIUTH IO MPOOJIEMY, CTABISTYM JIEKCHKY B LEHTP
HaBYaHHSI.

JIproic pekoMeHaye, 1100 BUNTEI HAAaBaIH IPIOPUTET PO3IIUPCHHIO
JIEKCUYHOTO 3a1acy YYHIB i IIPOIIOHYBAJIM BIIPABH, SIKi CIIPUAIOTH aKTHBHOMY
BUKOPUCTAHHIO CIIiB 1 BHpa3iB y MPaKTUYHUX CUTyalisX. BiH migkpeciroe
Ba)XXITUBICTh BHWBUYCHHS (PPAa30BUX 3BOPOTIB, KOJOKAIiil Ta 1HiOMAaTHIHHUX
BUPA3iB, SKi TOTIOMAraOTh YYHSIM TOBOPHUTH OLTBIN MPHUPOIHO Ta €(PEKTUBHO
[1].

Ha ocHOBI Koprycy CcCHemialbHUX TEKCTIB Ta 3 ypaxXyBaHHSIM
BUKOPHCTAHHS JISKCUYHOTO MiIXoxy OyAyeTbCs KOMIUIEKC BIpaB JUis
BIANPAIIOBAHHS JICKCHUKU!

— MOJIaHHS HOBOT JICKCUKU B KOHTEKCTI PEUEHHsI, TiaJIoTy, TEKCTY;

— BITII3HABaHHs CJIB Y KOHTEKCTI, 3allOBHEHHs TaONuIi, y sIKiid 3
ypaxyBaHHSM JIaHMX JIEKCHYHHX OJWHMIL IOTPIOHO YTBOPUTH MOJXKJIMBI
MOXI1HI;

— TOIIYK KOJIOKamild y KOHTEKCTI Ta CKJIaJaHHs HOBHX ITO€JHAHb 3
BUKOPHCTAHHIM KOPITYCiB TEKCTIB,;

— 3'e/lHaHHA CNIIB Y KOJIOKalii IIISIXOM 3iCTaBJICHHS, 3allOBHEHHS
MIPOITYCKiB;

— CKJIaJJaHHsI KOJIOKAIlii 33 JOTIOMOTO0 OITUCOBOTO KOHTEKCTY;

117



— CKJIaJIJaHHS OTIOBiaHHS a00 JiaJoTy 3 BUKOPHCTAHHSIM 3HAHISHUX
KOJIOKAITIH;

- BIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBHX HAaBWYOK Yy TapHId Ta
TpyTOBiit podorTi [2].

BmpaBu ponmomMararoTe YIOOCKOHATIOBAaTH SK JIEKCHYHI, Tak 1
rpaMaTH4YHi HABUYKH, i HAaBITh IPaBUJIBHO OOMPATH Ta 3aCTOCOBYBATH MOBHI
3ac0o0M MIATPUMKH YCHIITHOT KOMYHiKaIii.

Maiik JIptoic npezcTaBiisie TAKCOHOMIIO JIEKCUYHHUX OJTMHHUIb:

- crnosa (Hanpukiaz, a book, a pen);

- CJIOBOCIIONIYYCHHS 200 CIIOTyUeHHsI CITiB (HampuKia, public
work, absolutely convinced );

- IHCTUTYIIIOHATI30BaHi BUCIOBMOBaHHs (Hampuknan, | will
get it; we will see; if I were you...; would you like a cup of coffee?);

- paMKu Ta 3aroJioBKH peueHs (Hampukian, It's not... what you
think; The fact/suggestion/problem/danger was; In this article, we explore...;
Firstly... .; Secondly . . .; Finally...) [3, c. 101].

OmHUM 3 Cy4acHHMX BHUKIHKIB Y BUKJIQJIAHHI IHO3EMHHUX MOB € TaKOX
BpaxyBaHHS PI3HOMaHITHOCTI Ta KyJBTYpHOI crienn¢iku y4HiB. JIekcuuHuii
minxig Maiikna Jlptoica Moke OyTH ajanToBaHWil 10 MOTpeO pi3HUX TPyl
YUHIB, BpaXxOBYIOUH IXHI HOTpeOU, IHTEPECH Ta MOBHY KYyJIbTYpY.

Kpim Toro, y cydacHOMY CBiTi Bce OUTBIIE 3pOCTae MOMYISPHICTH
OHJIaltH-KOMYHIKaIlil, TOMY BUKJIa/laHHS iIHO3€MHHX MOB ITOBHHHO BKJIIOYaTH B
cebe 1 HaBUYKH €(PEKTHBHOTO BHUKOPHUCTAHHS MOBH B IIbOMY KOHTEKCTI.
Jlexcwanwmii migxix Matikia JIproica MoKe CIIPHSATH PO3BUTKY TAaKUX HABHYOK,
JONOMararouyy  y4HsIM BHBYAaTH JIEKCHKY Ta BHpas3d, sKi  4acTo
BUKOPHCTOBYIOThCS Yy THCbMOBIH Ta YCHIH OHJIaWH-KOMYHIKallii, TaKuX sK
EJIEKTPOHHHX JINCTAX, COL[IaJIbHUX Mepexax, BiIeOKOH(EpeHisX 1 iHIe.

OTmxe, nekcHuHMUA miaxia Maiikna JIboica € BaXJIMBUM 1 IIHHUM Y
Cy4acHMX BHUKJIMKaX y BUKJIaJaHHI 1HO3EMHHUX MOB, JIONIOMAraruu y4YHIM
pPO3BMBATH KOMYHIKaTHBHI HABUYKH, MOKpAIyBaTH JIEKCHYHHMH 3amac i
BUKOPHCTOBYBaTH MOBY €()eKTHBHO Ta BipTyo3Ho. Lle# miaxin BpaxoBye He
JvIIe noTpedn Y4HIB y BHUBUEHHI JIGKCHKH, ajle W 3a0e3nedye iX akTHBHY
MPaKTHKY CIIiB Ta BUPA3iB Y peajlbHUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaIlisX.
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THE PROCESSING LEVELS IN READING COMPREHENSION

The development of the reading comprehension plays an extremely
important role for the improvement of the student’s language acquisition.
Besides, a well-developed reading comprehension is essential for the formation
of positive motivation to the studying process and promotes the students’
interest to lifelong learning and continuing professional development.
Therefore, the progressive experience of the leading countries of the European
Union concerning the development of preschool and school education and the
possibilities of its extrapolation into the Ukrainian educational space is of great
significance for our research [6, c. 185].

Several levels of processing are involved in the reading process, both in
the mother tongue and in the foreign language, which are listed here in
ascending order: a) the graphophonic level;

b) the lexical level,
¢) the syntactic level,;
d) the semantic level.

The interactive model of the reading process assumes that all levels
of the processing system are active simultaneously, with the interaction
between data- (bottom-up) and expectation-led (top-down) processes [4].

a) The graphophonic level includes the primary perceptual processes,
i.e. letter identification and visual pattern recognition.

b) Word recognition takes place on the lexical level, i.e. access to a word
form in the mental lexicon. The term “mental lexicon” refers to the structure
of the mental units that correspond to the basic lexical units of language [5].
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The mental lexicon has a central function in language processing and
encompasses a person's entire knowledge of the words they know, i.e. the
meanings, important grammatical information, different encodings and their
cultural specifics. Today it is assumed that the mental lexicon is designed in
the form of a network whose entries are linked in a complex way. Word forms
are stored in two units in the mental lexicon: lemma and lexeme. The lemma
is the basic form of a word in the mental lexicon that contains the syntactic
properties of a word.

The morphological and phonological forms of realization are stored in
the lexeme [5]. In lexical processing, the word forms must be identified as
characters of a specific language and the underlying meanings (concepts) must
be assigned. Words in a suitable context are recognized more quickly than
isolated words, since neighboring places in the mental lexicon are also
activated when accessing a word representation, which speeds up further
processing [4].

¢) The lexical level is followed by syntactic processing, which is carried
out on the basis of the word order and certain morphological information (e.g.
inflectional morphemes for case, congruence). Sentences are divided into
groups of words, each of which has a syntactic function (subject, predicate,
object etc.). It is assumed that many syntactic indicators (e.g. part of speech,
verb valency) are stored as information in the mental lexicon (lemma entry)
[4].

d) The semantic processing, the actual understanding of the text, arises
from the interaction of the results of the data-driven decoding processes
(graphophonic, lexical, syntactic level) with the expectation-driven processing,
which is guided by prior knowledge of the content (schema-based knowledge
of the world and text types). With the results of the decoding processes, a
propositional representation of the constructed sentence content is important.
Propositional representations mean the content that is stated with an utterance,
but they abstract from the details of the wording. Specifically, this means that
certain information is not encoded, such as information about tenses or active
versus passive is lost, pronouns are resolved in full forms, etc. The
propositional representations form the basis for the construction of a mental
model of the text content, which consists of condensed text information and
world knowledge [5].

As the language processing model illustrates, the propositional level can
be viewed as a text-based representation of what is said in the utterance
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(bottom-up), the level of the mental models as a holistic representation of what
is meant by the utterance (top-down), which is based on schematic knowledge
in long-term memory and enriched by knowledge-based inferences [5].

In psycholinguistics, inference is a process of activating knowledge that
is not explicitly addressed in the information to be processed [3;5]. Inference
therefore means that readers draw further conclusions that go beyond what is
explicitly said in a text and form hypotheses on the basis of knowledge of
language, text and the world. The lower the level of language proficiency and
the greater the difficulties at the lexical and syntactic level are, the more readers
of the foreign language rely on inferencing [2].

For this reason, inferences are used, especially when the language level
is low, not only in the relation to implicit things in the text, but also in the
relation to the decoding of unknown word forms and morphosyntactic
structures [1].
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Muxaiiniok Temana

BENEFITS AND CHALLENGES OF USING BLOGS
FOR LANGUAGE LEARNING

The use of a classroom blog in foreign language learning has gained
considerable attention among researchers in recent years. Having proved their
effectiveness, classroom blogs have been increasingly used as a tool for
teaching English writing to high school students.

According to Warschauer and Grimes blogs offer a platform for students
to practice writing in a collaborative and supportive environment.
Additionally, blogs allow students to receive feedback from their peers and
teachers, which can enhance their writing skills. The use of blogs in English
language classroom can develop students' digital literacy skills. The scientists
are convinced that blogs can promote a sense of community among students
and encourage them to take ownership of their learning [5].

Similarly, Hsieh and Cho found that the use of a classroom blog had a
positive impact on students' motivation and writing proficiency [2]. They note
that the blog provided students with an authentic audience for their writing and
increased their engagement with the writing process. A number of studies
prove that blogging can help students develop their critical thinking and
communication skills. They suggest that the use of blogs in language learning
can promote active participation and collaboration among students [3].

However, some researchers have highlighted the challenges associated
with using blogs for language learning. For example, Lee and Lai argue that
the use of blogs may not be suitable for all students, as it requires a certain
level of technical and writing skills. Moreover, some students may not be
motivated to participate in blogging activities, which can impact their learning
outcomes [4].

Greenhow, Robelia, and Hughes have raised concerns about the use of
blogs in the classroom suggesting that this practice may exacerbate existing
inequalities in access to technology, as not all students may have equal access
to computers or the internet [1].

In conclusion, a classroom blog as a tool for teaching English writing to
senior high school students can be an effective approach to enhance students'
writing skills, digital literacy, and motivation. While there are concerns about
the public nature of the blog and potential issues with access to technology, the
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benefits of using a classroom blog outweigh the risks. Further research is
needed to investigate the long-term impact of using a classroom blog on
students' writing proficiency.
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Mpycixina Ipuna

AYAUTUBHA KOMIIETEHTHICTD SAIK CKJIAZIOBA ITPOLECY
THIIOMOBHOI KOMYHIKAIIIL Y TEJATOTTYHOMY ACIEKTI
MOBH

B ymoBax rno0amizamii Cy4acHOro CBITYy JIFOIWHA  TIPOJIOBXKYE
3aJMIIATHACS CYCHUIBHOK ICTOTOK, MO MOSICHIOE TOTpeOM y B3aeMomii 3
iHmmMY JiroapMu. CIIKYBaHHS, KOMYHIKAIlS 3 1HIIMMU JIFOJbMH BXKE JTaBHO
CTaJl0 TOBCSKACHHUM SBUILIEM, sSKE, THM HE MEHII, JI0CI BHBYAETHCSI Ta
BIOCKOHANIIOEThCS  (axiBISIMU 3  pI3HUX Traimy3edl 3HaHb: (inocodii,
MICUXOJIOT11, JIHTBICTHKH, COIOJOTii, KyJIbTypOJIOTii TOmO. 3 PO3BUTKOM
KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH BiJICTaHb OiNibIlle HE CTAHOBHTH MPOOJIEMY ISt
KOMYHIKaIlii Ta B3a€MOJIii.
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B cyuacHiii cucTemi OCBITH 3TiIHO 31 MIKITBHOIO TPOTPAMOIO Tepia
IHO3eMHa MOBa BHBYA€THCS 3 | Kiacy, a OCHOBH 3aKIaJalOThCA INE Y
JOMIKITBHOMY OCBITHBROMY 3akmazi. HaiOimpIl MOMIMPEHOI iHO3EMHOIO
MOBOIO B YKpaiHi € aHTIiHChKa, Ky Ha3WBalOTh MOBOIO cBiTy. Came
BOJIOJIIHHS aHTJIHCEKOI0 MOBOIO Ha JOCKOHAJOMY PiBHI HaJga€ MOXKIHUBICTH
BUKOPHCTOBYBaTH OUIBIIICTh Cy4YacHHMX 3aco0iB KOMYyHiKauii, 3700yBatu
iHpopMalilo y Mepexi IHTEepHEeT, 03HalOMIIIOBATHCS 3 MEpIIOJHKEPEIaMH,
CHIJIKYBaTHCSi 3 HOCIIMM MOBHM 4epe3 OHJIAHH-KOMYHIKaTopu Ta
CIeLiai30BaHOCTI CalTH.

MerTo0 HOBOI NpOrpaMu 3 HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB Y 3aKiIaaax
3araJbHOi OCBITH € BUKOPHCTAHHS iHO3€MHOI MOBH SIK iIHCTPYMEHTY B iajio3i
KYJBTYp 1 IUBiTI3aIii CydacHOTO CBITY, IO IiJKPECITIOE OCOOIHMBY yBary 10
ayAUTHBHOTO KOMIOHEHTY KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHIIi iHO3eMHOI MOBH.

Cyuacui wmaykoBui (I. bBimsaceka, O. BwumnaeBcekuii, B.
Koponbcbknil) 3a3HauaroTh, IO iCHYe psA YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTh HA
(opMyBaHHS HAaBHUYOK ayJiIOBaHHs: 3arajJbHUd pPO3BUTOK, HaBYaHHS,
CNIUJIKYBaHHS, 3B’S30K MDK KyJIbTYpOIO Ta MOBOI, B3a€EMOPO3YMiHHS,
KyJIbTypa CIIJKYBaHHS, COIlaibHE CEPEJOBHUINE, ICTOpis, KYJIbTYpHE
Hal0aHHs, CBITOTJISLN, CaMOOIliHKa, opieHtaris [2, c. 143]. Lli dakropu
MOBUHHI 320X04YBaTH LIKOJISPIB 10 OBOJIOAIHHS HE JIMIIE HAJIE)KHUM PiBHEM
IHIIOMOBHOI ~KOMYHIKaTHBHOI ~KOMIICTEHTHOCTi, aje ¥ QopMmyBaHHI
KyJIbTYpHOI ~KOMIIETEHTHOCTI, MDKKYJIbTYpHOI ToOJepaHTHOCTi. Bapro
3a3HAYUTH, IO OCBOEHHS HANIOHAIBHOI KYJbTYpH O3HAYae He JIMIIe
3aCBOEHHS KYIBTYPOJIOTIYHIX 3HaHb ((PaKTH KYIBTYpPH), a TAKOXK (POPMYBaHHS
3[JaTHOCTI Ta TOTOBHOCTI PO3yMIiTH MEHTAIITET HOCIiB MOBH, II0 BUBYAETHCS,
a TakoXX OCOOJMBOCTEll MOBENIHKM Hapoay i€l kpaiHu. MoBy HOTpiOHO
BUBYATH SIK €JIEMEHT KyJbTYypH, IO JO3BOJISIE 3aCTOCOBYBAaTH JOCBiJ
MOKOJIIHb, BIUIMBaTH Ha (OPMyBaHHS HALIOHAILHOTO KYJIBTYPHOTO
craHoBwuia [3, c. 56].

IMpoOnemaruka HaBYaHHS CHPUIHATTIO aBTEHTUYHOI MOBU Ha CIIyX
ABJsIE COOOI0 OJMH 3 HAWTOJIOBHIIIMX AacCIEKTiB HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO
CNIJIKYBaHHS. AYZiIOBaHHS € KOMIUIEKCHUM BHJIOM MOBHOI PpO3YMOBOI
JSUTbHOCTI, MO 0a3yeThCsl HA NPHPOIHINH 34aTHOCTI, BIOCKOHATIOETHCS Y
npoueci IHANBIAYaTbHOTO PO3BUTKY JIIOJIMHH, HAJa€ MOXKIMBICTh CHPUIMaTH
iHpopMmamio Ha ciyX, 30epiratu ii B mam’sTi, BigOupaT 1 ouiHroBaTH Il
BIZIIIOBIZHO J10 iHTEpeciB a0 MOCTAaBICHNX 3aBaHb. MaTepialbHOI0 OCHOBOIO
ayqiloBaHHS € ayJiOTeKCT, SIKUl Mae OCOOJHMBY KOMIIO3HINIO, CTPYKTYpPY i
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3MICTOBY oprasizariito. Ha BiMiHy BiJ MTUCHMOBOTO TEKCTY ayIiOTEKCT Ma€
iHTOHAIHE 0(OPMIICHHS, a HOTO BiATBOPEHHS 3YMOBIIIOETHCS BiAIOBITHIM
TEMIIOM, OIHOPA30BICTIO 1 HE3BOPOTHICTIO CHPUHHATTSA, KOHTAKTHICTIO
KOMYHIKAaHTIB 1 CHPSAMOBAHICTIO CIIKYBaHHS, $KE€ MiATPUMYETHCS
maparxiHrBaIHIMH 3acobamu [1, c. 41].

Otxe, GopMyBaHHsS ayAWTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € Haa3BHYalHO
CKJIQJIHUM TIPOLIECOM, PO3Mi3HABaHHS CIIB B ayio-popMaTi, CIpUHHATTS, iX
MepeKIiajl Ta ONPALOBAaHHS BHKIMKAE YHMMAJIO CKJIQJHOWIB. TakuM 4WHOM,
BUHHMKa€E HEOOXiIHICTH y po3poluli ocobiauBoro miaxoay 1o QopmyBaHHS
IHIIOMOBHO{ ayANTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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Hazaeecoxka Temana

PHRASEOLOGICAL UNITS TO DENOTE WEATHER IN ENGLISH
AND UKRAINIAN

This thesis aims to explore and compare the phraseological units used
to describe weather phenomena in English and Ukrainian languages.
Additionally, it seeks to investigate the similarities and differences between the
metaphorical expressions used to describe the weather in English and
Ukrainian and to evaluate the effectiveness of these units in conveying
information and expressing emotions in various communicative contexts.

The number of words in English and Ukrainian exceeds 200,000. Like
other languages we use today, they are living languages. As a result,
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comprehension of their lexicon requires more than just familiarity with word
meanings. It necessitates that speakers grasp the figurative language in addition
to connotative word comprehension. Idioms belong to this final category [1, p.
180-182].

Idioms spread historical and cultural knowledge and broaden people's
language comprehension and manipulation. There are many definitions for
idioms, including (1) the language unique to a people, country, class,
community, or, less frequently, an individual; (2) a construction or expression
with a meaning contrary to the literal one or not in accordance with the
language's conventions [4, p. 359-361].

There are several types of phraseological units, including [3]:

° Idioms: Fixed expressions with a figurative or non-literal meaning
that is not deducible from the meaning of their words. Examples include “a
storm in a teacup” in English and “Oyps y ckmsami” in Ukrainian.

° Proverbs: Short sayings that express a general truth or piece of advice.
Examples include “after rain comes fair weather” in English and “micist moury
npuxoauTh sicia moroza” in Ukrainian.

° Collocations: Words that commonly appear together in a particular
language or context. Examples include “heavy rain” in English and “cunsuuit
o’ in Ukrainian.

° Phrasal verbs: Verbs that consist of a main verb and one or more
particles, which often change the meaning of the main verb. Examples include
“clear up” (to become sunny or less cloudy after a period of rain or bad
weather) in English and “Busicautucs” in Ukrainian.

° Similes: Phrases that use “like” or “as” to compare two things.
Examples include “like a hurricane” (very strong wind) in English and
“xononnuii sik mix” (as cold as ice) in Ukrainian.

Identifying many sorts of idioms and their meanings is important for efficient
communication in both spoken and written language.

Talking more precisely about English and Ukrainian phraseological
units, they have the similarity in the aim of usage (the most valuable sources
of information about the culture, national character, psychological peculiarities
and
the mentality of the nation), but also they differ in some ways:

° Linguistic structure: English idioms often use a noun or a verb as the
head of the phrase (“a wind of change”), while Ukrainian idioms usually start
with a verb (“gexatn 3 Mops moroan™).
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° Literal vs. figurative meanings: English idioms tend to have more
literal meanings (“catch the sun”) than Ukrainian idioms (“(axx) cHirom curure
3a mKypy”’), which often have more figurative meanings.

° Cultural references: English idioms often reference cultural aspects of
English-speaking countries (“Indian summer”), while Ukrainian idioms
reference Ukrainian culture and traditions (“Jlamanwuii rpimr”).

° Frequency of use: Some idioms are more commonly used in English
than in Ukrainian, and vice versa. For example, the English idiom “raining cats
and dogs” is widely used to describe heavy rain, and the Ukrainian idiom
“T'opobuna Hiu” (night with rain, hail, lightning)[2].

So, phraseologies are important because they reflect the culture,
history, and traditions of a language. They also play an important role in
communication as they can convey complex ideas and emotions concisely and
memorably. Phraseologies help to enrich the language, make it more colorful,
and add flavor to everyday speech.
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Hosuyvka Encna

BUKOPUCTAHHS ABTEHTUYHUX MYJIbTUMEJIIMHUX
3ACOBIB Y BUKJIAJIAHHI AHT'JIIHCbKOI MOBH TA KYJIbTYPH

Ha mamomy erami poO3BHTKY JIOACTBA 0a30BHM IIIXOIOM [0
BUBYCHHS Oynp-skoi iHO3eMHOI MOBH € ()OpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOL
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KOMITETEHTHOCTI. 3HAYHOIO0 MipOI0 1€ 3yMOBJICHO HEOOXITHICTIO YCHIIIHOT
comiamizamii y cy4acHOMY TJI00aili3oBaHOMY CYCHUIBCTBi. OcoOImBYy poib
Tpa€ aHTITHChKa MOBa SIK MOBa MIXKHAPOIHOTO CITIIKYBaHHS Ta MoBa ramysi IT.

CBo€r0 4eproro OUTBIICTH NMPOBITHUX BUYCHHUX JOXOISITH BUCHOBKY
[0 YCIIIHA KOMYHIKalis HEMOXJHBa 0e3 3HaHb KYJIbTYPH HapoAy MOBa
SKOTO BHBYA€ThCA. OMHUM 3 Hale(eKTHBHINIMX CIOCO0IB chopMyBaTH
COLIIOKYJIBTYpHY KOMIIETEHTHICTb € 3aJlydeHHS JI0 HaBYaJbHOTO MPOLECY
ABTEHTHYHUX MYJIbTUMEIIHUX MarepiaiiB. OCKLIBKM MOBa 1 KyJNbTypa
HEpPO3PHBHO TIOB’3aHI MiX CO00I0, BUBYAIOYM MOBY, MOTPiOHO OBOJIOAIBATH
KyJIbTYpOIO IJISl TOTO 100 KOMYHiKallisg Oyna YCHIIIHOI Ta JOUUIbHOO. |
HaBIAKH, 3HAHOMIITYHCH 3 KYJIBTYpOIO HiABHIIYETHCA 1 PIBEHb BOJOIIHHSA
MoBoro. Ilpm TpamMoTHOMY BBEICHHI aBTEHTHYHHX MYJIBTUMEIIHHUX
MaTepialiB y4Hi MalOTh 3MOTY YCBIIOMUTH CBOIO PiIHY KyIBTYpY, 3iICTABUTH
ii 3 KyIBTYypOFO JOCITIIXKYBAaHOI MOBH Ta 3alO0IrTH KYJIBTYpHOMY IIOKY. [3, C.
89].

VY npodeciitHo-0pieHTOBaHOMY HABYAHHI TOLIIHHUM € 3aCTOCYBaHHS
AaBTCHTUYHUX ayniomarepiaiiB. Ile 3abe3meuyye mo-mepiine 3HAHOMCTBO 3
eKBIBAJICHTAMHM Ta BH3HAUCHHSMH pI3HOMaHITHUX (aXOBHX TEpMIHIB B
npena’siBICHHI HOCISIMM MOBH, a IO-ApYre [O3BOJISIE MiJBHIIUTH PIBEHb
HaBHYOK 3 ayJiOBaHHs;, TOOTO 3a JOMOMOIOI0 TaKMX MaTepialiB MOXHa i
OLTBII TOBHOIIIHHO OBOJIOMIBAaTH (paXxoM i pO3BHBATH MOBIICHHEBI ayIlialbHi
BMiHHA [5, ¢. 91].

OxpiM IIOTO, BUKOPUCTAHHS ABTCHTUYHUX MYJIbTHUMEIIHHUX 3aCO0IB
Ha ypOKax aHIJIHCHKOT MOBH 3a0e3reuye OUThIl eheKTHBHE 3aCBOEHHSI MOBH
YUHIMH, aJIKe:

e [IpM OIpaIIOBaHHI Marepialy 3aJy4aeTbCs MAEKiJIbKa KaHaIiB
CIIPUMHSATTS;

®  [OKPALIYIOThCsS KOMYHIKaTHBHI BMIHHSI 3aBJSIKH TOTOBHM 3pa3KaM
CIIJIKYBaHHS B peajlbHUX YMOBaX;

®  MiABMINYETHCS MOTHBALsl JI0 HaBYaHHs, (YYHI PO3YMIIOTh 3B’S30K 3
3HaHb SIKi BOHH OTPUMYIOTh 3 PEaJbHUM CBITOM);

e  [OMIMOJIOIOTHCS JTIHBOKPATHO3HABY1 3HAHHS;

e  BigOyBa€THCS BXO/PKCHHS B IHIIOMOBHY KYJIBTYPY;

®  PO3BHBAIOTHCS HABUYKU KPUTUYHOTO MUCIICHHS

e  BigOyBaeTbcsl (POPMYBAHHS Ta PO3BUTOK HABHYOK, HEOOXITHUX IUIS
CNIJIKYBaHHS 3 HOCIIMH IHO3EMHOI MOBH B pEIBHMX KOMYHIKaTHMBHHX
curyanisx [1, c. 14].
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3aramoM, aBTEHTHYHWMH  BBaXKAlOTh  MaTepiand, sKi  He
MIPU3HAYAIOTHCS U yIO0OBUX ITiNIeH, 6a3yIOThCS HA HOpMaX BUYyYyBaHOI MOBH
1 € IPOIYKTOM aBTOpa IIOBOI MOBH JUIA aJipecaTa, SIKHii TOBOPUTH IITEOBOIO
MoBoto. [Iponec HaB4aHHS 3a JONOMOI'OI0 aBTCHTHYHUX MaTepialliB BKIIIOYa€e
miaroroBumit  eram  (3HATTA  mependadyBaHUX — TPYAHONIIB),  eTail
Oe3nocepeHbOi poOOTH 3 MarepiasioM (PO3BUTOK MOBJIEHHEBUX YMIHB Ta
HaBHYOK), eTan 00roBOpeHHs (PO3BUTOK BMiHb PENPOIYKTUBHOTO XapakTepy
1 KOTHITUBHUX YMiHb) Ta TBOPYHMH eTar (PO3BUTOK KpeaTUBHHX 310HOCTEH Ta
HaBYaHHS caMOCTiliHOMY momyky) [4, c. 136].

Bukopucranus ABTEHTHYHUX BiZleoMaTepiaiin CTBOPIOE
HEBUMYIICHY Ta IO3UTHBHY aTMOc(epy Ha 3aHATTI, aJieé OCHOBHOIO IIePEBaroro
€ Te, IO TaKi MaTepiajy JO3BOJIAIOTH OAYUTH JKECTH i MIMIKy MOBIIB IO
JIEMOHCTpY€E OLTBII ITOBHY KapTHHY KOMYHIKaTHBHOI cuTyallii [2, ¢. 166].

OTxe, aBTEHTHYHI MYJbTHUMEIIHI MaTepiand MOXYTh CTaTH
aKTyaIbHEM JDKEpenoM MpodeciiHol JEeKCHKU Ta Ba)KJIMBUM KOMIIOHCHTOM
PO3BUTKY COLIOKYJIBTYpHOi KoMmeTeHTHocTi. OnHak ajis OTpUMaHHA
HAMKpAIIOro pe3yipbTaTy Bil POOOTH 3 aBTCHTHYHHUMH MaTepialaMHu CIij
peresibHO MiAOMpaTu X BiAMOBIHO 1O PIiBHS BOJIOJIHHS MOBOIO YUHSIMH
(BpaxoByroYM SIK CIIOBHMKOBMH 3amac Tak 1 piBeHb TIpaMaTUuHy
KOMIIETCHTHOCTI), MOTOYHHX I[UJICH 1 3aBJJaHb HABYAIBHOTO MPOIIECY.
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Perva Anna Oleksandra

LINGUISTIC TECHNIQUES OF CONSCIOUSNESS
MANIPULATION IN THE TEXT OF POLITICAL
ADVERTISING

Political advertising has been a fundamental aspect of the democratic
process for many years. Its primary objective is to influence the consciousness
of the audience and persuade them to support a particular political candidate or
issue. To achieve this, political advertising employs various linguistic
techniques to manipulate the thoughts, emotions, and behavior of the audience
[1]. This paper aims to explore the linguistic techniques of consciousness
manipulation in the text of political advertising, their effects on the perception
and decision-making of the audience, and their significance for critical thinking
and informed decision-making.

Linguistic Technigues of Consciousness Manipulation

Rhetorical Devices

Rhetorical devices are tools used in political advertising to create
persuasive and memorable messages. They include similes, metaphors,
hyperboles, and analogies. For instance, a political candidate may use a
metaphor to create an emotional connection with the audience or a hyperbole
to emphasize the severity of a problem [3, p 240-241]. Rhetorical devices can
be effective in influencing the perception and decision-making of the audience.

Example: Trump's use of his own flaws to simply accuse Clinton of
the same things is one of his key rhetorical techniques on the campaign trail.
This is why Slate's Jamelle Bouie calls much of Trump's rhetoric "an exercise
in projection.” Trump says of Clinton, "Well, look, she's a liar ... the whole
thing is a scam with [Bill and Hillary]. Everything is a scam, like grifters.” On
Clinton's racial views, Trump says, "She's totally bigoted, there's no question
about that" [8].
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In the first example, Trump uses harsh language to attack Clinton's
credibility by calling her a liar and referring to the entire situation as a scam.
He does this to deflect attention from any possible deceit or dubious behavior
on his part. In the second instance, Trump calls Clinton "totally bigoted"
without offering any supporting details. This claim is meant to deflect attention
away from any potential accusations of racism against him. Trump uses
projection to try to delegitimize Clinton and give his audience a bad impression
of her. For people who are unaware of the allegations being made or who do
not critically evaluate them, this rhetorical tactic may be convincing.

The use of this rhetorical device can influence the perception and
decision-making of the audience by appealing to their emotions and tapping
into their desire for a better future. It seeks to create a positive association
between the candidate and the notion of hope, thereby encouraging the
audience to support the candidate based on their emotional response to the
message rather than solely on a rational evaluation of their qualifications or
policies.

It is important for individuals to be aware of these linguistic
techniques in political advertising and to critically evaluate the messages
presented to them [6, p 569-570]. By recognizing the use of metaphors,
hyperboles, and other rhetorical devices, individuals can engage in more
informed decision-making and consider a candidate's qualifications, policies,
and track record alongside the emotional appeals used in political
advertisements.

Emotional Appeals

Emotional appeals are another technique used in political advertising
to manipulate the consciousness of the audience. By triggering emotions such
as fear, anger, or hope, political ads can influence the perception and decision-
making of the audience. For example, an ad that creates fear and anxiety about
a particular issue can sway the audience towards a particular candidate who
promises to solve the issue [7].

Positive and Negative Language

Positive and negative language is another technique used in political
advertising to shape the perception of the audience. Positive language
emphasizes the benefits and virtues of a candidate or issue, while negative
language emphasizes the drawbacks and flaws of the opposition. For instance,
a political candidate may use positive language to emphasize their
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achievements and promises, while using negative language to criticize their
opponent's record or policy proposals [3, p 223].

Euphemisms and Dysphemisms

Euphemisms and dysphemisms are words or phrases used to soften or
exaggerate the meaning of a statement. Political advertising often employs
euphemisms to present a particular issue or policy proposal in a positive light.
For instance, a political candidate may use the term "tax relief" instead of "tax
cuts" to create a positive perception of their policy proposal. On the other hand,
dysphemisms are used to exaggerate the negative aspects of an issue or policy
proposal. For instance, a political candidate may use the term "job-killing
regulations" to criticize their opponent's policy proposals.

Repetition of Slogans and Keywords

Repetition is a technique used in political advertising to create a sense
of familiarity and reinforce a particular message in the minds of the audience.
Political ads often use slogans and keywords, such as "Make America Great
Again" or "Yes We Can," to create a memorable and persuasive message.
Repetition can be effective in shaping the perception and decision-making of
the audience [5].

Metaphors and Symbolism

Metaphors and symbolism are often used in political advertising to
convey a particular message or idea to the audience. For instance, the American
flag may be used to represent patriotism and national pride. Metaphors and
symbolism can be powerful tools in influencing the perception and decision-
making of the audience [2].

The understanding of the linguistic techniques of consciousness
manipulation in political advertising is crucial for developing critical thinking
skills and making informed decisions as responsible citizens. By recognizing
and analyzing the linguistic strategies employed in political advertising,
individuals can evaluate the credibility and validity of political claims and
proposals [4]. Critical thinking skills can help individuals make informed
decisions that align with their values and beliefs.
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Ilempyx Taicia

BE3EKBIBAJIEHTHA JIEKCUKA TA OCOBJIMBOCTI ii
MNEPEKJIAZY Y POMAHI « PAHTACTHUYHI 3BIPI TA JIE iX
INYKATW» 1)KOAH POYJITHI

Y cydacHOMy TepeKJIago3HAaBCTBI TepMiH «Oe3eKBiBaJiCHTHA
JIEKCHKa» € JIOCUTh HOBMUM Ta IO3HAYa€ JIGKCHUYHI OJWHMUIY, SIKI HE MOKHA
BIATBOPHTH 32 JIOTIOMOTOIO CX0XKHX OAMHHI Y MOBI TepeKiaay 3 MogiOHIM
CEeMaHTHYHUM HaNOBHEHH:M [3, c. 2]. Be3ekBiBaieHTHA JEKCHKa IPUTAMAHHA
KOKHIH MOBI SIK TIO3HAYEHHS IIEBHUX KYJIbTYPHUX SIBHIL, aje TaKoX BOHA
3yCTpivaeThes i y JTTepaTypi, y TBOpax (paHTaCTHIHOTO KaHpy 30Kpema [1, c.
98].

VY pomani [)xoan Poyninr «®aHTacTiuHi 3Bipi Ta A€ IX LIYKaTH»
Oe3ekBiBaJIeHTHA JICKCHKA MOCIa€ BAXJIMBE MicClle, apke y TBOPI aBTOpKa
CTBOpWJIA LM HOBWI MariuHUi CBIT, y SKOMY iCHYIOTH pi3HI CTBODIHHS,
IpeAMEeTH Ta IOHATTA, BIJNOBIIHUKIB SKMX HE Ma€ HE NPOCTO B MOBI
nepekiany, a i y CBiTi.

Jnst yTBOpEeHHsI Ha3B MEBHUX icToT PoyliHr BHKOpHCTalla NMpUiioM
TPH CJiB Ta MOBHOTO KaJaMOypy, 10 pOOUTH I1i Ha3BU OUTBIIT KOJIOPUTHUMH Ta
IKaBUMH 11 YATAYIB:
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The Ashwinder is created when a magical fire is allowed to burn
unchecked for too long [5, c. 41].

Tonensawxo ymeopiocmbca mooi, KOAU MA2IYHOMY — BOSHUWLY
003601510Mb OE3KOHMPOLLHO naIamu Haomo oos2uti uac [4, c. 49].

VYV nmanoMmy mpukinami mepeknan icrotu Ashwinder — nonerswxo
Oa3yeTbcs Ha IpsAMiit acoriaii 1 Ha3Bu 3 00pa3oM [lomenroky, Mo J03BOJISIE
YHTayy BHUJKO 3araM’aTaTy ii, ajne B Toi caMuii yac 30epiraeTbes it HaTsK Ha
MEePIIOYEPTOBHI TTOCKII YTBOPEHHS TaKol Ha3BH, MOB’S3aHOI 13 MOKIIMBICTIO
3Bipa 3 JIETKICTIO NEPETBOPHUTH BCEe HABKpYrW Ha momit. Ilig wac pobotu 3
TaKUMU KOHCTPYKLISIMH TIepeKiagady TMOTpPiOHO KepyBaTHCS METOA0M
«imeHTH(iKanii», To0TO, IIepenadn XyJ0KHI eIIeMEHTH TBOpPY, HE 3a0yBaTn
po JIOCTOBIpHICTH Mepeknany [2, c. 107].

The Flobberworm lives in damp ditches [5, c. 49].

Drobepg ’siku 800simbcsl y 6oao2ux kanasax [4, c. 62].

Y OpoMy pedYeHHI MOXJIMBHA W TIEepeKiaz 3a OIIOMOTOI0
TpaHciiTepauii «gprobepeopm», Tak K Meplla YaCTHHA CJI0Ba HE MepelacThCs
YKpaTHCHKOIO, aJie TiepeKiiagay ypisHOMaHITHUB 11, 10JjaBIIH 3aKiHUEHHS CII0Ba
yepe sx. TakuMm YMHOM, Ha3Ba HaOyJa OLIbLI HIKAaBOTO 3By4YaHHs Ta 30eperiia
acolianii, ki BAHUKAIOTh NPY NPOYUTaHHI 11 OPUTiHAJIBHOTO BapiaHTy.

Aure, 1HKOJIM TIepekya] O0e3eKBIBAICHTHOI JIEKCUKHU 31 30epeeHHs
MEepIIOYEPTOBOTO MOCIITY HEMOXKIMBHHI:

The Hippogriff is native to Europe, though now found worldwide [5,
c. 58].

Tinozpugh pooom 3 €eponu, xou 3apaz nposicusac no yiromy ceimi [4,
c.21].

The Erkling is an elfish creature which originated in the Black Forest
in Germany [5, c. 46].

Epxninr — envgponodibua icmoma, wo noxooums 3 Hopuoeo nicy 6
Himeuyuni [4, c. 31].

VY BHIIEHABENCHUX MPUKIAZAX BAXKKO peanizyBaTd TBOPYMH IiJXif
Jo X mepekiiaay, TOMY IO 3AeOUTBIIOro MOXOASTh 3 IHIIMX MOB 1 HaBiTH B
AHTITICHKIM MOBI IIi CITOBA HE HECYTh OCOOJIMBOTO 3HAUYCHHS YATadaM. Y TaKuX
BUIAJKax yBara MNpUAISIETbCS caMe PO3KPHUTTIO OMKMCY 3Bipa, a HasBa
nepenaeThes IUIIXOM TpaHCIiTepartii.

Otxe, 3HAYHOIO YACTHHOIO YCIIIIIHOI pOOOTH Haj O€3eKBIBAJIEHTHOIO
JIEKCUIKOIO € BHUSBJICHHS IepeKiIagadeM TBOPUYOTO IOTEHIialy, BiIMIHHHX
3HAHb AHTJIICHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB ¥ 34aTHOCTI HOMITHTH TPHUXOBaHHUN
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nocwl. Jlns mocsrHeHHS Li€i MeTH IepeKiagad MOBHHEH 3aCTOCOBYBATH
pi3HOMaHITHI JEKCHYHI Ta TMePEeKIAaanbKi MIPHHOMH.
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Iinox Makcum

IHTETPALIS IHTEPAKTABHUX TEXHOJIOT'TH Y MPOLEC
®OPMYBAHHS YCHOI MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
TA PO3BUTKY KPUTHUYHOI'O MUCJIEHHSI HA YPOKAX
AHIJIIMCBKOI MOBM YUHIB CTAPIINX KJACIB.

VY cy4acHOMY CBITi, Jie TEXHOJIOTI] MIBUAKO PO3BUBAIOTHCS, HABUAHHS
AHIJTIChKOT MOBH BMMAra€e MOCTIHOTO OHOBJICHHS Ta aAanTallii 10 MoTped
cy4acHHX y4HiB. OHUM i3 e)EKTUBHUX MiJXO/IB € IHTErpaLlisi IHTEPAKTHBHUX
TEXHOJIOTIH y mporiec GOpMyBAHHS YCHOI MOBIICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS HA YPOKAX aHIJIIICbKOT MOBH YUHIB CTAPLIMX
KJIaciB.

BukopucTaHHsl iHTEpaKTUBHUX TEXHOJIOTIH, TAKHX SIK KOMII'IOTEPH,
TUIAHIIETH, IHTEPAKTHBHI JIOLIKH Ta IPOrpaMHe 3a0e3MeueHHs, MOKe 3pOOHUTH
MpOIeC HABYAHHS OUTBII 38XOILTIOIOYHM, [IKABHM Ta €()EKTUBHUM JUIS YIHIB
[1, c. 456-462]. Tlepmr 3a Bce, IIi TEXHOJOTII HANAKTH MOXIHBICTH
BUKOPHCTOBYBATH PI3HOMAHITHI MYJIBTUMEAIHHI pecypcH, BKIIOYAIOUYH BifI€O,
aymio Ta IHTEpPAaKTHBHI BIPABH, IO CTUMYJIIOE 30pPOBY Ta CIyXOBY
CHPUIHATANBICTD y4HIB. BOHH MOXYTh O84WTH, CITyXaTH Ta B3AEMOMIATH 3
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pI3HMMHU MaTepianamu, 1o crpusie GOpMyBAHHIO HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS
T PO3BUTKY MOBHOI KOMITETEHTHOCTI[3, ¢. 474-492].

3aBasKkH iIHTCPAKTUBHUM TEXHOJIOTISIM, YUHI MOXYTh OpaTH y4acTb y
PI3HOM@HITHHX KOMYHIKATHBHHX BIIPABAX, MIATOTAX Ta CHMYJAMIAX, SKi
CIPHAIOTH PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS. BOHM MOXyTh BUKOPHCTOBYBATH IIi
TEXHOJIOTIT /ISl CTBOPEHHSI BIIACHUX MPE3EHTaLlill, Bileo 800 ay1i03anucis, 1o
JI03BOJIsIE TM BJJOCKOHAJTUTH HABUYKK BUMOBH, IHTOHALIIT TA MOBHOTO BUpasy[4,
c. 303-318]. Kpim Toro, BUKOPHCTAHHS IHTEPAKTMBHHX TEXHOJOTIH A€
MOXJIMBICTh YYHSIM OTPUMYBATH MHUTTEBHH 3BOPOTHHUH 3B'S30K T& KOPEKIIiIO
MOMUJIOK, IO CIIPHSIE MOJIMIIEHHIO SKOCTI iX yCHOrO MOBJICHHSI.

OxpiM pO3BUTKY YCHOTO MOBIICHHS, IHTEPAaKTUBHI TEXHOJOTi]
CIPHUSAIOTH PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCICHHS Y4HIB. BOHHM MOXyTh
JOCTIKYBAaTH Ta aHANI3yBaTH Pi3HI aBTEHTHYHI MaTepiand, Taki SK Bifeo,
CTaTTi a0 IHTEpHET-pecypcH, i BHUCIOBIIOBATH CBOIO AYMKY, PO3TIISAAI0UH
pizHi normsaam Ha Temy [5, c¢. 1052-1084]. Lle monomarae y4HsIM pO3BHBaTH
KPUTHYHE MHCJICHHS, apryMEHTAIlll0 Ta aHaJiTW4HI HaBUuYku. KpiMm ToroO,
IHTEpPaKTHUBHI TEXHOJIOTIT MOXYThb CHPHUSTH KOJaOOpPaTHBHOMY HaBYaHHIO,
KOJIM Y4HI MPAIOI0Th Y IPYyIax, 0OMIHIOIOTHCS 11SIMH Ta CIIUIBHO BHPIIIYIOTh
3aaanus [2, ¢. 18-26].

Y miacymKy, iHTerpaiisi IHTEpaKTHBHHMX TEXHOJIOTIH y mpolec
(opMyBaHHS YCHOI MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI Ta PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MHCJIEHHS Ha YPOKaX aHTJIHICbKOT MOBH YYHIB CTapIINX KJIACIB € BXKIMBUM Ta
e(eKTUBHUM IIiIXO0OM 10 HaBYaHHJ. BoHa crpusie 3alydeHHIO YYHIB 10
aKTUBHOI KOMYHIKaIlii, PO3BUTKY KPEaTHUBHOCTI Ta CAMOCTIHHOCTI, IO TOTYE IX
JIO YCITIITHOT KOMYHIKaIlii B Cy4aCHOMY CBITI.
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IInoonik KOnin

REALIA OF THE WORLD OF NATURE IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF DELIA OWENS' NOVEL "WHERE THE
CRAWDADS SING"

More than 60 years have passed since the Ukrainian linguist O.
Kundzich first used the term “realia” in his work “Translation Thought and
Translation Misconception” (1954) [4, p. 176]. Since then, the concept of
“realia” has been the subject of research of many translation scholars. Given
the fact that different linguists, both Ukrainian and foreign, have studied realia,
it is obvious that their approaches to the research also varied.

In particular, M. P. Kochergan called such a linguistic phenomenon
“non-equivalent vocabulary”. The scientist believed that every language has
such a vocabulary — words that denote specific cultural phenomena and have
no one-word equivalent in another language [3, p. 321]. P. Newmark applied
the term “cultural words” to refer to the concept of realia. The scientist
supposed that in any language there are "universal words" that do not cause
problems in translation, and "cultural words" that are rather difficult to translate
if there is no cultural overlap between the source and target languages [5, p.
94]. C. Nord in her book “Translating as a Purposeful Activity” used the term
“cultronyms” to refer to the phenomenon of “realia”. She considered a
culturonym as a social phenomenon of culture X that is considered relevant to
members of that culture and, when compared with the corresponding social
phenomenon in culture Y, turns out to be specific to culture X [6, p. 32].

Throughout the long history of the study of the peculiarities of realia,
scholars have proposed various classifications of them, referring to different
features. One of the most detailed classification is proposed by T. R. Kiyak,
who divides realia into six big groups: 1) household realia; 2) ethnographic and
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mythological realia; 3) realia of the world of nature; 4) realia of the state and
administrative system and social life; 5) onomastic realia; 6) associative realia
[2, p. 148].

In our study we analyzed one group of this classification — realia of
the world of nature, which can be further subdivided into: a) names of animals;
b) names of plants; c) names of landscapes. Besides we discovered which main
ways of translation were used to translate them into Ukrainian on the basis of
Delia Owens" novel “Where the Crawdads Sing”.

The shack sat back from the palmettos, which sprawled across sand
flats to a necklace of green lagoons and, in the distance, all the marsh beyond
[8, p. 14].

Xamuna xoeanacs Y 3apocmiix Kapiukosux najivm, WO pO3KUHYTUCH
V300824C NIWAHUX MITUH, 2eH 00 HAMUCMA 3eleHUX NA2YH ma JyKie yoanuHi [7,
c. 12].

The realia of the above sentence is “lagoon”. It is an area of salt water
separated from the sea by a low sandbar or coral reef. The way it is transmitted
in the Ukrainian translation of this sentence is transcoding, with the help of
which the graphic form of the realia “lagoon” was transmitted by means of the
Ukrainian alphabet as “zaeyna”. This method can be considered appropriate,
since the translator managed to keep the pronunciation of the word close to the
original.

Silver and soft, it was from the crest of a night heron, one of the most
beautiful of the marsh [8, p. 91].

Lvoeo pa3y 6 Hei' 6 pykax onununocs m ’ske cpibnsicme nepo 3 uyouuxa
HiunOT wanui — 00020 3 HauKpacugiwux 6oromanux nmaxis [7, c. 120].

The sentence above is an example of the use of such a realia as “night
heron”. It is a common wading bird from the Heron family, similar to the
common heron, but unlike it, it hunts at night. The method of translation of this
realia is the use of calque, as we can see that the translator conveyed the two
parts of this polysemic realia in Ukrainian as “niuna” and “wvanis”, i.e. literally,
and put them together without any changes in structure or semantics.

Pulling up her bib overalls, she’d rushed into the kitchen to put the
plates and forks out. Pick the weevils from the grits [8, p. 16].

Hamsenysuwiu KOMOIHE30H, 6OHA nobi2na Ha KYXHIO, wob nocmasumu
HA CMIN MapinKu, po3Kiacmu 6UoeaKy i subpamu OPIOHUX HCYUKIB i3 8I6CAHOT
kpynu [7, c¢. 15].
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The realia that can be noticed in the above sentence is “weevils”.
These are small, elongated beetles whose larvae usually develop inside seeds,
stems, or other parts of plants and are particularly common in tropical regions
of the world. This realia was translated by hyperonymic renaming, where the
species term “weevils”, i.e. a type of beetle, was replaced by the generic term
“manenvxi scyuxu”. Given that this realia is used only once in the text, we can
conclude that it is not too important, so this kind of replacement of the species
concept with the genitive in this context can be considered adequate.

The list of the examples of realia of the world of nature which we
analyzed is not complete, however it can prove the idea that realia of the world
of nature found in Delia Owens' novel “Where the Crawdads Sing” are
translated into the Ukrainian language with the help of various strategies:
transcription, use of calques, hyperonymic renaming etc.
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Honiuwgyx Apmyp
KJACUDIKALIT ®PA3EOJIOI'I3MIB Y AHIJIIMCHKIN MOBI

®Dpa3zeooris SK Ta’xy3b JIHTBICTHKH 3’ SIBIJIACHh HEIIOIaBHO, ¥ XX CT.
Bona mae BenMki mepcrieKTHBH AJsl pO3BUTKY. [IpoTe, He3Bakaroum Ha CBii
BIIHOCHO MOJIOJMH BiK, BOHa Oyia JOCHTh JETalbHO JOCIHiJKeHa
HayKoBILIMHE. Sk 3a3Havae ['omssk X.1.: «Dpa3zeonoris sk Hayka mepedyBae y
npoueci  Oe3NepepBHOrO  PO3BUTKY, NpPUBEPTAIOYM ¥ Hajgalml yBary
JIOCJIITHUKIB. Y Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI HayKOBi po3Biiku 3 (hpazeosorii
OKPECITIOIOTH MHPOKE KOJIO AUCKYCIHHUX mpodiem» [1, €. 9]. OxHiero 3 Takux
npobieM € kracudikaris Gppa3eonaoriamis.

IMing ¢pazeonmorisMoM po3yMmieThCs CTiKa 1 BIITBOpEHA OIMHUIIA
MOBH, IO CKJIAJA€THCS 3 KOMIIOHEHTIB, HajijJeHa I[JICHUM 3HAYEHHSIM 1
MOEAHYETHCS 3 iHIUME citoBamu [5]. Lle kpumaTi BUCIOBH, CTIHKI CITOTyYCHHS
CIIiB, sIKI BUKOPUCTOBYIOTBCSI KOXKEH JICHb, 1 3a3BHYail X PO3yMIiIOTh JIHIIE
HOCIT Ti€l 9u iHIIOT MOBH. 3BICHO, BOHHU 3’SIBHIIMCH JAaBHO, aj€ MOBO3HAaBII
MoYajIy BUBYATH (ppa3eoiori3Mu B KOHTEKCTI Hayku jiume B XX ct.. JIiHrBict
[apas bammi BBaKaeThCS OCHOBOIMOJIOKHUKOM (hpa3eosiorii — HayKH, IO
BUBYaE (paszeonorizmu. BiH BOauaB He TUIBKH Te, MO (Pa3eosorizMu - 1e
CTIHKI CIIOBOCHOJIyYCHHS i3 BIACHUM JICKCHYHHM 3HAUCHHSM, ajle W TEBHY
CHUCTEMHICTE y (paszeonorii. Pimomor po3pobuB mepmry Kiacu@ikarito
(hpaszeonoriamiB. 3-IOMIXK YCiX CIOBOCIIONYYCHb JIHTBICT BHUIISE YOTHPH
THUIH:

1) BUIBHI CIOBOCIIONYYCHHS;

2) 3BUYHI CIIOJy4eHHsI (3 BIJHOCHO BUILHUM 3B’13KOM KOMITOHEHTIB);

3) dpazeosoriui psau (TpyNH CIiB, y SKUX JBa PO3TAIIOBAHHUX ITOPS
MOHSTTS 3JIUBAIOTHCS MaiiXke B OJIHE);

4) ¢paseosoriuHi €HOCTI (CIIOIYUYCHHS, B SIKUX CJIOBa BTPATHIIH CBOE
3HAUYCHHSI i BUPAXKAIOTH €IMHE HEPO3KIIAIHE TOHATTS) [2, c.14].

VY wmexax (QyHKIIOHAIBHO-CTIIIICTHYHOTO Tinxoxy, b. JlaGinceka
KiacudixyBaya Gpa3eosorisMu Tax:

1) PosmoBHI (¢pazeonoriyni  oauMHMII, SKi  3a0e3NEUYIOTH
KOMYHIKAI[il0 i BHKOPUCTOBYIOTECS IIEPEBAYKHO B YCHOMY MOBJIEHHI 1 MaroTh
«GHI)KEHE» EKCIPECHBHO-CTIIIICTUYHE 3a0apBIICHHS.
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2) KamxHi ppaseonoriani oquHUII, SKi QYHKIIOHYIOTH IEPEBAXKHO B
NICEMHOMY MOBJICHHI 1 SKHM BIIACTHBE «IIiBUILCHE)» EKCIIPECHBHO-
CTHJTICTHYHHUM 3a0apBIICHHS.

3) MixcTumbpoBi (pazeoyoTiuHi OAWHUII, SKi MOXYTh BXKHBAaTHUCST
MPAKTHYHO Y BCIX CTUJISAX MOBH, a/1’KE€ BOHU CTUJIICTHYHO Ta EKCIIPECUBHO HE
3a0apBJICHI, a TAKOXK 3arajbHOBXKMBaHI. [3, c. 109].

BinmoBigHO 10 rpaMaTHyHOrO miaxony, mocmimauk, FO. Ilpamin,
YMOBHO Ipymye (pa3eoiorisMu Ha JBi BEJIUKI Ipymnu:

1) ¢paseonorizmu, sIKi MalOTh TPaMaTHYHO JOMIHYIOUUH CKIIaJHUK,
3a JIOIIOMOTOIO SIKOT'0 MO>KHa JIETKO BU3HAUNTH KaTeropiiiHi BIaCTHBOCTI;

2) ¢pa3zeomnorizmu, O BKIIOYAIOTH B ce0e KaTeropiiftHi 03HAKU JBOX
1 OLIBIIIC YaCTHH MOBH.

3Ba)kal0uM Ha CIIBBIAHOLICHHS 3 YaCTHHAMH MOBH, HAyKOBEIb
3a3Havae, mo OUTHIIICTh (HPa3eoNOTIYHUX OJWHUIL MOXHA KIacu(piKyBaTd B
HACTYITHI CEMaHTUKO-TPaMaTHYHi ITiIKIaCH:

— iMeHHHKOBI (cyOcTanTHBHi) (a dog in the manger);

— npukMeTHUKOBI (an‘extuBHi) ((as) fierce as a tiger, (as) cunning as
fox);

— miecniBHi (to feel like fish out of water, to have one's heart in one's

mouth);

— mpucHiBHUKOBI (anBepOianbHi) (not half bad, all in the day's work);

— Burykosi (good luck, heart alive). [3, c. 109].

Otxe, (hpa3eosaoris ik HAyKa Ma€ BEJIMKI IEPCIIEKTHBH ISl PO3BUTKY.
IIpoTe He3BaXkarouM Ha 1€, MOBO3HABII B)KE 3pOOIITH 0araTo JOCITiHKEHb, SKi
MOTIM CTaJId TEOPETHYHOI OCHOBOIO UIA IIi€i Tamy3i miHrBicTukd. OqHUM i3
acrekTiB € po3podOka kinacudikamiii Qpaszeonoriamip, 1m0 MiAKPECIIOE
cucteMHicTh (paseosorii. Ha choroani icHye 6araro wiacugikaniii @O 3a
iXHIMM O3HAaKaMH, aje TOJOBHUMH Kiacu(ikamisMd € CEeMaHTHYHA,
CTPYKTYPHO-CEMaHTH4Ha, MOP(]oJIOoriuHa TOILIO.
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IIpoyenko Temana

MOPAJIBHA ITPOBJIEMATHKA POMAHY
XAPIIEP JII «<YBUTH HEPECMIIIIHUKA>

Kanra Xapmep Jli «YOWTH mepecMilIHUKa» — OCOONHMBHU JUIA
aAMEPUKaHCHKOI JIITepaTypy POMaH, KU MOXKHA MEePEeYUTaTH 1 B FOHOCTI, 1 B
3piTi pOKH, HEe OOSYHCH po3dapyBaTHCh. Lleit pomMaH sCKpaBO BiITBOPIOE
mpo0JIeMU BXOKSHHS MOJIO1 B IOPOCIIHiA CBIT Ta MOPAJIbHI 17[CaJIH JIF0ICTRA.
Knura, sixka Hanncana y 1960 poui, He BTpadae CBO€T akTyanbHOCTI 1 10C, aJike
pPO3IyMH INHCbMEHHHMII Npo A00pO, CIPaBEIMBICTb, TEPHUMICTh YacTo
XBUITIOIOTH KOXKHOTO 3 Hac. TBip Xaprep JIi mae Hafiro, MO CIOPaBEIIUBICTD i
PIBHICTH IIEPEMOIKE HAJI 3JI0M, 1[0 MTAHYE HApa3i B CYCIIbCTBI.

VY pomaHi onmcaHi MOJil, IO BiAOYBAIOTHCS Yy IPOBIHLIHHOMY
micreuky Meiikom6i mraty Anabama y 1935 poui. 30-ti poxn XX cTomiTrs —
I1e Yac €KOHOMIYHOI KpU3H, PacoBOl HENPH3HI, KOJIU JIFOAX 3 OLI0I0 MIKipOIO
Oy BOpOXKe HAJIAIITOBAaHI CTOCOBHO JIIO/IEH 3 YOpHOIO mKiporo. [Ipobiemu B
CYCIUTBHUX BIJIHOCHHAX BiJlI3¢pKaJICHI IIMChbMCHHHUIICIO HA TIPUKJIIAJII [ITKOJIH,
Jie KOXKeH y4eHb BiITBOPIOE TOBEMIHKY CBOiX OaTBKiB, KETKy€ 3 KOTOCh ab60
caM cTa€ MIIICHHIO JJIs HAaCMIIIOK, a00 X 3aJIMIIAE€ThCS OCTOPOHB. Poman
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Xapmnep JIi BUCBiTITIOE 6araTto BayJIMBUX MPOOJIEM, TOPKAETHCS BAKITUBUX TEM.
OpHa 3 HAX — I[Ie TeMa CTAaHOBJICHHS OCOOMCTOCTI, BXO/KCHHS JUTHHHU y CBiT
JOPOCIIHX.

Hitu B pomani Xapmep JIi TBOpsTH HaBKOMO cebe CBiff 0coONMHMBHHA,
3araJKoBuii, Ka3KOBO-POMaHTHYHHI CBIT 3 TAEMHHIIMH, 3aTraIKaMH, y IKOMY
MarOTh CHJIy HETPUTSHCHKI 3a0000HU IIPO CTpAIIIHI MiCIsl, TPO CKUTAHHS Y1
MOMEpPIUX, CBIT, 1€ BKOPCHWIMCS JaBHI IUITKA HaBKONO ciM'i Pemi,
ocraroyHo 3poOuBmM Mosommoro Pemm CrpaxomomoMm, XHUTTS SKOTO
OIUCYIOTH MOTOPOIITHUMH MOJAPOOHISIMH. AJle caMe 1ii JiTH CTalOTh CBIAKaMHU
HaWCKIAJHIIINX CHUTYalli, 1 SKOCh HENOMITHO MOYMHAIOTH PO3YMITH 1
BiTIyBATH JIIOJCH, JOPOCIIIIATH, OCMUCITIOIOYHN «IOPOCIIi» MPOOIIEMH.

ABTOp TIOKa3ye, SIK 3MIHIOETHCS ysiBIeHHS BeeBunapka i Jkema mpo
CBIT, a TIOYMHAETHCS 1€, HANIEBHO, 3 YSBICHHS MPO IXHBOTO OaTbka. Criepiry
BOHHU BB2)XaJIM HOTO CTapyM, Mail’ke COPOMIIATHCS HOTOo, a/ke BiH HE Tpae€ y
(yT601 1 HE poOUTH TOTO, O pOOIATH OATHKH IHIKX JITEH, a JINIIe YUTae. Ta
MICJIs BUMAIKY 31 CKQKEHUM CO0AKOH BOHH MAi3HAIOTHCSA MPO Te, IO iXHIil
6aTbko OyB KOJHMCH HaMKpallyM CTPiJbLIEM IITaTy. BoHM HE 3aMHCIIOIOTHCS
npo HOro NUIAXETHE PillleHHs HIKOJIM He OpaTh o0 pyK CMEPTOHOCHOT 30poi,
00 paHO YW MI3HO BOHAa MOXE NPUHECTH HEWACTs, 1 AYKEe CKOpPO BOHHU
3pO3yMIIOTh, 1[0 HOr0 BHBa)XKEHA 1 CIOKIiHA TOBEMIHKA MiJ 4Yac MOXKEKI €
ICTHHHOIO MYXHicTI0. PomnHa Atrikyca @iHva Bipi3HsIaCh Bij IHITNX POIHH
Meiikom6ba. baTpKo i IiTH CIUIKYIOTBCS SK PiBHI. ATTIKYC HaBYHB CBOIX IiTeH
JyMaTH CaMOCTIHHO Ta 3aJaBaTH IIPAaBWIbHI ITUTAHHA, a IIe XOAWUTH 3
MiTHATOIO T'OJIOBOIO, KOJIM BCI HABKOJIO IyMAIOTh, 1110 TH € IHIINM.

HemoxxnmmBo HEe OMHMHYTH HEpCOHaX 3araJkoBOro cycina,
Crpaxomtona Pexni. CamotHs monuna Penti OyB BiokpeMileHHH BiJ| CBITY
BJIaCHUMH OaTbKaMH uepe3 MoraHy MOBeIiHKY B IOHOCTI. BiH npupeuennii Ha
CaMOTHICTh, ajpke B MeiikomOi cycrmiyibHa JyMKa HaATO BIUIMBAE Ha JIOJIO
JIOIVHU, a HaWCTpaliHile Te, 10 3MIHUTH I yNepelKeHHs Maibke He
MoxJBo. OJTHAaK BiH 3aJIMILIAE AITSIM TOCTHHII y Ay ay0a, abu nopaayBaru
ix, nonomarae BupimuTH JKeMy Horo mpoOiiemy 3 po3ipBaHMMH Ta Maibke
BTpaueHUMH IITaHAMH, HEIMIOMITHO BKpHBa€ KOBApOO BceBuibka min yac
MOXEXI, 1 BUSABISAETHCS CIIPABXKHIM I'€pOEM, SIKMH PATYE AIBYMHKY 1 1i Opara
BiJ HaBixeHOro bo6a FOena. BusiBnseTbes, Mo B 0T0 KUTTI OyIia Jiuiie oHa
palicTh — MPUXWIBHICTh J0 CYCIACBKHX JITEH, I HUX BiH CTaB STHTOJOM-
OXOPOHILIEM.
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Takox BIATBOPeHHsIM MopanbHUX ineaniB € Tom Pobincow,
TEMHOIIKIpWi, depe3 M0 3a3HaB y OKUTTI Oarato HEHAaBUCTI Ta
HECTIPaBeUTMBOCTI, BiH HE 3aIOJIisB HIKOMY 3J1a, ajie 3aCyIKEHHUH JIFOICHKOIO
s)opcrokicTio. Tom Pobincon i Aptyp Pemni e 6e33axucHumMu y cBoiit 1o0OpoTi
H mmpocTi, e Ti NEpeCMINIHWKW, IO BiT4yBalOTh Ha coOi HUIICTBH
CYCIIIBCTRA.

Orxe, Xaprep Jli 3Haiiia nuisx, MO JO3BOJMB IOKa3aTH CBIT
JOPOCIMX OYMMa IWTHHU, NPU [OMY HE CIPOLIYIOYH 1 HE OMHHAIOYU
310001eHHUX TIpoOJieM. Pa3oM i3 TOJIOBHOIO TepOTHEI0 TBOPY YNTAY JUBUTHCS
Ha CBIT, SKHH TMOIUIAETHCS HA CBIT J00pa 1 37a, Ta MOKa3ye mpodiieMy
BXOJKEHHSI MOJIOJIi B TOPOCIHH CBIT.

Jliteparypa:
I. Xaprrep Ji «Yourn MIEPECMIIITHUKA URL:
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=3562

Peituu Kamepuna

MEMOPATUBHA JIEKCHUKA - 3ACIB OLIIHKH TA
BUPAKEHHSI EMOIII.

XIX cTomiTTS XapaKTepH3YEThCS MUIBHOIO YBAarow, 0 ITICHXO —
EMOLIIHOTO CTaHy JIOACHEKOI OCOOHCTOCTI, OCOOJHMBO SKHHA BHPAKAETHCS
BepOanbHO. BakiamBHM acriekToM y JaHUX MOCTIDKCHHSX BHCTYIAE€ caMe
HeopMaTbHa PO3MOBHA MOBA, SIKa YK€ JaBHO YBIWIIIA B KOJO IOHSATH, SKi
JOCIIJDKYIOTh Cy4acHi JIHFBICTHYHI HayKH. 30araueHHsi pO3MOBHOI MOBH
nefopaTuBaMu, BUKJIMKAJIO 3aI[iKaBJICHICTh 3 00KY HayKOBIIIB, sIK 0 TaKO1, 110
BUpAXXae EMOLIMHUIA CTaH Ta OLIIHOYHE BIIHOICHHS JI0 PEAMETa.

Posrisgaoun MOHSATTS MEeHOpaTHBIB, 32 aKAJCMIYHHM TIYMaYHUM
CJIIOBHHKOM YKPaiHChKOT MOBH, MOJAETHCS HACTYIIHE BHU3HAYCHHS:«BHPA3H,
BUCJIOBIIIOBAHHS, CEHTCHIIi 3 HETaTUBHOIO, OOpa3iMBOI ab0 ipOHIYHOIO
OIIIHKOIO CTOCOBHO MPEAMETY TUCKYCIl un auckytanTa.» (1).

I3 ypaxyBaHHSIM 0COOJIMBOCTI BHKOPHUCTAHHS IIEHOPATUBHOT JICKCHKH,
BOHA MOJIUIIETHCS HA JIBI KaTEropii — KOHTEKCTYyaJbHY Ta 3aranbHy. [lepma 3a
CBOIM XapaKTEepPOM PO3KPUBAE CYTHICTH Ta 3aJIEKUTh BiJI KOHTEKCTY Y IKOMY
Oyna BUKOpHCTaHa, TOJi SIK 3arajbHa — € aBTOHOMHOIO, Ta HE 3aJIe)KUTh BiJl
KOHTEKCTY.
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BuxopucraHHs Takoro THIy JIEKCHKH 3yMOBJIEHO JEKiIbKOMa
YHHHUKAMU:

1) HagaHHSA EMOTHBHO — OLIIHOYHOI KOHOTAIIIT;

2) TIpUBEpHEHHS yBard;

3) BimOOpaXkeHHs IICHXO — EMOIIIHHOTO IHTEIEKTY;

4) TCHXOJOTIYHOTO HANPYKEHHS Ta PO3PSAKH;

3 wMop¢osoriyHoi TOYKM 30py, JAaHa JIEKCHKa BHPAKaETHCS
J€CIOBaMH, IO XapaKTepU3ye CTaBJICHHS A0 NpeIMeTiB, Joped abo ik
curyauili. Hanpuxnan: eapuaxamu, weenoamu, pecomamu, auOUMUCS,
wikipumucst, S0d-0ff — siosanu, piss off — uyxaii nozy 06 dopozy (y po3moBHiii
MOBi BHpakaeThest Oibin rpy6oro dpopmoro), Shot your bloodclaat mouth! —
3aeanu poma ma ix.

Takox iCHyIOTb IeifopaTHBH iIMEHHUKOBOTO MOXOIKEHHS — 32 CBOIM
XapakTepoM, BOHH BHUPaXalOTh 3BEPHEHHS IO MOBISL, Ta NMOJIIIOTHCSA Ha
JeKiJTbKa IpyN: HaJaHHS TBAPMHHUX O3HAK Ta XapaKTePHCTHK; CJOBa Ha
MO3HaueHHs (I3UYHMX BaJ; AaHATOMIYHOTO MOXOJUKEHHS, 13 METOIo
MiJKPECIICHHS HEIOJIKIB Ta JIFOJCHKUX BaJI; Yepe3 CollialbHe CTAaHOBUIIE; HA
OCHOBI Oi0JIIITHOTO TIOXOKEHHS; TIPEIMETIB ITOOYTY Ta YIKHUTKY.

Jlo mpukimamy BI3bMEMO JEKiTbKa HAWMOMIMPEHINIUX CJiB, SIKI
BUKOPHCTOBYIOThCS HE TUIBKH B JIiTEparypi, W y pO3MOBHIW MOBCSKACHHIH
MOBI: K03e1, 6uopa, Mopoa, ipod, 2andon, naono, bastard — yueonox, bellend
— kpemun, bullshit — xepus, bitch — cyxa, bint — nosis, wivonopa ma in.

[IpUKMETHHKOBE  TMOXOJDKCHHS  IEHOPAaTHBHOI  JICKCHKH, LIO
MiAKPECITIOE Ta TMIACWIIE EMOIIHHICTh Ta HampyXeHicTb. Taki ciioBa
IPYHTYIOTBCSI Ha OCHOBI pPO3YMOBHX 3Hi0OHOCTEH, 30BHIIIHBOTO BHUTIANY,
XapaKTepHUX 03HAK, ICUXOJIOTIYHUX 0COOIMBOCTEH.

Hampuknan: xeopuii na eonogy, nponawa, o6aynienuti, 6yxutl,
mosecmuii ma in (4, ¢.4-6).

Bloody — ooebanuii, munter — cudommnuti ma in.

ITopy4 i3 mefopaTHBHOIO JEKCHKOIO, TaKOX BapTO 3rajaTH, Mpo
IHBEKTHUBHY JIEKCHKY, TaKa JIEKCHKAa OCOOJIMBO YacTO BUKOPHCTOBYETHCS B
po3MoBHOMY MoOBIeHHI. EMoniitHa cdepa naHux ciiB 3HauyHO OuIbIIA, CIOAN
BXOJIUTB JIalika Ta HelleH3ypHa JICKCHKa Pi3HUX BH/IB Ta THIIIB.

Posrisinaroun f1aHUi THIT JIEKCHKH, BapTO 3ayBa>KUTH, IO BEIHKY
pOJNb TparoTh KyJbTYpHI OCOOJHMBOCTI, y BCIX CJIOBaX HEHOPMATHBHOTO
MOXOJDKEHHSI MPOCTEXKYIOTBCS YiTKi KylbTypHI ocobmuBocti. Tak icHye
JIEKCHKa, sKa 0a3yeThcsl Ha pUcax HEOXAaWHOCTI Ta MPUPOJHIX MOTpedax,
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TaKOX IMPOBIIHE MicIle Y HECHOPMATHBHIH JIEKCHIII, OaraTbOX HapoIiB 3aiiMae
CEKCOLIEHTPUYHA a00 BiAreHiTaNbHA JIEKCHKA, CIIOBA TAKOTO THITY ITOB’A3aHi i3
CTATEeBMMH OpraHaMH Ta CEKCYAIbHUM aKTOM:

Fuck it, fuck this, fuck this shit! - nax*i ece ye ma in.

[lincymoByroun yce BHIIE CKa3aHe, OE3CYMHIBHO, MOXHa
CTBEpIDKYBAaTH, IO TaKa JICKCHKA TMEpII 3a BCE, BUCTYIAE EMOILiHHUM
KOMIIOHCHTOM. 30arauycHHss MOBHOTO TIOTCHINATY JFOJUHU JaHOK JICKCUKOIO,
CBIZIYUTH MPO HEJOCTATHII PO3BUTOK COLIAIBHOTO IHCTUTYTY Ta MOIIUPCHHIO
MICUXOJIOTIYHUX MPOOJEeM, EMOIIHOT HECTaOIIbHOCTI, KA CyOJIEMYEThCS
BUKOPHUCTAHHSIM HEI[CH3YPHOT JICKCUKH.

Jliteparypa:
1) Axanemiunuii Tiymaunuii cnosuuk. URL: http://surl.li/hhbel (Jlara
3BepHeHHS: 20.05.2023)
2) Kapnenko €.B. IlefiopatnBHa IlekcMKa SK MapKep EMOIHHO —

IHTEeJIeKTyanbHOI AuchYHKIIT ocoducTocTi. [IpukapnaTchbkuii HaliOHAIBHHUMA
yHiBepcuteT iMeHi Bacunst Credanuxka. 2020.

3) Kynpuunpka O.B. IlefiopatuBu sik 3acid BepOaiizamii BHpaKCHHs
HEraTUBHOro emoliiiHoro intenekry. Science and Education a New
Dimension: Philology, 11(1), Issue: 17, 2014. C.68-70.

4) PozinkeBux H., Jloseiiko T., Cimenuk €. Mopdonoriuanit anani3
neropaTuBHOI Jekcwku y pomani Jlioko JlamBap «Ha 3amax ™’sicay.
VYkpaiaceke cioBo i cydacHicTh. Ne6. 2017. C. 3-10.

5) Iyrosa I1.J. IleiiopaTiBHA JEeKCHKAa B HIMEUBKii Ta YKpaiHCHKiH
MoBax. JloHenpKnil HamioHambHHUNA yHiBepcuTeT iMeHi Bacwmns Cryca. 2021.
90 c.

Pubax Banepin

PO3KPUTTSI CYTHOCTI IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOT
KOMIIETEHTHOCTI B CYYACHUX HAYKOBHUX
JOCJLKEHHSIX

VY cy4acHOMY CBITi HaraJbHOIO € OTpeda MOCTIHOrO CaMOPO3BUTKY
(haxiBUiB, MIABHIICHHA iXHBOI MpodeciiHoi kBamidikamii Ta MiATPUMKH
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOCTI B mpodeciitHiii  chepi. Opmaicro 3 BUMOT
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poOOTONABIIIB € HEOOXITHICTh BOJIOAIHHS 1HO3eMHOI0O MOBO. Came ToMy
OTIaHyBaHHS AHTJIICBKOI0 MOBOIO € aKTyaJdbHHM 3apa3, OCOOIMBO JUIs
CTAapIIOKIACHUKIB, SIKI TOTOBI BCTYHNHTH Yy AOpociie XUTTS. PopMmyBaHHA
IHITOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI B YYHIB € OJHHM 3 BaYKIUBUX
3aBlaHb, SKE CTOITh Mepe]] YIUTeIeM iHO3eMHOI MOBHU. Y CITIIITHE BUKOHAHHS
I[bOT'0 3aBJIaHHS JIOTIOMOKE YYHSM BUTBHO PO3MOBIISITH 3 HOCISIMH aHTTIHCHKOT
MOBH i1 9ac IXHBOI MpodeciiiHol AisTIBHOCTI B MaiiOyTHEOMY.

[TOHATTS IHIIOMOBHOT JICKCHYHOI KOMIIETCHTHOCTI Ta 1i pO3BUTOK Y
CTapIIOKIACHUKIB JIOCIIKyBaJlM Oarato HaykoBuiB, 30kpema H. bimok, C.
Bbongap, M. bounap, O. IllamoB To1ro.

3a caoBamu H. Bimrok, JeKkcuyHa KOMIETEHTHICTh — II€ 3HAHHA 1
BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH Pi3Hi CIIOBa, (ppa3u Ta iHII MOBHI OJMHUII, SIKi
BimoOpakatoTh crienngiky meBHOi TemaTuku [1, ¢.159].

Y Tott xe wuac O. IlonsgHIYKO CTBEpPIXKYye, IO JIEKCHYHA
KOMIICTEHTHICTb — 1€ 3aCHOBAaHA Ha JICKCUYHHX 3HaHHAX, HAaBHYKaX, yMiHHAX,
a TaKoXK OCOOMCTICHOMY MOBHOMY Ta MOBJICHHEBOMY JOCBIiJli MOXKIIUBICTH
IHIMBI/Ia BU3HAYATH 3HAUCHHS CJIOBA 3 KOHTEKCTY, 8 TAKOK MOT'TH TIOPIBHATH
Horo TiyMadeHHs B JBOX MoBaX. OKpiM LIbOrO, YUeHb IIOBHHEH PO3YMITH
CTPYKTYPY MOHSATTSI CJIOBA 1| BHOKPEMITIOBATH B 3HAYCHHI CJI0BA HAMTOJIOBHIIIIC
[4, c.145].

JlekcnyHa KOMIIETEHTHICTh € B@)KJIMBUM CKJIAJHAKOM MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTi, OCKUJIBKH BiJ Hel 3alie)kKUTh SKICTh Ta C(EKTUBHICTH
KOMyHiKarii. JIloquHa 3 BHCOKOIO JIEKCHYHOIO KOMIIETEHTHICTIO JIETKO
3HaXOJWTh MOTPiOHI ClIOBa AJIT BHpPa3y CBOIX IOYMOK, pO3yMi€ TOHKOCTI
MOBHOT'0 BHpa3y Ta MOKe BUOpATH HalOIBII TOUHE CIIOBO IS IIepeiadi CBOIX
ineii. JlekcMuyHa  KOMIIETEHTHICTh  PO3BUBAETHCS  4Y€Pe3  UWUTaHHS,
TPOCITYXOBYBaHHS Ta CIIIKYBaHHS 3 HOCIAIMU MOBH [3, ¢. 225]. dopmyBaHHsI
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI mependavyae 1 TOCTiHHE HAKOMHWYEHHS ¢
PO3LIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3amacy, i BAKOPUCTAHHS HOTo B PI3HMX BHIAX
MOBJIEHHEBOI [ISUTLHOCTI: ay/iFOBaHHI, TOBOPIHHI, YUTAaHHI Ta MUCHMI [2, C.

344].

311HCHUBIINA aH”ai3 nediHimii MTOHSTTS «IEKCHYHA
KOMIICTEHTHICTb» B Cy4YacHiId HayKOBil JiTeparypi, MM 3’sICyBaJld, IIO
IHIIOMOBHA JICKCHYHA KOMIIETCHTHICTh — I[I€ 3JaTHICTh pPO3YMITH 1

BUKOPHCTOBYBATH CJIOBA Ta CIIOBOCIIOJNYYEHHS B MOBJICHHI, IO nependavae
3HAHHS JIEKCHYHOT'O CKJIAAy MOBH, BIATIHKIB 3HaYEHB CJIiB Ta 0COOIMBOCTEH
iXHBOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO B)KHBAHHS. [HmomoBHa ~ JexcW4yHa
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KOMITIETEHTHICTh € OJHHM 13 BaXKJIMBUX E€JIEMEHTIB BHBYEHHS OBOJIOIHHS
IHIITOMOBHMM MOBJIEHHSIM MOBH. a il IOCTIMHE 30aradeHHs € HEOOXIITHOIO
TIepeAyMOBOIO OCBOEHH MaltOyTHBOT podecii.

Jliteparypa:

1.  Bimrox H.M. Haykogi 3amucku. [Tenaroriuni Hayku. 2021. Ne 194,
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xoMmmereHti. Jleasit. 2011. C. 343-344.

3. Tomoeans M.C. KomnereHIis Ta KOMIIETEHTHICTh: TOPIBHAIBHUH
aHami3 MOHATH. llemaroriyHi HayKW: Teopis, ICTOpis, IHHOBAIiHI
texHomorii. 2011. Ne 8. C. 224-233.

4. Tonsnaiuko O.JI. KOMIIOHEHTH 3MICTY JIEKCHYHOT KOMITETEHTHOCTI
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Pyosrcuncoka [iana

MPOBJIEMATHKA ®OPMYBAHHSA IHIIOMOBHOI
JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTAPIIIOKJIACHUKIB

B ymoBax pedopMu cHCTEMH OCBITH HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
HaOyBae HOBOTO 3HaYCHHS. BijlbHE BOJIOIHHS aHTIIICHKOI0 MOBOIO, @ TAKOK
BUCOKHMII  piBeHb  iH(OpMaliiiHOI  KOMIIETEHTHOCTI,  KOMIH IOTEpHOT
IPaMOTHOCTI € KJIFOUOBUMH KOMIIETEHTHOCTSIMU TpoMajisiHiHa X X1 cTomiTTs
— BUITYCKHHKA Cy4acHOI mKkoyn. CaMe 11l yMiHHS Ta HABUYKH 3a0€3ME€4yI0Th
MOJJIMBOCTI TIONIYKYy, aHami3y, kiacudikamii, cuHTe3y iHpOpMamii 3
MepIIo/pKEepelt, HOPIBHAHHS 1H(OPMALT 3 pi3HHUX JKepeln Ta Mejia, a TAKOXK
CTBOPEHHS BJIACHOTO iH(OpMaLiitHOTO MPOIYKTY.

VYenimHicTs  IHIIOMOBHOT ~ KOMYHIKamii —3aJieKUTh BiJ piBHA
c¢(hOpMOBaHOCTI JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI, TOMY JIEKCUYHI OJUHMIN CIif
PO3IIIAaTH SK HEBiT'€MHUH KOMIIOHEHT 3MICTY HaBYaHHS iHO3EMHOi MOBH.
Ile nepenbauac He IwWIIe 3HAHHS OKPEMHUX CHiB, aje i iX aJeKBaTHe
BUKOPUCTAHHS Y MUKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi. JIeKCHYHAa KOMIIETEHTHICTH €
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B2KJIMBUM KOMITOHEHTOM 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKAIIHHOT KOMIIETEHTHOCTI, 110
CIpsSIMOBaHA Ha YCIIIIITHE BUPIMICHHS 3aBAaHb B3a€EMOPO3YMIHHS Ta B3a€MOIi1
3 IHIIOMOBHHMH CITiBDOSMOBHHKAMH, a TaKOXX 3 PI3HAMH acleKTaMH
KyIbTypH Ta CYCIINBCTBA, NMPEACTABICHUMH B MOBi. PO3BUTOK sekcHYHOT
KOMIIETEHTHOCTI CIIPHSIE IOPIBHSIHHIO COIOKYIBTYPHHX peatii BIaCHOI MOBU
3 IHIIMMH KyJIbTypamu, KpUTH4Hil pediekcii ctocoBHO Hel 1 GopMyBaHHIO
CHCTEMHU OCOOMCTICHHUX LIHHOCTEH.

HaBuaHHS CTapIIOKIacHUKIB Tependayac BUKOPUCTAHHS CYy4aCHHX
METOIB, MiAXOAiB Ta TEXHOJIOTiH, 1110 3a0€31eYUTh MM ABUILIEHHS MOTHUBALIIl Ta
Mi3HABAIGHOTO IHTEpeCY Y4YHIB JO BHUBUCHHS aHIJIIHCHKOI JICKCHKH.
BuxopucraHHS CydacHHX TEXHOJIOTiM Ta pecypciB, Takhx SK MOOLTBHI
JOMATKH Ui BUBYCHHS CIIIB, OHJIAMHCIOBHHKH Ta IHTEPAKTHUBHI BIPaBH,
crpuse eheKTHUBHOMY (POPMYBAHHIO JIEKCHYHOI KOMIETEHTHOCTI.

OTxe, GopMyBaHHS iHITOMOBHOT KOMYHIKaTHUBHOI KOMIETEHTHOCTI Y
CTAapIIOKIACHHUKIB Tependadyae HE JIMIIE 3aIaM‘SITOBYBaHHS OKPEMHX
JICKCUYHUX OJIMHMIb, aJie i MOBHE 3aHYpEHHs /IO aHIJIOMOBHOI KYyJbTYpH,
BUBUCHHS MDKKYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEH BHUKOPHCTaHHS HOBUX CIIB Y
JIOPEYHOMY KOHTEKCTI. 3 OMISAAy Ha ICHXOJIOro-IeIaroriuyHi 0COOIMBOCTI
HABYAHHS CTAPIIOKJIACHHUKIB BHHHKAE TMOTpeda y OUIBII JeTaJbHOMY
JIOCHIJDKEHHI OCOOJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS ~ CYYaCHMX MOOUIBHHMX Ta
KOMII FOTEpPHHUX TEXHOJIOTiH 3 METOI0 BIOCKOHAJEHHS mpolecy (hopMyBaHHS
X IHOIIOMOBHOT JICKCUYHOI KOMITETEHTHOCT!I.

Capagpuniox Ipuna

KPUTEPIi TA IPUHIIAIH BIIGOPY ABTEHTUYHHX TEKCTIB
JJISI KOMIIVIEKCHOT'O PO3BUTKY BMIHb YNTAHHSA TA
I'OBOPIHHA B CTAPIINUX KJTACAX

Y Ham yac BinOyBaeTbcs 3MiHA KYJIBTYPHHX Ta COLIQJIBHUX
HiHHOCTEH. B cyyacHOMYy CBiTi iH()OpMAIIist IIBUKO JOCTYITHA Yepe3 IHTEPHET,
colianbHi MeZia Ta iHmi Jukepena. Moo MOKoIiHHS BiAJaloTh IiepeBary
KOPOTKHM TEKCTaM, Bigeo abo aynaiomartepianaM. UWTaHHS KHHWT BHMAarae
OinpIIol yBarm Ta 30CepeKEHOCTI, 0 MOXKe OyTH MEHII NMPHUBAOIUBUM IS
Jeskux y4HiB. JliTH  ChOTOJMHI BHTpadalOTh Oarato d4acy Ha IHTEpHET,
KOMIT'FOTEPHI irpH, COMialbHI MEpexi Ta iHi po3sard. lle Moxe 3MEHIINTH
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4ac, SKUM BOHU MPUIUIAIOTh YUTAHHIO KHUT. Jleski y4HI MOXYTh HE OaduuTH
IIHHOCTI YWTaHHSA a00 HE BiAYyBaTH 3aJ0BOJICHHA Bix HboTO. Lle Moxe OyTn
MOB'A3aHO 31 CTEPEOTHUNAMU TMIPO YHTAaHHA AK HyAHY abo HemoTpiOHy
nisutbHICTH. [loBiNbHE, MIIIBE YHTAHHS HEUIKaBOTO TEKCTY Ha yPOIli HE MOXE
CIPHUATH PO3BUTKY KOMYHIKATUBHMX HaBHYOK. TOMy, 3aBIaHHS BYHTEINS
NOJIATaE B TOMY, 100 3pOOUTH POOOTY 3 IHIIOMOBHUM TEKCTOM I[IKaBOIO Ta
3MICTOBHOIO, OCKIUJIbKM YHMTaHHS TaKMX TEKCTIB PO3BHBAE€ MUCJICHHS YYHIB,
JIOTIOMAara€e yCBIIOMHTH CHUCTEMH iHO3€MHOI MOBH, 3PO3YMITH OCOOJIMBOCTI
pimHOi MoBHu. IH(opmaris, sSKy OTpUMYE y4eHb 3 IHIIOMOBHHX TEKCTIB,
¢dopmye ioro cpitornsia, 30arauye KpaiHO3HaBYMMH 3HaHHsAMH. Po3ymoBa
po6oTa, KOTpa BUKOHYETHCS YHUTIEM, 3 METOIO IIPOHUKHEHHS Y 3MICT TEKCTY,
PO3BHBAa€ MOBHY 3/I0Ta]IKy, CAMOCTIHHICTB y ITOJI0JJaHHI MOBHUX Ta CMHUCIIOBUX
TPYAHOINIB, IHTEpeC OO OBOJONIHHA 1HO3EMHOIO MOBOK, TIOCHITIOE
Mi3HABAIBHY aKTHBHICTH y4HIB [1] . UurtaHHs SIK BUJ MOBJICHHEBOI
ISUTBHOCTI € ONHIEI0 3 TOJOBHUX MPAaKTUYHUX Mijed HaBUYAHHS iHO3EMHHX
MOB. BoHO fornomarae B 0BOJIOIIHHI MOBHUM MatepiaoM, y HOoro 3aKpiruieHHi
Ta HakomuueHHi. OfHaK He ciijx 3a0yBaTu, 110 YUTAHHS TICHO IOB’s3aHE 3
IHIIMMH BUJaMH MOBJICHHEBOI [ISUTBHOCTI: IHUCBMOM, ayIiIOBaHHSIM,
TOBOPIHHIM. YUUTENb MOBUHEH HABYMTH YYHIB KOPUCTYBATUCS YUTAHHAM SIK
3ac000M IS 3aCBOEHHS MOBHOTO (JIGKCHYHOTO 1 rpaMaTHYHOI0) Martepiany,
Tak 1 mkepenoMm iHpopmanii. OBOJOAIHHS BMIHHAM I0Ope YUTATH POOUTH
peaNbHUM 1 MOKIJIMBUM JIOCATHEHHSI BAXOBHHX, OCBITHIX, PO3BHBAIOYNX IIIJIEH
y Tpolieci BUBYCHHS MOBH [4].

BaxnmuBa ponp dYMTaHHS B ONAaHYBaHHI 1HO3€MHOI MOBH
3YMOBIIIOETBCSI THM, IO BOHO Iiependadyae akTHBHY pOJb YUTaYa, SKa
CIpsIMOBaHA Ha CIPUHUHATTS Ta NEPepoOKy sIK MOBHOI, Tak 1 3MiCTOBOT
iHpopMmalii, sKy Hece B COOI XYAOXHIH TekcT. Y mpoleci YUTaHHA
XYA0XKHBOTO TEKCTY BUALISIIOTH TPH €TAIIH:

®  PO3KPHUTTS OCHOBHOT CIOXKETHOT JIiHiT,
° 00rOBOpPEHHS MMOIH, ifi Ta BUMHKIB IEPCOHAXKIB, iX OIIHKA;
e  BH3HAUCHHA iJ1e1 TBOPY, IHTEPIPETALlis TEKCTY.

Jnst popMyBaHHS aleKBaTHUX yMiHb YUTAHHS BEJIMKE 3HAYCHHS MAE
XapakTep TEKCTIB: iXHil 3MicT, iH(pOpMaTUBHICTb, 1ikaBa (adyna Tomo. Bin
SIKOCT1 TEKCTIB 3aJIe)KUTh MOTHBAIIiSl YUTALBKOT TiSUTBHOCTI y4uHiB. TekcTr s
YUTaHHS BHWKOHYIOTH HaBYaJbHI (yHKWii, $SKI CHPHUAIOTH YCIIIIHOMY
OBOJIOAIHHIO MOBOIO [2].
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Yautens, Mae BMITH OIIHIOBATH TEKCTH, 00 dacTo OyBa€ CKIIaTHO
3aleBHUTH YYHIB, IO IHOIIOMOBHI TEKCTH MOJXKHA 3pPO3YMITH HaBiTh SKIIO Y
TEKCTi € TIeBHA KiJIbKICTh HE3HAMOMHUX CJIiB Ta TPAMAaTUIHUX CTPYKTYD.

Tak, nHampukianx, xo0ip TEKCTIB OO HaBYAJIBHHUX ITOCIOHHKIB
eIeKTUBHUX KYypCiB 3 IHO3EMHHX MOB 3[iMCHIOETHCS Ha OCHOBI TaKuX
KPHUTEpiiB: aBTEHTUYHICTh, CUTYaTUBHICTb, IHOPMATHBHICTb, Mi3HaBajbHA
IIHHICTh, MPOOJIEMHICTb, MIDKKYJIBTYpHE CHpSMYBaHHS, NpParMaTH4HICTb
TEKCTY, (YHKI[IOHATBHICT, BIJNOBIMHICTh 3MICTy TEKCTiB BIKOBHM
0CcOOJIMBOCTSIM Ta iHTepecaM y4uHiB. ABTEHTHUYHICTb, CEpeJl IHIIMX KPHUTEPiiB
J000py 1HIIOMOBHOTO HaBYAJILHOTO Martepially, € TOJOBHOI BHMOTIOIO, IO
BUCYBaeThcsa Panoro €Bpomm 10 HaBYANBHHAX TEKCTiB 1 MaTepianiB. Sk
3a3HaueHo B Pekomenmamisx Pamu €Bpornm, aBTCHTUYHAN TEKCT € “IIEHTPOM
OyZp-sIKOTO aKTy MOBIICHHEBOTO CIIUIKYBAaHHS, 30BHIIIHBOIO IPEAMETHOIO
3’€IHYBJIBPHOIO JIAHKOIO MDK THM, XTO NPOAYKYE, 1 TUM, XTO CIIpHHMAE,
CHIIKYIOTBCSI BOHH Oe3IocepeIHRO UM Ha BiacTasi” [3].

Jlis BimOOpY XYyMOXKHIX aBTEHTHYHHX TEKCTIB ICHYIOTh HACTYIHI
NPUHLMUIN: YpaxyBaHHS €CTETUYHOIO BIUIMBY Ha 4YWTaya; BIANOBIIHOCTI
BIKOBUM IHTEpecaM UYHTayiB; HAsSBHOCTI COIIOKYJbTYPHOTO IOTEHIlAIY;
HasBHICTb YCHOMOBJICHHEBOTO IOTEHIialy. 3a TPHHIMIIOM HAasSBHOCTI
COLIOKYJIBTYPHOTO TIOTEHIIATY TEKCTH PO3IIISAAI0THCS 3T1IHO IXHBOTO BHECKY
JIO TII3HAHHS YYHSMH KpaiHW Ta Hapoly BUy4yBaHOT MOBH. BaxiBe 3Ha4eHHS
JUIS CIIPUHHSATTS COIOKYJNBTYpHOI iH(pOpMamii y4HIMH Mae Xapakrtep Il
npe3eHTamii B Tekcri. Po3momin Takoi iHGopMarii B TeKCTi Moxke OyTH
piBHOMipHUM 200 KOHIIEHTpOBaHMUM [1].

3acTocyBaHHA NPUHIMIY T'PaMaTHKO-CTIIIICTHYHOI  BiIIIOBIAHOCTI
JKaHPY 3YMOBIIIOE HEOOXIJHICTh ypaxyBaHHS y HpolLieci BiI0OpY TEKCTIB iX
MOBHHX Ta CTHJIICTHYHUX OCOOJIHMBOCTEH. 3 rpaMaTHYHUMHU Ta CTHIIICTUIHUMU
OCOOJIMBOCTSIMM ~ aBTEHTHYHHUX TEKCTIB  (BHPa3HICTh, 0araTo3Ha4HiCTb,
y3yalbHICTh) Ta pI3HOMAHITHUMH TOPYLIIEHHSIMH TIPaMaTU4HOi HOPMH
MOB’sI3aHi TEBHI TPYJIHOLI CIPUHAMAaHHS LUX TEKCTIB YYHSAMH. Aje s
BIZITHOCHa HEPEryJIbOBaHICTb MOBHHMX 3ac00iB, IO BHKOPHCTOBYIOTBCS,
HaIpyKJIaJ, NPy CIUIKYBaHHI B COLIAIILHUX MEpeXax, CIIPUsiE HETIOBTOPHOCTI
TEKCTy, HasBHOCTI €(eKTy HOBM3HHM, 3aBASKH YOMY BOHHM MAlOTh BEJIMKHH
BIUIUB Ha YMTaya. BUKOPHUCTaHHS TEKCTIB Pi3HUX TEM, IPYII, XKAHPIB Ta CTUIIIB
JIOTIOMOX€ YHUKHYTH OJTHOMAaHITHOCTI y BiiOOp1 TEKCTIB.

3a NpUHIIUTIOM TeMAaTUYHOI BiJAMIOBITHOCTI, IKUH € CIIUTbHUM MPUHITUTIOM
JUIA  BiZOOpY COIiaNbHO-KYJNBTYPHHX, I1HQOPMATHBHUX Ta COIaJIbHO-
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MoOYTOBHUX TEKCTIB, TPH BUKOPUCTAHHI B HABYAJILHOMY TPOIIeCi aBTEHTUIHHUX
TEKCTIB PI3HHX JKaHPIB TOTPIOHO BPAaxXOBYBATH CHIiBBIOHECEHICTH 3
MPOTPaMHUM yCHO-MOBJICHHEBHM MatepianoM. JlocarTu ycmixy TyT MOXHA
IIJISIXOM CTBOPEHHS B paMKax IIEBHOI TEeMHM KOHKpPETHOI cuTyamii, fKka
noTpedye BHKOPHCTaHHSI ABTCHTHYHOIO TEKCTy. TEKCTH TNOBHHHI JaBaTh
MOXJIMBICTb JIsl IOPIBHSIHB, OIIIHOK, CYIIEPEYOK 1 IUCKYCii, KOHKpeTH3alii Ta
y3aranbHeHb. CTBOpEHa CUTYallisl, e BHKOPUCTOBYETHCSI aBTEHTUUHHUH TEKCT,
Ma€e OyTH aKTyaJbHOI0, TOOTO TaKOIO B SIKIl peajbHO MOKE ONIMHUTHUCS yUCHb
B KpaiHi Buy4yBaHoi MoBH [1].

Y BHCHOBKY MO’KHA 3a3HAUMUTH, 1[0 JUISi KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY BMiHb
YUTaHHSA Ta TOBODPIHHSA B CTApIIMX Kiacax ICHYIOTh NEBHI KpUTepii Ta
MPYHINIA BiTOOPY aBTCHTUYHUX TEKCTiB. ABTCHTHYHI TEKCTH MAarOTh OyTH
OTPHMaHi 3 peasbHOTO XUTTS Ta BiZOOpakaTH peabHi CUTYyaIlil, iHpopMarito
Ta MOBHI Bupa3u. BoHn MoxyTh OyTH 3i10paHi 3 Ta3eT, KypHAIiB, KHUT, BeO-
caifTiB, aymio- Ta BigeomarepialiB, M0 BHKOPHUCTOBYIOTECA B PI3HHUX
KOHTEKCTaX. TeKCTH MOBUHHI BiINOBIAaTH PiBHIO MOBHOI KOMIETEHIIIT YUHIB 1
OyTH HaJIe)KHUM YMHOM MiIIOpaHUMH 3a CKJIaHICTIO Ta o0csiroM. Hampukian,
JUISL CTaplIMX KJIAciB MOXXYTh OYTH BUKOPHCTaHI CKJIQIHIIII TEKCTH, IO
BUMAaraloTh BHCOKOTO pIiBHS pOo3yMiHHsA. BoHM MaioTh OyTH LiKaBUMH IS
YUHIB, CTHUMYJIIOBaTW iXHiH iHTEpec Ta MOTHBALIIO [0 YHUTaHHA. TekcTu
MOXYTb BKJIIOYAaTH aKTyalbHY TEMaTHKY, HOB'S3aHy 31 CyYacHUMH ITOMISIMH,
TEXHOJIOTISIMH, KyJbTYpPOIO Ta IHIIMMH cepaMu XUTTS. BaknnBo BKIIIOUATH
MaTepiany pi3HUX JKaHpiB (HapOIHA JiTepaTypa, HAYKOBI CTaTTi, pemopTaxi,
icTopii Tomro), TeMaTWKH (HayKa, CIIOPT, MHCTEITBO, IOJITHKA TOIIO) Ta
CTHJIICTHKH, 100 Y4HI MOTJIM PO3MIMPUTH CBOI 3HAHHS Ta HABHYKH y Pi3HUX
aCIIeKTax MOBH.
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Cranayvka Kamepuna

OCOBJIMBOCTI NPUIIOMY KOMIEHCAILI{
B POMAHI IOPISI AHIPYXOBHYA «PEKPEAII»

Iepexnan TeKCTIB yCiX CTHJIIB BHMAara€ BEJIHKHX 3yCHIIb.
INepexnamady HEOOXiAHO BpaxyBaTH BCl aCHEKTH, MO0 BIATBOPUTH TEKCT,
SKAH aOCOIIOTHO TOYHO Ta aJIeKBaTHO MOBTOPIOE opuriHai. Cepes HUX MOXKHA
BUIUJINTH:

—  Q/IeKBATHICTH NEpeKIIany;

—  30epeKeHHS 10 MOYKITMBOCTI BEJIMKOI KITBKOCTI TPOMIB i (iryp MOBH;
—  mepexJiajl TOBMHEH CUTHAJII3yBaTH PO €1I0Xy CTBOPCHHS;

—  pemnpe3eHTyBaTH MPHHAHMHI OCHOBHI OCOOJHBOCTI TOTO YM IHIIIOTO

JITEPaTYPHOI0 HANPSMY, JI0 SIKOTO HAJIE)KUTH aBTOP;

—  BIOTBOPIOBaTH iHMBIAyaNsHHI CTHIIB aBTOPA OpHTiHATY [4].

Jlyis mepekiaay TEKCTIB yCiX CTHIIIB MepeKiagad MOBHHEH BOJOMITH
NEBHUMH JIITEPAaTYpPHUMHU 31i0HOCTSAMH, a caMe, PO3YMITH TPy CIiB, BMITH
«BiMYyBaTH» JEKCHYHI, CTHJICTHYHI HIOQHCH TEKCTYy, BMLUIO IepelaBaTH
3aco0M BHMpPa3HOCTI 1 TOYHO 3HAXOJWTH EKBIBAICHTH (pa3eosIOridHIM
onuHuIpsiM [3, €. 109-110].

Hnst  toro, mo6 30epertd BCi CTWIICTHYHI 3aco0M  BapTo
BUKOPHCTOBYBATH OJIVH 3 NEPEKIAAANBKUX IPUHOMIB — KOMIICHCAIIIIO.

KomrmieHcariero Ha3uBaeTbcs Takuil crocid mepekiany, IpU SKOMY
€JIEMEHTH 3MICTy OpHUTiHaNy, 10 Oyl BTpadeHi IpH MepeKIaii, IepeIaroThCs
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B TEKCTi SKUMOCH iHIIIMM 3ac000M, MPUIOMY HEOOOB'SI3KOBO B TOMY K CAMOMY
MicIti TeKcTy, 110 i B opuriHaimi [2].

VY tBopi lOpis AHapyxoBH4a MOXKHA TOMITHTH IOCHTH BEJIHKY
KUTBKICTh HENITEpaTypHHUX CJiB, MPH HEpeKIafi SIKUX aHTTIHCHKOI0 MOBOIO
HEOOXiHO 3aCTOCOBYBATH IMPUIIOM KOMITCHCAIIi.

PosrnssHeMO HacTynHUN MPUKIIAL;

A mu! — kpuxnye naproman. — Tu, cmapuit! Tu 6dap mene om ciooa.
— Bin noxazae na epyou. — Boap. Ilonse, mu, kazeon? [1]

And you! — shouted the junkie. — You, old man! Hit me right here. —
He pointed to his chest. — Hit me. Do you understand, you old goat? [5]

Ilepeknmamau BinTBOprOE B Tepekiani crenudiyHO yKpaiHChKe
JainuBe cIoBO Kazwol, sik 0ld goat, a cypskukose nowse - do you understand.
SIKIo B MEpUIOMY CJIOBI Ka3b07 TEpeKiagady BAANOCS MEBHUM YHHOM
300pa3uTH HETAaTUBHY CEMAHTHUKY, TO y APYTOMY HOHSI8 — BCE 3BYUUTDH JOCHUTh
JTEepaTypHO.

Mapma exce 3oupanacs AKHaUpizKine siomsamu ceoc ynobjiene «ue
Yooy, ane snaxanacs i mosuana [1].

Marta was about to fire off her favourite «what will you think of next»
but took fright and said nothing [5].

Y 1poMmy peueHHi 3HaueHHs CYQIKCIB HaWBHUILOIO CTYIEHS
MOPIBHSAHHA TPUKMETHHKIB fAK-, Hali- TEpelaHO aHATITHIHOW (GOopMOIo (3
JI0/IaBaHHsAM npuiiMenHuka 0ff). Po3risiHemMo HacTymHUI PUKIALT:

Axozo mu diovka idew y moii Yopmonine...?7 [1]

Why the hell are you going to Chortopil? [5]

B 1upoMy mpuKIagi 3aCTOCOBYETHCS YAaCTKOBA KOMIEHcalis. B
nepeKIia/ii JaiIMBOro BUCIOBIICHHS sIK020 mu 0i0bKa, IepeKiagad 3acTOCOBYE
AHTJIOMOBHY (hpa3y 3i CX0KUM 3HAUCHHSIM.

BinmnoBigHO, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO CEPHO3HHM 3aBIaHHIM
nepekiiaziaua € He JIMIe MepeKiaj HabIMKeHOo JI0 OPUTiHANlY, a i BpaXyBaHHS
KOJIOPUTY TEKCTYy Ta aBTOPCHKOTO CTHI0. OIHUM 3 HAWMOMIMPEHINHX Ta
HAWHEOOXIMHIMAX TPUHOMIB € KOMIICHCAIlS, 3aBISKH SIKid Iepekiamgad
OTPUMYE MOXIMBICTD HE JIMIIE TIOBHO BiATBOPHUTH i/1€10 BUXIJHOTO TEKCTY,
Horo cTuiticTH4HI 0c00NMMBOCTI, 30eperTu Horo Kpacy, a i BiXTBOpUTH 1OOYT
€I0XH Ta KpaiHH, SKili HaIeKHUTh BUXIHUH TEKCT.
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Ckpunnuxk Apocnag

BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTUBHUX 3ABJIAHb JIJIA
HABYAHHSA 'OBOPIHHSA YUHIB CTAPIIUNX KJIACIB

IIpobmema poO3BUTKY MOBJICHHEBUX 3MI0HOCTEH MdiTell € ONHUM 3
BaXXITUBUX MICIb y CYYacHi# memarorimi, caMe TOMYy BHHHKAa€ HEOOXiTHICTh
CHCTEeMaTHYHOTO HaBYaHHS FOBOPIHHS YYHIB CTapIINX KIaciB.

Ypoku mepen0adaroTh CIHIIBHY MiSIBHICTE YYUTENIB Ta YYHIB, SKi
CTalOTh NMapTHepamu B kiaci. KoonepaTHBHUI METO]| HAaBUaHHSI Ma€ Ha MeTi
CTBOPEHHSI XOPOIIOT CUXOJIOTIYHOI Ta MeJaroriyHoi atMocdepu B Kiaci.

BukopucTaHHS IHTEpaKTHMBHUX 3aBAaHb JUIS HaBYaHHS TOBOPIHHS
YUHIB CTapIIKX KJIACIB IOCHI/PKYIOTh Taki BYeHi, sik: M.OmMenbuenko, [1.I'Hyc,
JL.Ipuirox Ta iHIIi.

KomyHikarnist - 11e cycniibHUH Tpolec, B SIKOMY BiOyBaeThcs 0OMiH
iHpopMamiero s mepeadi AYMOK i JOCSTHEHHs OakaHMX pe3yJbTaTiB.
Komysikarnist Mmoxxe BinOyBaTucsi B Oyab-sikiii GpopMi: Bij HaIMCaHHS TBOPY
a00 YWTaHHS KHUTHM [0 BHUCTYIy 3 MPE3CHTAL[€l0 4u ydyacTi B aebarax [1,
c.192].

KinrouoBuME KOMYHIKATUBHUMH HABUYKAMH €:

- BU3HAYCHHS OQKaHWUX Pe3ybTaTiB CIUIKYBaHHS;
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- CTBOPCHHS TIOBITOMJICHB, SKi TEpeNaloTh HEOOXiMHMH 3MiCT i
BUKOPUCTOBYIOTH HEBepOalbHI 3acCO0M CHUIKYBaHHS, HAIPUKIAL, KECTH Ta
Bi3yasibHi eexrTu;

- YCBITOMJICHHS CBOTO PiBHS OCBITH, CTATYCy Ta €MOIIIH;

- 37[aTHICTHh JOTPUMYBATUCH MIPABUIL, IO BiATIOBITal0TE KOHKPETHOMY
KOHTEKCTY CIUJIKYBaHHS;

- YCBIZIOMJICHHS! COLIQIbHUX 1 KyJIbTYPHHX BiJIMiHHOCTEH;

- BUOIp HEOOXITHUX KaHAJIB 3B'I3KY;

- aKTHBHE CIIyXaHHS;

- «rIMOOKe YUTAHHS»: 3JaTHICTh KPUTUYHO aHANI3yBaTh TEKCT abo
BHUCTYII.

BpaxoByrounm BiKOBI OCOOJHMBOCTI MiIJITKIB, YZOCKOHAJICHHS
HaBUYOK TOBOPIHHA Iepedavac poiaboBi KOMYHIKATHBHI iTpH, 10, BAKOHYIOTh
Ba)knuBi PyHKIIT (TTi3HABaIFHO-PO3BUBAIEHY, KOMYHIKATHBHY PO3BAXKAIBHY),
3a0e3MeuyIoTh CBIIOMICTh Y TOOYIOBI BHCIIOBIIOBaHb, OBOJIOIIHHS 3aco0aMu
BUP)KEHHSI CBOIX JyMOK 1 TOYYTTIB, PO3BUTOK aHAJITUYHUX 3/Ai0HOCTEH,
BUIbHE CIIJKYBaHHS; CHUTYyaTHBHI 3aBJaHHS, 3a JIOINOMOIOI0 SKHUX BUHUTENb
CIIOHYKA€ YUYHIB JI0 PO3AYMiB, MONIYKY PillICHh HOBUX MOBJICHHEBUX 3aBlIaHb,
3aKpiIUICHHS BHMBYEHHMX [paBWI CIUIKYBaHHSA, HOPM  YKpPaiHCHKOTO
MOBJIGHHEBOTO E€THKETY, 30arauye CIIOBHUKOBHUH 3arac IIKOJISIPiB, PO3BUBAE B
HUX HEOOXITHICTh Y CAMOBHPaXKEHHI, CAMOPO3KPHTTI Ta caMopealrizallii uepes
pi3HI BHIW TBOPYOCTI; CHTYaTHBHO-MOJICIIOI0U] 3aBIAaHH, IO € MPOMIKHUM
€TaroM MiX TEOPETHYHUMHU 3HAHHSIMHM YYHIB Ta IIPAKTUIHUM BUKOPHUCTAHHIM
y HIOICHHUX CHUTYAIlisIX [2, ¢.72-77].

Ha axruBizarmiro mpoiecy rOBOPIiHHS BIDIMBAIOTH TBOPYi KOHKYPCH,
MIKPOBHCTYIH Ha 3aJlaHy TeMY, BUCTYIH-IMIIPOBI3allii, caMoaHai3, iHTepB'lo
SK crenudiuHuil pisHOBHI Oecifu, HCIEHI3allis YPUBKIB Ka30K, BUBUCHHS
BIpIIIB TOIIO, aJDKe 3a0e3MeUyI0Th KOMIUIEKCHICTh 3POCTAaHHS JIEKCHYHOTO,
rpaMaTUYHOTO ¥ BUMOBHOTO aCIEKTiB MPOIIECY TOBOPIHHS.

HaBuukwu criiikyBaHHSI MO>KHA pO30UTH 1 Ha MeHII 3aBAaHHs. MoHa
JaTH YYHSM 3aBJaHHS HaIMCAaTH PELEH3II0 Ha KHUTY, 1 MONPOCUTH iX
30cepelMTHCS Ha BHMKOPHUCTaHHI 1loM 1 KyJabTypHHX peanmiif. |
PEKOMEHAYEThCS. OAYMATH, YW MOXKHA Hepenatd inei miei kHurum 6e3 nmx
MOBHHX 3ac00iB [3, c.128].

[Mep, HiX MOCTAaBUTH YYHSIM KOHKPETHE 3aBAaHHS, BapTO JaTH iM
yac IMOAYMAaTH, YOTO CaM€ BOHHM XOYYTh BiJ| CIIUIKYBaHHSA, SKi CTparerii
CIUJIKYBaHHS BOHM BUKOPHCTOBYBAaTHMYTh, TOWIO. TakoX BaKJIHUBO
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320€3MeUnTH 3BOPOTHUH 3B 30K 3 yUHSAMHU. e Mae BUXOAWTH HE JIHIIE BiJ
BYHTEJS — TyT He0OXiTHA B3a€MOIiS MK YIHAMH, 3ayBaXKCHHS, TPOTIO3HIIIT 10
BHUKOHAHOI KJIaCHOI i IoManiHkoi pobotu [4, ¢.49-56].

Otxe, popMyBaHHS HABHYOK TOBOPIHHA Ha YOIl € CKIaTHUM
mpoIiecoM, KU Mae OyTH Oe3nepepBHHM, aKTHBHHM, LiJIECTIPSIMOBAHHUM i
3YMOBJICHMM KOMYHIKaTHBHOIO CHTYyaIi€l0. YcIixX 11 peasnizalii 3aneKuThb Big
MPaBHJIBLHOTO BUOOPY HaBYAIbHO-METOJUYHOTO 320€31IeYeHHS, BAKOPUCTaHHS
BIAMOBITHUX (OPMATIB, METOMAIB 1 PEXUMIB pOOOTH, IO B CBOIO 4YEpry
cnpusaTUMe (GpOpMYBaHHIO 3/IaATHOCTI IO OCOOHUCTOrO JyXOBHO-CBITOIJISITHOTO
BUOOpY, HaOyTTIO HEOOXiNHMX 3HaHb, YMIHb Ta HAaBUYOK, 3/aTHOCTI 10
iHTETpaIlil B CyCIUJIBCTBO YYHAMH CTAPIINX KJIACiB.

Jlitreparypa:

1. Bamynemko M. C. Hapwuku roBopiHHa y mkomi / M.C.
Bamynenko, O.1. Menpan4aiiko, H.A. BacunpkiBerka. K.: Ocsira, 2019. 192
c.

2. Jlemenko I'.Il. KomyHiKaTuBHI 3aBIaHHS Ha ypoOKax y CTapIINX
kmacax. 10 xmac / I'.I1. Jlemenko, JI.I. Isanosa. K.: IlkinsHuuii cBit, 2019. 128
c.

3. Spemuyk M. C. IHTepakTHUBHI TEXHOJOTii B YIOCKOHAJCHHI
HaBH4YOK ToBOpiHHA B yuHiB/M. C. Spemuyk, A. 1. Kusmko//I'opusoHTH
ocsitu. — 2020, c. 72-77.

4. TlaBmuk O.A. Ilpuitomu ¢GopMyBaHHS HHCEMHOTO MOBJICHHS
mKoysipiB. Teopist 1 mpakTuka GOpMyBaHHSI MOBHOI OCOOHCTOCTI B yMOBaX
Cy4acHHMX TEXHOJIOT1 HaBYaHHS 1 BUXOBAHHS B 3araJIbHOOCBITHIX 3aKJajiax Ta
BUIIIH WKOTi: 30. HayK. mpams. Bum. 2. Kpusuit Pir: KAITY, 2019, ¢.49-56.

Cmenvnuk IOnia

KOMIT'FOTEPHI IT'PU SIK IHHOBALIIMHUM IHCTPYMEHT
®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI TEKCUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB 10 KJIACY

B ymoBax iHdopmaruszamii CcycmiiibcTBa 3aCTOCYBAaHHsS IrPOBHX
KOMITTOTEPHUX TEXHOJIOTIH Yy OCBITHbOMY TIIpOIECi cTa€ Bce OuIbII
MNOMYJISIPHAM T4 JII€EBUM METOJOM PO3BHUTKY IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTy/AeHTIB. [le MOXIMBO 3aBISKM BUCOKIH MOTHBAIIil
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CTYJISHTIB 0 TPU Ta HABYAHHS, IHTEPAKTUBHOCTI, MOXJIMBOCTI TTOBTOPEHHS
MaTepiary Ta 3a0e3MedeHHI0 1HIUBIAyaIbHOTO MiIX0Y A0 KOXKHOTO YYHS.

[IpobnemaTuIli BUKOPHCTaHHA KOMII‘IOTEpHHX Iirop y HaBYaHHI
iHO3eMHHX MOB TIIPHCBAYCHO YHCJICHHI TOCTIDKCHHS YKpaiHCBKHX Ta
3apyOiKHIX HayKoBHiB. 30kpema, A. ['opaieHKO BBakae, IO 3aCTOCYBAHHS
KOMIT'FOTEpPHUX Irop y OCBITHROMY ITpoIIeci MOXe OyTH ayke e(heKTUBHUM IS
PO3BUTKY JIEKCHYHOI KOMIIETEHIIii, TOMY IIIO ITiJ] 4aC I'PU YUHI MOXKYTh Kpalie
3amaM'sTOBYBaTH HOBI CJOBa, BUKOPHCTOBYIOYM iX Yy KOHTEKCTI Ta
CHIJIKYIOYHCH 3 IHIIUMH TpaBLsiMu [ 1].

Vkpaincekuit HaykoBenb A. KoOeneBcbkuil 3ayBakye, IO
BUKOPHUCTAHHS KOMITFOTEPHUX irOp pOOUTH OCBiTHIH Mmporiec OiIbII MiKaBUM i
MOTHBYIOUHM JUIA YYHIB, OCKUIBKH BOHH MalOTh 3MOT'Y B3aEMOJISATH 3 HOBHM
Matepianom y ¢opmarti rpu [2].

T. KoBampoBa 3a3Hauae, MmO irpd JUIA IOKPAIICHHS JIEKCHYHOT
KOMIICTEHTHOCTI MOXKYThb IPYHTYBATHCS HA MOJICJIIOBAHHI PEaTbHUX KUTTEBUX
CUTyalliif, 110 BUMAaralTh BiJl Y4YHIB aKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS HOBHUX
JICKCUYHUX OJMHHUIb Yy KOMYHIKaTHBHUX CHTyallisX, HaOJIKEHUX [0
peanbHoro xutTs [3]. Ha Hamy aymMKy, momaiOHi irpu TakoX MOXYTb MICTUTH
€JIEMEHTH 3MaraHHs, 3a0X04yBaTH Y4YHIB JI0 aKTHBHOI y4acTi, CTBOPIOBaTH
cutyaiii ycriXxy, MOTHBYBAaTH, a TaKUM YHHOM CTHMYJIOBAaTH IO OLUIBII
MPOJYKTUBHOTO PO3BHUTKY IHIIOMOBHO{ JIEKCHYHOT KOMITETEHTHOCTI.

TuM He MeHII, KOMI'IOTEpHI irpu HE MOXXYTh CTaTH OCHOBHHUM
METOJIOM HABYAHHS, a MOBHHHI CIyT'YBaTH JIOTIOBHEHHSAM O TPAIMLiIHOTO
KJIaCUYHOTO YpOKY, iX BHKOPHUCTAaHHA Mae OyTH OOTpYHTOBaHMM Ta
30amancoBanuM. Jlins  3a0e3nedeHHs  eEKTUBHOCTI  BMKOPHCTaHHS
KOMITTOTEpHUX  irop  Juii  (OpMyBaHHS  IHIIOMOBHOI  JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y CTapUIOKJIACHHUKIB HEOOXiHO 3BakaTH Ha IICHXOJIOro-
nearoriyHi 0co0IMBOCTI MiUTITKIB, iX iHTepecH Ta noTpeOu, oduparu irpu 3i
3pY4YHHUM, 3p03yMiINM rpadiyHuM iHTEpQEricoM, a TAKOK PiBHEM CKIIaJIHOCTI,
110 BiJINOBiJIa€ PiBHIO 3HaHb TA YMiHb YUHIB.

Otxe, BUKOPHCTaHHS KOMI'TOTEPHUX IrOp JUIsl PO3BUTKY IHIIOMOBHOT
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB 10 KJlacy MOke IO3MTHBHO BIUIMHYTH Ha
SKICTb OCBITHBOTO TIpolecy, 3a0e3NmeYuTH Kpaill pe3yJbTaTH OCBITHBOI
JUSUTBHOCTI, MIABHIIMNTA MOTHBAIII0 Ta IHTEpeC YyYHIB JO HABYaHHS,
MPOJIEMOHCTPYBATH IPAaKTHYHI AaCHEKTH 3acTOCYyBaHHS 3100yTHX 3HaHb B
YMOBax, HAOJIMKEHHX JI0 PEaJIbHOTO JKUTTSI.

Jlitepatypa:
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Txauenxo Onia

BUBUYEHHS KOHIENTY «BATBHKIBIIIMHA» B AHTJIIHCHKIN
JIHI'BOKYJIBTYPI

BuBYeHHs KOHIIENTY «0aThKIBIIMHA» B PI3HUX MOBAX 3 y4HSIMH abo
CTYACHTaMHU nepenbdavae (bopmyBaHHS IXHBOT MDKKYJIbTYpHOT
KoMIleTeHTHOCTI. Uit  mOKpamieHHs MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
BUKOPHCTOBYETBCS MPHHIMI MDKKYJIBTYPHOIO MiIXOAY OO BHKJIAZaHHSA Ta
BHBUYEHHS iHO3eMHOi MoBHW [5, c. 103]. LlikaBo BiAMITUTH, IO BHBYCHHS
MDKMOBHHX PO301’KHOCTEH 03BOJISE TIIHMOIIE Mi3HATH KYJNBTYpPYy Ta 3BHYAi
iHIUX HapoxiB. HemoBTOpHICTE MOBHUX KapTHH MOKHA BHBUYATH IIPH aHAII31
Ha3B, SIKi 3Jal0ThCS Ha MEPIIUHA MOTJIS] €TMHUMH B CBOEMY POJI Ta MOXIOHUMH
JUTS HApOIiB Ha BCi yacH [3, ¢. 225]. Po3risiHeMO 32 JOIIOMOTO0 SIEKTPOHHHUX
CJIOBHUKIB BapilOBaHHS 3HA4YCHb-BIJIIOBIJIHUKIB B pI3HMX MOBax. 3apa3 €
MOIIMPEHUMH OHJIAH-(QOPMH BHBYEHHS TEOPETHYHOTO Ta MPAKTUYHOI'O
MOBHOT0 Marepiany. JlocmipkeHHs! TAKUX KypCIiB CBiuaTh Npo eheKTHBHICTh
quritanbHuX (GopM HaByaHHs. [Ipo e CBIAUMTH AOCHIHKEHHS KypCy, SIKHM
CIPSIMOBaHWI Ha MIiATOTOBKY BYMTEJIB AHIJIIHCHKOI MOBH, SIKI BYAaThCS B
IHTEpHeTi, 3700yBalOYM TEXHIYHI 3HaHHA B IM(PPOBOMY BIpTyaJIbHOMY
npocropi [6, c. 378].

V onnaitn-cnoBruky Langenscheidt’s German-English Dictionary [9]
HepuMM HepekiagoM JekceMd Heimat e anrmiiiceke crmoBo home. Skio
MpoaHaNi3yBaTH pe3yibTaTH aHali3y HasSBHOCTI KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS
nexkcemMu «homey» B aHTJIOMOBHHX JIEKCHKOTpadivHUX JKEpesax, TO MOXHA
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BU3HAYKTH, 1[0 NEPIIMM 3HAYEHHAM aHIICHKOro iMeHHKKa «home» € micie
MIPO>KUBAHHS, OYIHHOK:
- place where you live (Longman Dictionary) [10];
- place where sh/sth lives (Online OXFORD Collocation Dictionary) [12];
- the house, apartment, etc. where you live, especially with your family [8];
- the house or flat that you live in, especially with your family [13];
- a place where one lives; a residence [7];
- one’s place of residence [11].

Jlpyre 3Ha4YeHHS CTOCYETHCS TPaHLiH, CiM 1 Ta HOPM MOBEIIHKH!
- home is used to refer to a family living to get her, and the way it behaves [13].

A BXXe CeMaHTHKa TPEThOTO 3HA4YCHHs Oyae TICHO IOB’sA3aHa 3

0aTHKiBITUHOIO, PIAHAM MiCTOM YH CEJIOM a00 HaBiTh pallOHOM:
- the town, district, country, etc. That you come from, or where you are living
and that you feel you belong to [13];
- the place, such as a country or town, where one was born or has lived for a
long period [7].

BiamnoBinHO MOXHa IOTOJUTHUCS 3 IYMKOIO, IO «B OIHOMY TOMY
CcaMOMy CJIOBI OJIHOYACHO BiJOYBalOThCS Pi3HI MPOLECH 3MIHHM 3HAYCHHS.
BHaci1ok b0ro cJI0BO MOXE OTPUMYBATH Pi3HOMaHITHI 3HAYEHHS 1 CTaBaTH
GararosHaunum» [2, ¢. 93]. Motherland, manpuxan, € OQHUM i3 OCTaHHIX CJIiB,
sSIKi € CHHOHIMIYHMMHU J10 ciioBa home. B 1iiomy aHrifcbke CI0BO B O1IBIIOCTI
BUMAJIKIB Oy/Je 03Ha4YaTH HepyxomicTh. B Toil yac sik HiMmenpke Heimat mae
OinpIIe TyXOBHY CKIIQJIOBY, aHDK MaTepialibHY, Ta aCOUIIOETHCS B OUIBIIOCTI
13 BIJYIYTTsIM JIFO0OOBI J0 BIACHOI KpaiHU.

vy imeosorii Bincrona Yepuins, JIEKceMa «home»
BUKOPHUCTOBYBAJIACh JJISI IIJKPECICHHS HAIlOHATICTUYHHUX IMITyJbCIB Ta
npiopurery Haumii. BiHcron Yepuwinb BBakaB Benuky bBbpuranio cBoero
«pimHOIO KpaiHo» («my native landy), i e coBocmonydenns «native land
MaJio CHJIbHY €MOLIIHHY 3apsiIKy Ta BIATIHOK MaTpioTH3My. Y CBOiX IPOMOBaX
Ta myOJNiYHMX BHCTymax UYepdwijgp 9acTto 3acTOCOBYBaB TepMmin «homey» y
BigHOomeHHI 10 Bemumkoi bpuranii, Haromomyrun Ha ii BaKIHBOCTI,
ICTOPMYHHMX TpaJuIisfiX, CHIBHOMY XapakTepi Ta Micui y cBiti. Bin
BUKOPUCTOBYBAaB I TEpMiH I MIiJAKPECICHHS €THOCTI Ta CIUIBHOCTI
OpHUTaHCHKOTO HapoJy, a TaKOoX IJISl aKIEHTYBaHHsS HEOOXIIHOCTI 3aXHCTY
inTepeciB Benukoi bpuranii B Mi>KHapoAHUX BiTHOCHHAX.

Bupas «my native land» (most pinxa 3emist) 6yB Bxuruii BincroHOM
YepuineMm y Horo mpoMoBax Ta JiTepaTypHHX TBopax. OgHHMM i3 Bimommx
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NPUKIAAiB Horo Bukopucrans € mpomosa «We Shall Fight on the Beaches»
(Mu G6ynemo Gopotwrcs Ha IWIsDKax), Buronomena Yepuinem 4 depas 1940
poky mix gac [pyroi cBiTOBOI BiliHH.

V 1iif mpomoBi Yepdinb TOBOPUB PO HEOOXiTHICTE OOPOTHOM IPOTH
HAICTCHKOI arpecii Ta 3axucty Benukoi bputawnii. Bin ckazas: «We shall fight
on the beaches, we shall fight on the landing grounds, we shall fight in the
fields and in the streets, we shall fight in the hills; we shall never surrender »
(Mu 6ynemo 6opoTHCs Ha IUBHKaX, MA OyAeMO OOpOTHCS Ha MalJaHYMKaX JUIs
BUCAJIKH, MU OyZieMo OOpOTHCS B MOJISIX 1 HA BYJIUISIX, MU Oy/1eMO O0pOTHCS B
ropax; MH HIKOJH HE 371aMocsi). Y I[bOMy KOHTEKCTI BiH BJKMBaB BHpa3 «Mmy
native land» mis BupaxkeHHs TpHB’si3aHOCTI N0 Bemukoi Bpuranii sk cBO€i
0aTBKIBIIMHU. 3alI03MYCHHS MOXXYTh BapirOBATHCS CEMaHTHYHO i MO3HAYATH
HOBI1 TOHATTS, SIKi € ICTOTHAMU U TOTO YH IHIIOTO €THOCY, BimoOpaXkaroun
foro MeHTamiTeT Ta cBitocupuitHATTA [4, c. 32]. B ingeomorii BincTona
Yepuins, nekcema «home» wmana BupasHy iA€OJOTiYHY KOHOTALII, SKa
MOEJHYBAJIA TATPIOTHYHI, HAIIOHANICTHYHI Ta KOJOHIAIBHI AaCIEKTH.
JlekcuuHe 3HaYSHHS MOXKE HA0YBaTH Pi3HUX KOHOTALi# y B)KUBaHHI cioBa [1].

Otxe, nexcema «hOme» B aHIIIMCHKIM MOBI Ma€ KiJlbKa 3HAUY€Hb, SIKi
MO’KYTh BapiOBATHCS 3aJICKHO Bill KOHTEKCTY, 30kpema: 1) miM: «homey moxe
o3HayaTH (i3UYHE Miclle NMPOKUBAHHS JIIOJMHH, J€ BOHA JKUBE 31 CBOEIO
poauHOK abo joMaiiHiMu TBapuHamu; 2) OaTbkiBuiuHa: «hOME» TakoxK
BUKOPHCTOBYETBCS JJIs MO3HAYCHHs KpaiHW, MicTa abo Micus, e JIOIHMHA
Haponawiacs ab0 BUPOCTWIA, CBOEl OAaTHKIBIIMHM; 3) Micle KOMQOpPTYy i
NPUBATHOCTI: «hOMe» MoXKe BHKOPHCTOBYBATHCS IS TIO3HAYCHHS MiCIsL, 1e
JIOJIMHA TTOYYBA€ThCSI KOM(POPTHO, Oe3rmevyHo i mpuBatHO. Lle Moxke Oyt
MOB’SI3aHO 31 3BUYKAMHU, PyTHHAMH i BIAMOYMHKOM; 4) yCTaHOBA JUIsl JIOJEH,
110 MOTPEOYIOTh MOTISAY: TepMiH «homey Tako Mo)e BUKOPUCTOBYBATHCSI
JUIsl Ha3MBaHHs YCTaHOBU a0o0 3akKiajy, J¢ HaJaloTh JOTJISA 1 IPOXKHUBAHHS
JFOJSIM, SIKI HE MOXYTh CaMOCTIMHO JKMTH 4epe3 MeBHI 0O0CTaBHHH, Taki sK
CTapicTh, IHBAJIIIHICTH 200 XPOHIUHI 3aXBOPIOBAHHS; 5) KOMaH 12 abo Miclie B
CIOPTHBHUX 3MaraHHsx: Y CHOPTUBHHMX 3MaraHHsX, 30kpema B QyrOoi,
«homey» Moxxe 03HaUYaTH KOMaHy, sSiKa rpae Ha CBOEMY IO, a0 came moue,
Ha SIKOMY ITPOBOAATHCS MaT4i KoMaHu. Lle nuine exiibka OCHOBHHUX 3HaY€Hb
aekcemMu «hOme», i B pi3HUX KOHTEKCTaxX Iefl TepMiH MOXKe MaTH iHmi
BiTIHKH 3HAYCHHS, 30KpPEMa, 1 sIK OHSATIHA Ta 00pa3Ha CKJIaJ0Ba KOHIICIITY
«OaTHKIBIIMHAY.
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Tomawenxko Anna

3ACTOCYBAHHSA JIPAMATHU3AIIT ITPU HABUAHHI
TOBOPIHHIO HA YPOKAX AHTJIIHICBKOI MOBH

JpamaTu3arisi — Lie METOJl HaBUYaHHS YCHOT'O MOBJICHHS Ta CBOEpiIHA
TEXHIKa ISl PO3BUTKY OKPEMHX MOBJICHHEBUX HAaBUYOK, IO € HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOIO KUTTA aitedt [1, ¢. 5]. IIpu BUKOpUCTaHI ApaMaTH3allii Ha ypoKax
AHIIIIHCHKOT MOBH 3aCTOCOBYETHCS METO/IMKA IPUIHOMY 1 Iepeaadi iHpopmMaii,
sIKa 3yMOBIIIOEThCs cucTeMoro MoBH. Ha nymky C. A. Kupuuenko, neit Mmeron
«BIATOBiIa€ TIPAKTUYHUM, OCBITHIM, BHUXOBHHUM 1 pO3BHBAIOYHAM MM
HaBYaHHS aHTIIHCHKOI MOBMY [2, c. 12]. YCHe CHiNKyBaHHS MiXK BUUTEIIEM Ta
IITBMH BIUIMBa€ HAa BCTAaHOBJCHHS KOHTaKTy MDK HHMH Ta OOMiH
iHpopMamiero. ['00OBHUMH (YHKIISIMA TaKOTO CIUIKYBaHHS BHCTYIAIOTh:
iH(pOpMAaTHUBHA, PETYIATHBHA, CMOIIIHO-OI[IHIOI0Ya, €CTCTUIHA.

Jnst mOoCSTHEHHsI pe3yibTaTy NpH PO3BUTKY HAaBHUOK TOBODIHHS Ha
YpOKax aHrNIiHChbKOT MOBH, BAKOPUCTOBYIOTHCS TaKi TUIIH ApaMaTH3aLil:

1. ImnpoBizanist — e rpa 6e3 IIaHyBaHHS Ta MirOTOBKH. MeTa Takoro
METOJly € TIOBHA CIIOHTaHICTh, IPH SIKiil Y4HI B TIOBHIH Mipi NPOSBISIIOTH CBOT
YMiHHS TOBOPHUTHU Ta JaBaTH NPABWIbHI BIAMOBIMI HA IOCTABICHI MHUTAHHS,
TOOTO MiUIAIITYBaTHCS TiJ| cuTyarito. Taki Bopasu sk, «Brainstormingy, ski
BUKOPDHCTOBYIOTbCS B CEpEeIHIM  MIKONI, [Jal0Th 3MOTY aKTHBi3yBaTh
JIEKCUYHUH 3a11ac aHTITIHCHKUX CIIiB, JOPMYBAaTH HAaBUYKH 00y JOBH BIIACHOTO
peueHHs i BMIHHSI BUCJIOBIIIOBATH CBOIO JyMKy. BrpaBa “Hot off the press”,
sIKa BUKOPHCTOBYETHCS JUIsl pOOOTH 3 YUHSIMH CEpPeIHbOI Ta CTAPIIO] MIKOJIH,
NOJIATae B CTBOPEHI Jiajory MiX JBOMa Y4HSIMH Ha OCHOBI crarti. Lle nmae
MOJKJIMBICTh YYHSM CaMOBTIHHO BHAUTUTH OCHOBHE 3 TEKCTy Ta pO3irparu
Jiayor MK co0oro. IMOpoBi3allisi € TrapHUM CTUMYJIOM il BHBUCHHS
aHTJiceKoi MOBH [3, c. 32].

1. CutyaTuBHa ApaMaTH4HA Ipa — II€ TPa-BiATBOPEHHS MOBCAKICHHUX
JKUTTEBUX cuTyaniid. BoHa 6a3yeTbcs Ha yMiHHI YYHIB 3HaXOJIUTH BHXiJ 31
CKJIQJIHUX CUTYallill Ta NMpaBWJIGHO pearyBaTH Ha Hel, IO CHpHsE PO3BUTKY
ySIBH, BUXOBY€E 3JaTHICTh Z0 colLialli3alii Ta po3IIMPIOE TBOPYE MHCIICHHS.
Ieft MeTOA BCTaHOBIIOE HOBI €MOILIHHO - KOMYHIKATHBHI BIIHOCHHH, IO
3aCHOBaHI Ha B3a€MOJIIT MIXK yUHSMH, SIKi CITUJIKYIOTBCSl aHIIIIHCHKOIO MOBOIO.
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Brpasa “Role card” BUKOpHCTOBYETHCS IIPH TAKOMY METOJIi BUBYEHHS
aHriiicbkoi MoBH. Ha KapTo4ykax HammcaHO pi3HI CHUTyaTWBHI MOAii, fKi
oTpiOHO PO3irpaTH yIHSIM, HAIPUKIAL;

1) Telephone the school in London to get details of the course, how
much it will cost, whether accomoodation is arranged, ets.

2) While traveling to Britain, you make friends with an English -
speaking fellow - passenger. Improvise your conversation [4, c. 56].

2. JlpamMaTU4HUI MPOEKT — i€ MOCTAHOBKA JIITEPaTypHOTO TBOPY YU
BUCTaBH Ha cueHi. Lleit npuitom € HalleQeKTUBHIIMM COCOOOM BUBUCHHS
aHriicpkoi MoBH. [l Horo peamizamii moTpiOHa MiArOTOBKa, HPH SIKiH
AKTUBI3Y€ETHCS JIEKCHYHUH 3a11ac Ta PO3BUBAETHCS KOMYHIKAIIS MK YIHAMH.
MogBneHHeBa [isSUTBHICTh MiABHITYE MOBHY KOMIETEHIr0. JlpamaTtuaHuit
MPOEKT J0IloMarae y BHBUCHHI 1IHO3EMHOI MOBH IIIIXOM KOMYHIKaTHBHOTO
migxony. JpaMaTHYHHIA TPOEKT CIpHsE 3MiHAM y CTPYKTYpPi OCOOHMCTICHHUX
MOKA3HUKIB 1 camopeartizalii yuHiB, BUXOBY€ TyMaHHE Ta YBa)KHE CTaBJICHHS
JI0 TIapTHepa, PO3BUBAE B3aEMOJIONIOMOTY Ta B3a€MOMIATPUMKY MIXK YUHSIMHU
[1,c. 7]

Tox, peanizariis fpaMaTH3allii, a caMe HaBYaHHIO FOBOPIHHIO HA ypOKax
aHIIIIHCBKOT MOBH, 0e3mocepefHbO  3aJeXKHUTh BiJ epeKTUBHOCTI  ii
3acTocyBaHHs. ToMy Japamarusauis rnependadyae MOCTAHOBKY IEpel YUYHEM
CHTYyaIlil, KOJIN BiH 3HA€ SIK IPaBHJIBHO BiJlpearyBaTH HA IIUTaHHS BUNTEIS Ta
HalKpalie nposiBUTH cebe y neBHOMY 3aBlaHHi. [Ipu oMy apamarusanis
JIO3BOJISIE PO3BUHYTH B YUYHS IPAarHEHHS IO YCBIZOMIICHHS MIXKYJIBTYPHOI
B3aeMo/lii BXoBHa MeTa ipaMaTu3aliii mojsrae B IIO€JHAHI BUPA3HOTO CJIOBA
Ta OTPUMaHHS HEOOXiTHOTO pe3yybTary.

OTxe, 3acTOCyBaHHs Jpamaru3auii GopMye KOMYHIKaTHBHI HaBHYKH
YUHIB TIpM BHBYEHHI aHIIIHCbKOT MOBH. Pe3ynbTarm BUKOPHCTaHHS
Jpamaru3aiii TpOSBIAIOTHCS B YMIHHI Y4YHIB BIUJIBHO CIIUIKYBaTHCS Ta
3HAXOJUTHU BHXIiJl B MOBHUX KUTTEBUX CUTYaIlisiX.

CnHcoK BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu
1.  Typuuns C. [Ipamarusauis, sk 3aci0 HaBYaHHS TOBOPIHHS MOJIOJIIINX
IIKOJISIPIB HA ypoKax aHriiiicekoi MoBuU. [nozemui mosu. 2014. Bun. 1. C. 5-
11.
2. Kupnuenko C. A. BuUkopucTanHst METOly ipaMaTH3allii Ha ypokax
aHriiiicekoi MmoBu. Ha ypok. 2021. Bumn. 1. C. 11-17.
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3. Tlanosa JI. MeToauka HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Yy 3arajJbHOOCBITHIX
HaBYalbHMX 3aKmagax. Kuis, 2010. 327 c.
4.  AGpawmsH B. Tearpansna nemarorika. Kuis, 2016. 78 c.

Tomuyk Anina

OIIIHIOBAHHSA PO3BUTKY JIHI'BOCOLIOKYJAbTYPHOI
KOMIETEHTHOCTI YEPE3 BEPBAJIBHO-30BPAKAJIBHI
o1noru

BukopucTaHHS CIOBECHOI Ta Bi3yallbHOI MIATPUMKH € HaBYAIBHUM
MiAX0O0M, SKHH O0’€IHYE yCHI Ta Bi3yallbHi €JIEMEHTH IS MOKPALICHHS
JOCBily HaBYaHHSA. BHKOpPHCTOBYIOUM TNO€AHAHHSA BEpOANbHUX 1 HAOYHUX
MOCIOHMKIB, yUHI OTPUMYIOTh HU3KY €(DeKTHBHUX 1 iIKaBUX IHCTPYMEHTIB IS
PO3IIUPEHHS CBOEI JIIHIBICTUYHOI Ta COILIOKYJIbTYpHOI KommereHii. Ileit
MIXiJ J03BOJIAE YYHSM OTPUMYBATH JOCTYH J0 iH(pOpMAIil 3a I0MOMOTOI0
PI3HHX cHOCO0IB, CIPHUSIOYH INTUOMIOMY PO3YMIHHIO Ta 3aCTOCYBAHHIO 3HAHb.
BukopucToByloun pi3sHOMaHITHI BepOajbHi Ta Bi3yallbHI pecypcH, Menaroru
CTBODIOIOTh JMHAMIYHE HABYaJbHE CEPE/IOBHINE, SKE CIPHSIE PO3BUTKY
JMIHTBICTUYHUX 1 COMIOKYITYypHHUX HaBU4oK [ 3, C. 12].

VY craprmmiif Ko y4Hi, SKi BUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY, CITHPAIOTHCS
Ha CBO1 3HaHHSI 3 TI0YATKOBOI IIIKOJIX Ta IINOIIE PO3yMIIOTh KYJIBTYpPY HIILOBOT
kpaiau. lle mepenbavae HAOYTTSA MIMPIIOTO PO3YMIHHS IIHHOCTEHW KpaiHW,
KyJIbTYPHHUX JOCITI/DKEHb, MUCTCIBKAX €JIEMEHTIB, €TUYHUX NPUHIMIIB Ta
icTopuuHux acnekriB. OkpiM 0a30BUX HABUYOK, OTPHUMAHHUX y IMOYATKOBIH
IIKOJIi, CTAPIIOKJIACHUKH MOBHUHHI NOKPAIIUTH CBOIO 3[AaTHICTh PO3YMITH Ta
IHTEPIIPETYBaTH JIIHIBOCOLIOKYJIbTYpHY 1H(OpMaLil0 3 pPi3HOMaHITHUX
Jokepelsl. BOHU TakoX MOBUHHI iJEHTH(IKYBATH Ta PO3YMITH COLIIOKYJIBTYpPHI
(akTH B JIITEpaTypHUX TEKCTaX, BPAXOBYBAaTH COIIOJIHIBICTHYHI Ta
COLIIOKYNBTYpHI YMHHUKH B iX CIIUIKyBaHHI, aHalli3yBaTH KyJNbTYpHI Ta
TICHXOJIOTIYHI XapaKTepUCTUKH Ta 3aCTOCOBYBAaTH CTpAaTerii JJIsl BUPIMICHHS
MDKKYJIbTYPHHUX HETIOPO3YMiHb. YUHUTEINb Bilirpae BUPILIaIbHY POJIb Y ILOMY
MpOLEC], JONOMAararoyy y4HsSIM PO3BUBATH IXHI HABHYKH COLIOKYJIBETYPHOTO
CIIOCTEPE)XEHHS, PO3BUBAIOUN pedIIeKCHBHE MHCICHHS Ta 3a0X0UyIO4H iX
KAZATH BUKJIMK 1 JOJNATH iCHYIOUl CTepeoTHIN Ta yrepemkeHus [ 2, C. 434].
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Buxopucranus Bi3yalbHUX 3aco0iB cripusie PO3BHTKY
COILIOKYIBTYPHOL KOMIICTEHIII1, HEBi €MHOTO aCTIeKTy
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI ~ KOMITETEHIlil, HEOOXimZHOi Ui  eQeKTHBHOI
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKamii. Jlocmimkyoun 3Bu4ai, IHHOCTI Ta BipyBaHHSA
pI3HUX KyJNbTyp, Y4YHI MOXYTh CIPHSITH TJIHOMIOMY pO3yMIiHHIO Ta
3aXOIUICHHIO  pi3HOMaHiTHICTIO. [lpOMYy PpO3BHTKY  COLIOKYJIBTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI CIIPHUsi€ BUKOPHCTAHHS Bi3yaipHuX omop. [1, c. 109-112]

OuiHka pO3BUTKY JIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI  KOMIIETEHLIi 3a
JIOTIOMOT010 BepOaibHO300pakalIbHUX OTIOp nepeadadae nepeBipky HaOyTTs
Ta ONAaHYBaHHS MOBHMMHU Ta KyJIbTYPHUMH 3HAaHHSAMH 3a JOINOMOTOIO SIK
YCHHX, TaK i Bi3yaJbHHX MaTepiais.

OrmiHKa JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHINI 3a IOIMOMOIOI0 CIIOBECHOIL
MiATPAIMKH MOJKE BKJIIOYATH Pi3HI METOIH, TaKi AK:
<> TecTn Ha 3HaHHS MOBH: LI TECTH OLIHIOIOTH 3AATHICTH JIFOJHHH
PO3YMITH Ta BUMOBJIATH MOBY Ha Pi3HHUX PiBHAX, OIIIHIOIOYH TaKi aCIIEKTH, K
CJIOBHUKOBUH 3amac, rpaMaTuka, po3yMiHHS Ha CIIyX i pO3MOBHI HAaBHYKH.
< OrinroBaHHs po3moBifi: OuiHka 3110HOCTEH JFOIUHE 10 OMOBITaHHSI
MOXe€ JaTH pO3yMiHHS ii MOBHOi Ta COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.
OuiHIOBaui NIYKarOTh HAJIE)KHE BHUKOPUCTAHHS MOBHUX  CTPYKTYD,
Y3TOJDKEHICTB, 3TYPTOBAHICTh 1 KyJIbTYPHI MOCHIIAHHS.
< VYcui mpesenTamii um  po3moBu: OIiHKa 3JaTHOCTI JIOIWHU
BUCJIOBIIOBATH i/mei, OpaTH yd4acTh B JHUCKYCIIX 1 JEMOHCTPYBAaTH
COLIOKYJBTYPHY 00i3HAHICTB 3a JJOITOMOTOI0 BepOaEHOTO CITUTKYBaHHS MOXKE
BUSIBUTH PIBEHB ii KOMIIETCHTHOCTI.

BizyanpHa MiATPUMKA B BepOaTbHO-300pakaTbHIX
OMOPaxCTOCYEThCST OyAb-KMX HAOYHMX 3aco0iB abo MarepiamiB, sKi
BUKOPHCTOBYIOThCS JJISI TTOKPAILIEHHS JIIHIBOCOI[IOKYJIBTYPHOTO PO3YyMiHHSL.
Ie MOxyTh OyTH 300paskeHHsI, BiZICO, [iarpaMu, KECTH, MOBA Tijia, KyJIbTYpPHI
apredakT Ta MyJapTUMeiHI pecypen [2, C. 138].

OuiHKa JIHTBICTUYHOI Ta COLIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHIT 3a
JIOTIOMOT'010 Bi3yaJIbHOI MIATPUMKH MOXE BKIIFOYATH TaKi ITiIXO/IH:
< 3aBnaHHs Ha BiyanbHe po3yMiHHS: OIliHKAa 3IaTHOCTI JIOIWHU
PO3YMITH Ta IHTEpHpETYBaTH Bi3yanbHy iH(opMalilo, Taky sIK 300pa’keHHS,
JiarpaMM  4M  BiJle0O, MOXKE€ JaTH PO3YMIHHS 11  COLIOKYJIBbTYpHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta CTYIEHS, J0 SKOTO BOHA MOXE BHUTATYBATH 3HAYCHHS 3
Bi3yaJIbHUX CHTHAIiB.
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<* MynerumomansHi  mpesenramii:  OiiHKa  34aTHOCTI  JIOJMHHU
y p 1 )i

iHTEeTpyBaTH BepOaNbHi Ta Bi3yalbHi €JIeMEHTH B MIPE3CHTAIlisMX abo mpoeKTax
MOJKEe BHSBUTH ii MaWCTEPHICTh y MOEIHAHHI Pi3HUX (HOPM CIUIKYBaHHS IS
e(eKTHBHOI Iepenadi MoBiTOMIICHb.

< Amamiz  KymeTypHHX apTedakrtiB: OTIiHKa iHIWBIITyaTbHOTO
pPO3yMiHHA Ta iHTeprperanii KyJIbTypHHUX apTe(akTiB, TaKUX SK KapTHHH,
CKyNBOTYpH a00 TpaaMIliiHI OO0 €KTH, MOXE JaTh PO3YMIHHS IXHBOI
COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta i 34aTHOCTI BUTATYBaTH 3HAuYCHHS 3
Bi3yaJIbHUX YSIBJICHb.

[Tix yac ouiHrOBaHHS Yepe3 BepOabHO-300pakKaibHi ONIOPH BaXKIIHBO
BpPaxOBYBaTH KOHTEKCT, KyJIbTYpHE TIIOXO/DKEHHS Ta IHAWBiTyalbHI
BiqMiHHOCTI. JIIHTBOCOIIIOKYJPTYpHA KOMIETEHII € CKIagHOI0 Ta
0araTorpaHHOl0, 010 IOTPeOye KOMIUIEKCHOI OIIHKH, $Ka BPaxoBYE
pizHOMaHITHI (haKTOpH.

Jliteparypa:
1. Imenko A.O. [Tonsarrs «JlinrBocouiokynsrypHa KoMmnereHTHicT» Y
Cyuachiii Metoauni: Cran BuBuenHs. Makapenxiecoki  HYumanms:
Dinonoeciuni Ta Memoouuni Cmyoii. 2019. 109 c.
2. Meroayka HaBYaHHs 1HO3EMHUX MOB 1 KYJIBTYp: TEOpisl 1 IpaKTHKa:
OAPDYYHWK [ CTYyA. KIACHYHHUX, TIEAArOTiYHHUX 1 JHHTBICTUYHUX
yaiBepcurertiB. birna O. b., bopucko H. ®@., bopenska I'. E. Ta iH. 3a 3aramsH.
pen. C. IO. Hixonaeoi. Kuis: Jlensit. 2013. 590 c.
3. Homornceka T. K., IlpodinsHe HaBUaHHS 1HO3EMHOi MOBH YYHIB
crapwoi mkosu: Mmetof. pek. T. K. TTononceka. Kuis: [len. nymka. 2014. 80 c.

Xmino Kapina

MPOBJIEMA KOHTPOJIIO PIBHSI COOPMOBAHOCTI
TPAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B YYHIB CTAPIIIAX
KJIACIB

KoHTponb HaBUaJbHOI [JiSUIBHOCTI  Y4YHIB, CHpPSIMOBaHMH Ha
BU3HAYEHHS PiBHS YCHINIHOCTI KOXKHOTO y4HS, aHaJIi3 OTPUMaHUX Pe3yJIbTaTiB
Ta KOPEKI[il0 TOJaIbIIOTO MPOIeCY HaBYaHHI — IIe caMe Ti (pakTopH, sKi €
OJTHIMH 3 HaWBa)KJIMBIIINX CKJIaJOBHUX IEJAroTiKM 1 BCi€] CHCTEMH HaBYAHHS.
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Henanexxna opranizailis KOHTPOJIO 3HaHb MOXE OYTH OJHIEIO 3 MPUYUH
3HIDKCHHS SIKOCTi OCBiTH. Bapro #t momatm Te, mo HeoOXimHO 3abe3mednTn
KOHTPOJIb 1 OIiHIOBAaHHS HE TIJTBKH PE3yNbTaTIB, aje i mporecy HaBYaHHs, [0
JIOTIOMO>KE 3HAMTH 00'€eKTHBHI ()OPMHU 1 METOIH MIEPEBIPKH 3HAHB.

[IpobmeMHMM  TOCTae  THTaHHS  PO3BHTKY  TIpaMaTHIHOI
KOMIIETEHTHOCTI aHIJIIHChKOI MOBHM B YYHIB CTapIIMX KJIACiB Ta KOHTPOIIIO
iXHIX 3HaHb Ha 3aHATTAX 3 iHO3EMHOI MOBH, Ji¢ ONaHyBaHHsS I'paMaTHYHUX
ACIIEKTIB TMOBHHHO IIOEJHYBATHCS 3 NPAKTHKOI YCHOTO Ta IHCHMOBOTO
CHIJIKYBaHHS, TOOTO BaXXJIMBHUM IIOCTA€E BpaxyBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO
KOMITOHEHTY B OBOJIO/IIHHI MPAKTHYHOIO IPaMaTHKOI0. 3a3HA4MMO, 1110 JI0CBi
poOOTH 31 CTapIIOKIACHUKAMHU IOKAa3ye, IO MIiTH MArOTh IEBHI TPYIHOIII 3
CHUTYyaTHBHUM BUKOPHCTAHHSIM rpamMatHyHux sBuil [ 1, ¢.52-53].

KonTtpomns piBHS chopMOBaHOCTI rpaMaTHIHOI KOMIIETEHTHOCTI, 10
Ma€ KOMYHIKaTHBHY CKJIAJOBY, BiJOOpaka€ThCs B HOTO 37aTHOCTI TOYHO
BUSIBIIITH ~ PIBEHb  BOJOMIHHS IIEBHOIO TIPaMaTHYHOI  CTPYKTYpOIO,
BUKOPDHCTAaHHS SIKOi Y4YHI MOXYTh HPOJEMOHCTPYBAaTH B 1HIIOMOBHIMH
KOMYHIKaTHBHHUIl cuTyauii. KoHIenTyaapbHOI OCHOBOIO KOMYHIKaTHBHOTO
MiIX0Ay 10 KOHTPOJIIO € YSIBJIEHHS IPO B3a€EMOJII0 MK KOMIIOHEHTAMH
IHIIOMOBHOT'O KOMYHIKaTHBHOTO IIPOIIECY B PEaNbHUX 0OCTABMHAX 1 IIUMH K
KOMIIOHCHTaMH BIIPOJIOBIK 3/1IHCHEHHS KOHTPOJI0. [Ipu opraHizaiii KOHTPOJIIO
piBHS c(hOpMOBaAHOCTI TpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI TOJIOBHUM 3aBIAHHSM €
HE Te, HACKUIBKH Y9YHI 3aCBOINM TICBHI TpaMaTH4HI TpaBWiIa, HE BMIHHS
YTBOPIOBATH TpaMaTW4Hi (OPMHU i KOHCTPYKIIil, a BMiHHS OIIEpYBaTH HUMH,
TOOTO, YMIHHSA BHIUISATH 3 yCi€i 3aCBOEHOT TpaMaTHKH JIMIIE Ti CKIAOBI, SIKi
BIIMOBIJAI0Th KOMYHIKATUBHOMY 3aBJIaHHIO [3, ¢.226].

Jlnsl KOHTPOJIIO PELENTUBHUX TIpaMaTHYHMX HABHYOK OCHOBHUM
KPHUTEpPIEM € TOYHICTh PO3YMiHHS, TOOTO CTYMiHb NPAaBHIBHOCTI 3B'S3KY
rpamaTH4HuX GopMm 3i 3MicToM. OCHOBHUM KpUTEPIEM OLIHKH chOpPMOBaHOCTI
PENpOyKTUBHUX TpaMaTHYHUX HAaBUYOK € MPABHIBHICTb, SIKA CTOCYEThCS
YITKOT'O Ta MOCJIiIOBHOTO BUKOHAHHS BCiX OIEpaIliil, 1110 BXOAATh J0 YCHOI Ta
MMCHMOBOI TpaMaTUYHOI HAaBUYKH: BHJUICHHS T'paMaTHYHHUX CTPYKTYP
BiJITIOBIZTHO JI0 MOBJICHHEBOI CUTYaIlil, il 0)OpPMIICHHS 32 HOpMaMH MOBH Ta ii
peamizanito B ycHOMY abo muceMHOMY MosieHHI. Ha xanp, y mnpomeci
KOHTPOJIIO OiJIblIIe YBaru NpUALIIETECS (opMi, X0ua (PyHKIIOHATIbHI ITOMUJIKA
yacTille NPU3BOJIATH 10 HEITOPO3yMiHb y MPOLEC] CIIJIKYBaHHS, HiXK TOMIMIKH
y dopwmi [2, ¢.256]
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KoHTponb € HeBiA'€eMHOIO YaCTHHOIO CHCTEMU HaBYaHHS 1HO3EMHOT
MoBH. Ha BimMiHy Bif BlacHe HaBUAHHS iHO3€MHOI MOBH, METOIO SKOTO €
(opMyBaHHS IHOIIOMOBHHX HAaBUYOK i BMiHb, 3aBOaHHS KOHTPOJIO IIOJIATAE
HacaMmIiepell y TOMY, m00 BU3HAYMTH piBeHb iX c(OpMOBaHOCTI. Y CIimIHI
pe3yJbTaTH KOHTPOJIO BIUIMBAIOTh Ha €(EKTUBHICTH SK CAMOI0 KOHTPOIIIO,
Tax 1 mpolecy HaBYaHHA B LIJIOMY.

Jliteparypa:

1. Kacarkina O. B. Jlo nuTaHHsS PO3BUTKY IpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYIEHTIB Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBHU. Bicuux Kumomupcvrozo
depoicasrozo yHieepcumemy. Bunyck 59. Iledazoeiuni nayku. 2011, C. 52-55.
2. Meromuka HaBYAaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KyJbTYp: TEOpis 1 TPaKTHKa:
OAPDYYHUK [ CTYyA. KIACHYHHUX, TIEAArOTIYHHUX 1 JIHTBICTUYHUX
yaiBepcuretiB / O. b. birng Ta iH. ; 3a 3ar. pen. C. FO. HikonaeBoi. KuiB :
Jlensit, 2013. 590 c.
3. Ocimak B. B. KoMmyHiKaTHBHUH MigXin IO OpraHi3amii KOHTPOJIO PiBHS
c(OPMOBAHOCTI ~ aHIJIOMOBHOI ~TpaMaTW4HOi KOMIIETEHIi MaiOyTHIX
(binonoriB. 36ipHuK HAYKOBUX NPaAYb 30 MAMEPIALAMU MINCHAD. HAYK.-NPAKM.
kong. Kuis, 2005. C. 225-234.

Yanauncekui lean,
Buwiueana Hamanin

3ACOBH BUPAKEHHS MOJAJBHOCTI
B CYYACHIN HIMEILBKIA MOBI

[ToHATTS MOmANBHOCTI pO3IIsIIA€Thbes OaraTbMa BUCHHMH 3 TOUKH
30py Pi3HHUX ACMEKTiB JIHTBICTUKH. 3arajloM MOJKHA CKa3aTH, 10 MOJAIBHICTh
SIK JIIHTBICTUYHE MMOHATTS IPUCYTHS B KOKHIH MOBI Ta BHPaKa€ThCSA B PI3HUX
(hopmax. €IMHOTO HAyKOBOTO BH3HAUCHHS HE 3aKPIIMIOCH, TOMY Pi3Hi aBTOPH
MO/IAIOTh BiJJMiHHI TJyMaueHHS [[bOTO MOHATTS. MOJaNbHICTh MOJAETHCS 5K
JIHTBiCTHYHA aTpuOymis MiHCHOCTI abo SK rpaMaTHKaii3amis Ccyd’ €KTHBHHX
YCTaHOBOK 1 AyMOK. BoHa BKJIFOUae acriekTH HeOOXiMHOCTI Ta MOXKIIMBOCTI, a
TakoXX 3MiHU 00cTaBHWH. J[1s1 BHpaXeHHS MOJATBHOCTI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
pi3HI rpamaTtudHi 3acobW, Taki SK CHoci0 IiecioBa, MOTANBHI Ji€CIOBa,
MOJaJIBHI CJI0BA, MOJIANIbHI YAaCTKH Ta KOHCTPYKIii 3 sein 1 haben + indiniTHB.
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Y po6oTi porsimaloThCs MepIn 3a BCE MOJATbHI YaCTKH, OCKUIBKH,
X0ua BXHMBaHHSI MOJAIPHUX YaCTOK Y HIMEIbKiH MOBi CiiIye II€BHUM
TEHJICHIIISIM 1 3aKOHOMIPHOCTSIM, HE iCHY€E CTPOTHX YU OJJHO3HAYHIX IPABHII iX
BXMBaHHI. BUKOpPHCTaHHS MOJATbHNUX YaCTOK 3HAYHOIO MipOIO 3aJI€XKUTh Bill
KOHTEKCTY, 1 Ha HBOTO MOXYTh BIUIMBATH Pi3HI (pakTOpH, Taki AK HaMIip
MOBJICHHS, PETicTp, IHAMBIAyalbHUH CTHIbL 1 cuTyauis. MojanbHI YacTKU
JIO/IAI0Th BUCIIOBJICHHIO MIEBHUI BIITIHOK 3HaU€HHs a00 JIeTKaTHO 3MiHIOIOTh
fioro. IxHe BMKOpHCTAHHS 4YAacTO MOKHA OCBOITH 4epe3 PO3BUTOK MOBHOT
IHTYT0ii.

MopaipHi YaCTKH MOLIMPEHI B PO3MOBHINH MOBI 1 BAKOPHCTOBYIOTHCS
JUTA TACWICHHS BUCIIOBIIOBAHHS, HOTO pemnsATHBi3amii abo A BHpakeHHS
NEeBHUX eMOIid. TakuM YMHOM I JOCIHIIPKCHHS BHKOPHCTaHHS YacTOK €
JOIUTFHAM aHaJli3 IX BKUBAHHS B PI3HMX MOBHUX KOHTEKCTax.

VY po0oTi aHani3 BUKOPUCTAHHS YaCcTOK BiAOyBaeThbCs HA MaTepiai
kaurH “Die unendliche Geschichte” Ta mpukanis 3 mormcis y TiTrepi. Takum
YMHOM MOJIJIMBE IOPIBHSHHS YacTOK y O0€3I0CepeHbO IIOBCSAKICHHOMY
MOBJIEHI Ta B XymOXHid uniteparypi. IIpy npoMy HOCHIIKYIOTBCS pi3HI
MoOJaNbHiI YacTku, 30kpema "schon”, "mal”, “doch” ma "blofi". MonmanbHa
yacTka "schon" BUKOPHCTOBYEThCS JUIS BHpPaKEHHsS OYiKyBaHHS abo
MIAKPECIICHHS BXKE BiIOMOTO (haKTy.

Y mpukmagax 3 Teirtepy "schon" TiaKpeciioe OYiKyBaHHS
JOTpPUMaHHS 3aKOHIB, BHpa)ka€ 3AWBYBaHHSI a00 HEIOBIpy, MiATBEPIKYE
TBEp/KEHHS a00 MOCHIIIOE TONEpEeIDKEHHS NPo HeOe3neKy. Y NMpUKIagax 3
kaurn  "HeckindenHa icropis” wacTka "schon" BHKOPHUCTOBYETHCS IS
BHUPaXCHHS PI3HOMAHITHHUX Bi[TiHKIB 3HAYCHB: 3AUBYBAaHHS, MiATBEPIKECHHS,
oOMexeHHs a00 MOCHIIaHHS Ha BXKE BiIoMuUil (hakT.

MopanbHa yactka "mal" BUKOPUCTOBYETHCS y MpHKIaaax 3 TBiTTepy
JUISl 3MEHILICHHST 3HaY€HHS Jii, BUPAXXEHHs BBIWIMBHX IIPOXaHb ab0 Haka3iB
abo moctaHoBKM HedopmanpHux muTaHb. Y KHu3i "Die unendliche
Geschichte" "mal" BUKOpPHUCTOBY€ETbCS, 1100 3pOOUTH TOH OUIBII JPYXKHIM,
3MEHIINTH 3HAYEeHHS TBEPIKEHb ab0 BUPa3UTH HEBIEBHEHiCTh. BoHa Takox
BHUKOPHCTOBYETHCSI, 1100 HArOJIOCUTH Ha MIEBHUX TBEPKEHHX a00 CIIOBax.

Mopnansha gactka "bloB" mae pizHi GyHkuil y npukianax 3 Tsirrepy.
Bowna Bupaxae 311ByBaHHS, ITOM SIKIICHHS, HEBIIEBHEHICTH a00 IIKOJTY 1 TaKOXK
MOKE MOM'SKIIMTH TBEP/UKECHHS abo BHUCIOBUTH KpPUTHKY. Y KHH31 "Die
unendliche Geschichte" "blof" BUKOPUCTOBYETHCS IJIsi BHECEHHSI OOMEXEHbD,
BiJIMEKYBaHHS BiJl peallbHOCTi, BU3HAHHS CTpaxiB ab0 OMUCY CUTYaIlil.
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MogaibHa 9acTKa «/10Ku» BXUBAETHCS K y IpuKiIagax 3 Twitter, Tak
i B kam3i “Die unendliche Geschichte”. B 060x koHTekcTax “doch’ CIyKUTh
JUIA TIOCWJICHHSA, WiAKpecIeHHS ab00 MiNTBepIKCHHS TIIEBHUX ACICKTiB
TBep/UKEHHs. BiH MoXe BUpakaTH NMOAWB, CXBAJICHHA, €AHICTH a00 Oa)kaHHS.
Y xHU3i “doch” TakoX BUKOPHCTOBYETHCA, MO0 MiAKPECINTH KOHTPACTH YU
oomexxeHHs. OHAK TOYHE 3HAYCHHS “doch” MOXKE BIJPI3HATHUCS 3aJICHKHO Bif
KOHTEKCTy. 3arajioM aHajli3 [OoKa3ye, SK MojJajbHa uvactka “‘doch”
BUKOPHCTOBYETHCS B HIMEI[BKIl MOBI JUIS Mepeavi MEBHUX HIOAHCIB 1 eMOIIii
Y BHCJIOBJIIOBaHHI.

Sk BHCHOBOK MOXHA 3a3HAUUTH, 10 BHKOPUCTAHHS MOJATBHUX
YaCTOK 3AJTUINAETHCS HEBU3HAYCHHUM, Ta TXHE 3aCTOCYBAHHS B OBCSKICHHOMY
MOBJICHHI MOX€ BiJPI3HATHUCS 32 BIITIHKOM 3HAu€HHs BiJl BUKOPUCTAHHSI y
JiTepaTypHHUX TeKcTaX. TakokK BaXKIIMBUM € Te, 0 1HKOJIH MOJANbHI JieciioBa
BUKOPUCTOBYIOThCSI B HETHIIOBOMY KOHTEKCTI Yepe3 MOBHI 3BHUKH HOCIsl MOB
a00 HE3BMYHUI KOHTEKCT.

Jliteparypa:
1. Brinkmann, R. (1975). Modus und Modalitdt. Linguistische Berichte, 40,
357.
2. Helbig, G. (1994). Modalworter und modal adverbiale Bestimmungen. In
Helbig, G., & Buscha, J. (Eds.), Deutsche Grammatik (pp. 22, 432).
Langenscheidt.
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3MICT

CEKIIA BUKJIATAYIB

BanakipeBa FaHHa, acUCTeHT
CYTHICTb «THINK-PAIR-SHARE» K OZIHIEI 31 CTPATETIN
KOONEPATVMBHOIO HABYAHHA.

BbopoBcbKa OneHa, cTapnii BUKNagau,

MNoceneubka KatepuHa, ctapumii BUKnagau

DIE ERWEITERUNG DES FACHES METHODIK DURCH DIE
ERGANZUNGSEINHEIT DLL 8 ,,DAF FUR KINDER".

Fanuyk fAlHa, acnipaHT, CanoroB MuKuta, [OKTOpPAHT
BUKOPUCTAHHA OER ANA PEANIZALIT E-HABYAHHI Y
3BO.

JOpobaxa-CimoHoBa Jlapuca, AOLEHT
OPFAHI3ALIIA  TBOPYOI MAMCTEPHI HA  YPOL
IHO3EMHOT MOBMW.

IrHaToBa OneHa, AOUEHT
OAKTOPU BATATOMOBHOCTI Y 3AK/JAOAX OCBITU:
€BPOMEMNCbKMIM AOCBIA,.

11

KamiHcbka MapuHa, goueHT
DIGITAL COMPETENCES IN ONLINE EDUCATION.

14

KupuneHko Banepiii, goueHt
MCUXONIHTBICTUYHI  MEXAHI3MWU  MPUCKOPEHOIO
BVMBYEHHA IHO3EMHOT MOBMW.

16

KipieHko Mupocnaea, cTapmit BUKNagau
VERBALIZATION OF NOMINALIZATION TACTIC (BASED ON
LARRY KING’S TALK SHOW).

18

KosauuwmHa OKcaHa, AOUEeHT
GENDER DIFFERENCES AND LANGUAGE SKILLS.

20
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10.

Ne6epesa HaTtania, aoueHT
BBIY/IUBICTb AK OBOB'A3KOBA CKNALOBA
MIXKKY/TbTYPHOIT KOMYHIKALI[T.

21

11.

NicHuyeHKo Anna, poueHT
IMPROVING STUDENT COLLABORATION IN REMOTE
LEARNING.

24

12,

Maritok iMmuUTpo, CTapLuMii BUKNapay
COUIANBHO-NEOATONIYHI MNEPEAYMOBMU
BMNPOBAMEHHA HEMEPEPBHOI OCBITU B ABCTPII.

26

13.

MenbHuK TeTaHa, AOUEHT
MPOBJIEMA HALLIOHANBHOT IAEHTUYHOCTI B POMAHI
M. OCTEPA «JIEBIA®AH».

28

14,

MetpoBa AHacTacis, goueHT
IMPLEMENTING INFOMEDIA LITERACY INTO ESL CLASSES.

32

15.

Nop3uryH OneHa, AouUEHT
CALL TECHNOLOGIES IN TEACHING WRITING IN ESL
CLASSROOM.

34

16.

Mon OneHa, cTapwunii BUKNagau

THE IMPACT OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES ON THE
DEVELOPMENT OF FOREIGN LANGUAGE
PROFESSIONALLY ORIENTED COMPETENCE OF FUTURE
EDUCATORS.

36

17.

MpagaisnaHHa Jlliogmuna, poueHT
ELEMENTS OF INTERTEXTUALITY IN STEWARD TURTEN'S
NOVELS.

38

18.

ConbcbKa TeTAHa, A0LEHT
ERFOLGREICHER DLL-KURS: BRAUCHEN UNSERE
STUDIERENDEN LERNSTRATEGIEN?

40
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19,

Tapartyra CsiTnaHa, goueHT
CBOEPIAHICTb YAHPY AHTUYTONIT B TBOPYOCTI
K.IWITYPO.

43

20.

dapmareit MaBno, acUCTEHT
TENDENCIES OF ENGLISH ONLINE COMMUNICATION
DEVELOPMENT IN DIACHRONIC PERSPECTIVE.

46

21.

®deaunk TeTaHa, aCUCTEHT
BUKOPUCTAHHA LINGPOBUX PECYPCIB HA 3AHATTAX 3
IHO3EMHOT MOBMW.

48

CEKIUA CTYJAEHTIB

BanuHcbKkuit OnekcaHap (Hayk. kepiBHUK — MeTpos 0.0.)
KOHLENT AK CNOCIb PEI'IPE3EHTALI,I.I',EI,IVICHOCTI.

o1

bineHbka MapuHa (HayK. KepiBHUK — 3abyKaHcbKa I.[.)
NEOLOGISMS ON THE TOPIC OF COVID —19.

56

BoiiuyK Ninia (HayK. KepiBHUK — payosa I.€.)
THE USE OF INTERACTIVE METHODS IN TEACHING
SYNTAX.

58

BbopoBcbkuit Hasap (HayK. KepiBHUK — Moceneubka K.A.)
METOOU TA NPUAOMM GOPMYBAHHA IHLLIOMOBHOT
KOMMETEHTHOCTI HA MATEPIANI  ABTEHTUYHUX
KPATHO3HABYMX TEKCTIB.

62

FaniukiHa AHa (Hayk. KepiBHMK — ByyaupKa C. M.)
PO3BUTOK MIXKY/NbTYPHOI KOMYHIKALLIT 3ACOBAMMU
AHTNOMOBHUX MEAIATEKCTIB.

65
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Fpurop’eB MuKona (HayK. KepiBHUK — MaTitok [1.B.)
OCOB/IMBOCTI MPOLECY ®OPMYBAHHA IHLLOMOBHUX
PELLEENTMBHUX HABMYOK B YYHIB CTAPLLUUX K/1ACIB HA
YPOKAX AHTNIACBKOT MOBM LLIAXOM
BMKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX HABYAJIbHUX
NNATOOPM.

67

Fpuropyk HaTtania (Hayk. KepiBHUK — JlicHuyeHko A.11.)
KPUTEPIT BIABOPY BIAEOMATEPIANIB ansa
BUKOPUCTAHHA HA YPOLII AHTIIINCbKOT MOBMW.

69

DonraHosa flpocnasa (HayK. kepiBHWK —MeTpos 0.0.)
101I0CTUNb  NMUCbMEHHUKA Y  CBIT/II  CYHACHUX
METOA0/OrIN.

71

3aBoAuHCcbKa KOnia (HayK. KepiBHUK — 3aby»aHcbKa I.4.)
BORROWING IN THE VOCABULARY OF MODERN
ENGLISH.

74

10.

3i06aHoBa AniHa (Hayk. KepiBHWK — KosauuwwuHa O.)1.)
TEMATUYHUN KOHUENT AMEPUKAHCBKA MPIA B
AMEPUKAHCbKOMY MICEHHOMY AUNCKYPCI.

78

11.

3i06aHoB Bagum (Hayk. KepiBHUK — MenbHUK T.M.)

OCOBJ/INBOCTI AHT/TOMOBHOIO POMAHY-AHTUYTOMIT

TA BIATBOPEHHA X Y NEPEK/AL.

80

12,

IBaxoBa AHHa (HayK. KepiBHUK — MenbHUK T.M.)
NITEPATYPHA PEMPE3EHTALIA OBPA3Y [AUTUHU |
OVTUHCTBA Y CYYACHI AHTNINCBKIA NITEPATYPI.

83

13.

IcmarinoBa €nnsaseTa (HayK. KepiBHUK — [na3yHosa T.B.)
3MICT KOMMNETEHTHOCTI B YATAHHI.

86
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14,

Kanycra lOnia (Hayk. kepiBHUK - MaTieHko O.C.)
PO3BUTOK IHLWOMOBHMUX COUIOKYNbTYPHUX
HABMYOK 3 BUMKOPUCTAHHAM  AWUTITANbHUX
TEXHONOTIN.

88

15.

Kapnywa IBaHHa (HayK. KepiBHUK — KamiHcbka M.O.)
CNEUM®IKA MELIATEKCTIB TA OCOB/IMBOCTI 11X
MEPEK/TALY.

91

16.

Kawy6a [lasHa (Hayk. KepiBHWK — KamiHcbKka M.O.)
NEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBNMBOCTI KOMYHIKALLIT B
COUIANBHIN MEPEXI «TBITTEP».

94

17.

Kupiit Mapis (HayK. KepiBHUK — BuiumsaHa H.B.)
FESTE WORTVERBINDUNGEN MIT DER KOMPONENTE
"TIERNAMEN" IN DER DEUTSCHEN SPRACHE.

98

18.

KoBanb PomaH (HayK. KepiBHWK — BuwmneaHa H.B.)
MPATMATUKA TU CEMAHTUKA PI3HUX MOBJIEHHEBUX
AKTIB 3 KONJUKTIV Y HENPAMIX MOBI.

100

19.

KonecHuk €BreHia (HayK. KepiBHUK — MenbHUK T.M.)
MPOBJIEMA FTAPMOHIT 30BHILWHbOT TA BHYTPILLHbLOT
KPACU B KA3LLI «XNTONYUK-3IPKAY.

101

20.

KoHoToneHKo AniHa (Hayk. KepiBHWK — [lpagiBnAaHHa
Nn.M.)

OCBITHE CEPEAOBWULLE, LLO CnPUAE ®OPMYBAHHIO
KPEATUBHOCTI.

104
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21.

Konutko borgaHa (Hayk. KepiBHMK — [losrantok T.A.)
THE LEXICAL MATERIAL SELECTION CRITERIA FOR THE
FORMATION OF THE EL LEXICAL COMPETENCE IN UPPER
SECONDARY SCHOOL.

106

22.

KocTioueHKo Hatans (HayK. KepiBHUK — Bpuk M.M)
NMPUKMETHUK AK 3ACIE BUPAXEHHA HETATMBHOI
OUIHKK B NYBAILNCTUHHOMY CTUI.

108

23.

Kynuk KatepuHa (Hayk. KepiBHMK — [payoBa |.€.)
BUKOPUCTAHHA KOMMNNEKCY BMPAB HA YPOKAX
AHINIACBKOI MOBU ng, YAC BMBYEHHA
OPA3EONIOTI3MIB.

110

24.

KwemiHcbKa OneHa (HayK. KepiBHUK — Bpuk M.M)
KOHLENTYA/IbHA META®OPA fAK 3ACIE BEPBAJTI3ALT
KOHLENTY «*KIHKA».

113

25.

NaBpeHeHKo [lap‘a (HayK. KepiBHUK — KuHanb A.1O.)
SOPMYBAHHA YCHOIO MOBJ/IEHHA y
CTAPLUOKNACHMKIB Y CYYACHIM METOAML, HABYAHHA
AHTNIINCbKOT MOBM.

115

26.

NasykoBa AnboHa (HayK. KepiBHUK — [na3yHoBa T.B.)
NIEKCUYHUIM nigX1a MAWKNA JIbOICA Y KOHTEKCTI
CYYACHUX BUKTUKIB Y BUKNAOAHHI IHO3EMHWX MOB.

117

27.

NanartaHoBsa Bikropia, Martitok Jmutpo, goueHT
THE PROCESSING LEVELS IN READING COMPREHENSION.

119
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28.

Muxanniok TeTrAHa MuKonaiBHA (HayK. KepiBHUK —
Byuyaupbka C. M.)

BENEFITS AND CHALLENGES OF USING BLOGS FOR 122
LANGUAGE LEARNING.

29. MycixiHa IpuHa (HayK. KepiBHUK — KuHanb A.1O.)

AYAUTUBHA KOMMOETEHTHICTb AK CKNALOBA 123
MPOLECY IHLUOMOBHOI KOMYHIKALYT Yy
NEAATONYHOMY ACNEKTI MOBMW.

30. HaraeBcbKa TeTsAHa (HayK. KepiBHUK — 3aby:KaHcbKa |.1.)
PHRASEOLOGICAL UNITS TO DENOTE WEATHER IN 125
ENGLISH AND UKRAINIAN .

31. HoBuubKa €EneHa (HayK. KepiBHWK — JlebepeBa H.A.)
BMKOPUCTAHHA ABTEHTUYHUX MYNbTUMEADINHUX 127
3ACOBIB Y BWKAAOAHHI AHTJIINCbKOT MOBW  TA
KYZIbTYPWU.

32. Nepsa AHHa OneKcaHApa (HayK. KepiBHUK —3abyKaHCbKa
A 130
LINGUISTIC TECHNIQUES OF CONSCIOUSNESS
MANIPULATION IN THE TEXT OF POLITICAL ADVERTISING.

33. MetpyK Taicis (HayK. KepiBHUK — KamiHcbka M.O.)
BE3EKBIBAJIEHTHA JIEKCMKA TA OCOBJIMBOCTI 1T 133

NEPEKNALY Y POMAHI «DAHTACTUYHI 3BIPI TA AE X
LWYKATU» OKOAH POY/IHT.
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34. Ninox Makcum (HayK. KepiBHUK — Jlebeaesa H.A.)
IHTETPALLIA IHTEPAKTUBHUX TEXHONOTIN Y MPOLLEC
dOPMYBAHHA YCHOI MOB/IEHHEBOI 135
KOMMETEHTHOCTI  TA  PO3BWUTKY  KPUTUYHOTIO
MWCNEHHA HA YPOKAX AHINIACBKOI MOBW YYHIB
CTAPLLMX K/TACIB.

35. MnogHik Onia (Hayk. kepiBHUK — KamiHcbka M.O.)
REALIA OF THE WORLD OF NATURE IN THE UKRAINIAN 137
TRANSLATION OF DELIA OWENS' NOVEL "WHERE THE
CRAWDADS SING".

36. Moniwyk ApTyp (HayK. KepiBHMK — 3abyxkaHcbka I.[.) 140
KNACUDIKALIT ®PA3EO/IOTI3MIB Y AHIIIMCBKIN MOBI.

37. MpoueHKo TeTaAHa (HayK. KepiBHUK — MenbHUK T.M.)
MOPAJ/IbBHA MNPOB/JEMATUKA POMAHY XAPMEP /I 142
«YBUTU MEPECMILLUHUKAN».

38. Peiiw KatepuHa (HayK. KepiBHMK — KamiHcbka M.O.)
NEMOPATUBHA NIEKCMKA — 3ACI6 OLIHKM TA 144
BUPAXKEHHA EMOLINA.

39. Pubak Banepisa (HayK. KepiBHUK — JlicHU4eHKo A.T.)
PO3KPUTTA CYTHOCTI IHLWOMOBHOI JIEKCUYHOT 146
KOMMNETEHTHOCTI B CYYACHUX HAYKOBUX
JIOCNIAMKEHHAX.

40. Py»KuHcbKa [iaHa (HayK. KepiBHUK — KnHanb A.10.)
NPOBNIEMATUKA  ®OPMYBAHHSA IHLLOMOBHOI 148

JNIEKCMYHOT KOMMETEHTHOCTI Y CTAPLLUOK/IACHUKIB.
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41.

CapaduHIoK IpuHa (HayK. KepiBHUK — [loBrantok T.A.)
KPUTEPIT TA NPUHUWUNMWU BIABOPY ABTEHTUYHUX
TEKCTIB ANA KOMMNJEKCHOIO PO3BUTKY BMIHb
YNTAHHA TA TOBOPIHHA B CTAPLLUNX KNACAX.

149

42.

CkanaubKa KaTtepuHa (HayK. KepiBHUK — Bpuk M.M)
OCOBNMBOCTI MPUAOMY KOMMEHCALIT B POMAHI
FOPI AHOPYXOBWYA «PEKPEALLIT».

153

43,

CKpunHUK flpocnas (Hayk. KepiBHUK — [NasyHoBa T.B.)
BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTMBHUX 3ABAOAHb A/1A
HABYAHHA TOBOPIHHA YYHIB CTAPLWWX KNACIB.

155

44,

CtenbHUK KOnia (HayK. KepiBHMK — KnHanb A.10.)
KOMMN'KOTEPHI ITPUN AK IHHOBALI,IVIHVIVI IHCTPYMEHT
®OPMYBAHHA IHLUOMOBHOI NEKCHYHOI
KOMMETEHTHOCTI YYHIB 10 KNACY.

157

45.

TKauyeHKo lOnia (Hayk. KepiBHMK — [pobaxa-CimoHoBa
Nn.B.)

BMBYEHHA KOHLUENTY «BATbKIBLLMNHA» B AHT/TINCBKIN
NIHTBOKY/IbTYPI.

159

46.

TomaweHKo AHHa (HayK. KepiBHUK — MpagisnsaHHa /1.M.)
3ACTOCYBAHHA  APAMATU3ALIT  NMPU  HABYAHHI
FTOBOPIHHIO HA YPOKAX AHTTINCHKOT MOBMW.

163

47.

TomuyK AniHa (Hayk. KepiBHUK - Mon O.10)
OLIHIOBAHHA PO3BUTKY JIIHIBOCOLIOKY/IbTYPHOI
KOMMETEHTHOCTI YEPE3 BEPBAJ/IbHO-30BPAMKAJIbHI
Oonopwn.

165
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48. Xminb KapiHa (HayK. KepiBHUK - [on O.10)
MPOB/ZIEMA KOHTPO/IIO PIBHA C®OPMOBAHOCTI

TPAMATUYHOI KOMMETEHTHOCTI B YYHIB CTAPLUMX 167
KNACIB.

49. YannuHcbKuii IBaH, BuwmeaHa H.B., aoueHt 3ACOBU
BUPAXKEHHA MOJANBHOCTI B CYYACHIN HIMELbBKINA 169
MOBI.

3MICT 172
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